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Abstract

In the present dissertatioevidence has been provided foead hocinsertionof
Middle Low German andMedieval Latin textsin the Swedishmedieval multitext
lekmannahandskrift Codex Holmiensis D uhderlining the presence of an ternal
organising principleegulating the manuscript linguistic and generic heterogemédse
precisely,in order to satisfy suchims this brief studyhasseenaspurposethe analysis
of a sample of twMiddle Low Germancharms and sikedieval Latintexts, including
prognostics, charms, annals and a geographical geaftisle alsoaccountingfor the
ongoing polyglossia characterising Late Medieval Sweden
According to the research findings, it emerged 8t D 4, in spite of itsinner
heterogeneitydisplays a substantial degree of internal coheranderms of language,
genre and contentbased on the interlacement of geapecific conventions, personal
interests, and socicultural dynamicsencouraginghe dismissal of hypothesedated to
alack ofplanningin the @mpilation of the manuscripMore preciselyit has been argued
thatkB D 4must be regardeas a multilinguamultitextbokserving agprivate library for
a restricted learned, and multilingual, elitd whom it portrag interests and concerns
exhibiting encyclopaedic functions
On the wholethe present thesimsemphasised the nature@bdex Holmiensis D dsa
Gcultural artefacé whoseinternal coherence and purpesee strongly dependent on the
social, cultural and historical dimensgin which it was compiled and owngdhile also
providing evidencdor the major role played byodicologcal aspectsgeneric features

and contextual information in the analysis of multilingual migkt manuscripts.



Introduction

The investigation omedievalmulti-text manuscriptsas dypological identitied
and historical documentsas especially withinthe last decades of the "2@enturies
aroused significant interest in scholdvkore precisely, recent developments in the field
of manuscript studiesuch as the soalled dNew Philology or éMaterial Philology
designatingan evergrowing approach to the investigation of manuscrigsscultural
artefacts haveled tothe proliferation ofa considerable body diteratureon medieval
miscellaneous worksyhich had, up until the 1980%een disnssedas chaoticnullius
momenti due to the application of moderconstructs and the lack of contextual
information.

Interestingly, @irthermore the past decades have seen an increasing inierebe
analysis of multilingualoccurrencesin medieval manuscriptsproviding additional
evidence for thevalue of written multilingualism in the field of reception studies
However,surveyssuch as tbseconducted by Sebb@011)and Schendl (2015have
sought to determinea significant lack of extralinguistic data enabling the
contextualisationof written historical materialwhich, unavoidably resulted inan
ongoing lack of empiricahvestigations

Althoughmultilingual practicefiave beestronglydismisseds the result of grammatical
incompetenceor unplanned gatheringf textual material bespeaking the absence of
internalorganising principlg recently, several attempts have been made to explore the
effects of language contact in medieval manuscript, with a specific focus on written code
switching occurrences involvirigatin and at least one European vernacular.
Notwithstanding whilst on theone hanasignificantamount of literatugonintra-textual
language switchingas been producedn the othefar too little attention has been paid

to the investigation dhnguage variatioamong individual texts or small camaof texts

within medievécollective manuscripts.

Consideringecenttrendsandassumptionsthe presergtudyseds to remedy this
lack or research binvestigatingthe SwedishmanuscriptKB Codex Holmiensis D% a
multi-text manuscripexhibiting both generic and linguistic heterogeneltgsed on the
coexistence oDld Swedish(OS), Medieval Latin (ML)andMiddle Low German (MLG)

! Nichols and Wenzel (189p.1J).
21t must be underlined that often, throughout this dissertation, the acroryBD 4will be used to refer
to Codex Holmiensis D with KB being the abbreviation dkungliga Bibliote® (i(Appendix 1)
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texts, amountingespectivelyto ca. 6@, ca.426 and 5% of the whole corpuMore
precisely, the main purpose of this dissertation iddtermine thead hocinsertionof

texts in different languages KB D 4, on the basis of the social, cultural, historical and
political environment in which the manuscript was produdéstouragng assumptions
related tothe unconscious and chaotic accumulation of textsnedieval collective
manuscriptsFurthermorethe present dissertaticalso aims toaccount forthe actual
reception ofKB D 4, providing evidence for the major rojgdayed by contextual
information, along with linguistic and generic featyraghe analysis of medieval multi

text booksSo as to satisfy such purposesaimple corpusf eightLatinandMiddle Low
German texts, displaying different generitraits will be investigated,seeking to
emphasie an overall interdependence between language and genre, which, alongside
social, cultural, historical and politicaformation, will support the assumption of a
planned insertion of multilingual contentsthin KB D 4.

Due to practical constraints, however, this study cannot provide a comprehensive
overview of the whole manuscriptlore precisely,hie present dissertation follows a case
study designpased on thén-depth analysis of foumain genres, being them charms,
prognostics, annals and a geographical description of the,wdrildt Latinate scientific

and religious contentslong with vernacular material, have not been taken into account.
As for the regarch data included in this thesisis drawn fromboth a microfilm and
pictures ofKB D 4 texts, taken directly fronthe Archive of theKungliga Bibliotek.
Nonethelesghe edited versions of the tektshen available, have also besmnsulted.

As for its organisation the overall structure of the study takes the form of five
main chapters
More pregsely, Chapter laims to provide an introduction to the concept of medieval
multi-text booksas intrinsically compleand heterogenic manuscripis order to do so,
an overview of a new set of approaches within the field of manuscript stuidlidee
provided, along withnformation concerningaxonomical issuerelated tathe labelling
of multi-item manuscripts. More specificallgfter a brief presentation of the concept of
collective manuscript (1.13ectionl.2.1and1.2.2will deal with the enhancement of both
material and contextual approaches to the investigation and interpretation ie¥ahed
multi-textitemsaccording to the principle of tlidlew Philologyj giving emphasis tthe

value ofcontextualinformation layout and codicological features. Finally, sectiod

3 Liffman & Stephens (184B8349);Fant (1818, Cappozzo (2018).
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aims to reporta set ofscholarly assumptionsegardingthe misleading nature of
nomenclatures such amiscellany and dmiscellaneou$§ both from a Europeaand
Swedishperspectiveaccounting for the appropriateness of the umbrella term-teutti
book ormultitextbok

In view of what was been presentedhe previoushaptey Chapter Il seeks to provide

a detailed analysis 6B D 4contents, structure and receptitore precisely, subsection
2.1 will primarily investigate the conceptlekmannahandskrifso as to provide a proper
contextualisation and categorisation KB D 4 in the Medieval Swedish literary
panoramawhile also providing evidence for the lay nature of its presumed recipient
Then, subsectioR.2 will account for an overall description KB D 4 organisation and
contents(2.2.2) emphasising its heterogenic nature, while atsaveyingan accurate
portrayal of its physical staty®.2.1) SubsectiorR.3, in addition, will investigate the
manuscript compilation and ownin{@.3.2) with a sgcific focus on the genealogical
information concerning itewning and commissioninghile also focusing on the major
role played by Vadstena Abbeheliterary localein which the manuscript is presumed
to have been compilg@.31). Finally, in section (2.3.3) set ohypothessrelated tahe
controversial nature d€B D 4 dating will be provided.

As for Chapterll, it seeks tday out the theoretical dimensions of the research, focusing
onthe investigation of multilingualism ihistoiical writings, while alsoportraying both
controversiesand limitationsrelated to its analysisuch aghe lack of data concerning
contextual informatiomand the excessive focus on intextual multilingual occurrences
Furthermore, evidence will be provided for the scarce natuliadihgs concerninghe
alternationof texts in different languages in mutéxt manuscripts

So as toconvey a more compe overviewof KB D 4 as a multilingual multtext
manuscript,the fourth chapterof the essay will focus on medieval Sweden as an
inherently polyglot society, while also providing evidence for the controversial
investigation of multilingual occurrences in historical writinigkre precisely Chapter

IV will be organisedas follows:section 4.1 will focus on Swedishmedievaltriglossia,
based on the coexistencd Middle Low German Latin and Swedish vernaculay
exhibiting different purposes and statumsorder to do so, aside from information related
to the strong interplay betweeatin and the vernacular (4.1.1), evidence will be provided
for the evergrowing effects of the lonrtasting contacts between Germany and Sweden,
mostly related to the enhancement of commercial bonds originated with the expansion of

the Hanseatic League irothern Europe. Similarly, information will be conveyed on the
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value of Latin within the Swedishpanorama as a consequence of the process of
ChristianisationSubsequently, apecific focus orMiddle Low Germanprestige and
influencewill be provided in sectiod.2.2. In sectior4.3, finally, an overall portrayal of
Swedish Medieval Polyglossia will be provided.

The ffth chapterinstead, constitutes the core of the dissertasieeing as a purpose the
investgation of language variation amoK@ D 40 sdividual texts or groups of texts,

be them irL_atin or in Middle Low Germantying up the various theoretical and empirical
strandgpresented in the preceding chaptéftere preciselyChapter Vseeks to account

for the conscious integration and gathering of the aforementioogalis,while also
providing evidence for the influence of generic and contextual information in the
interpretation of multilingual occurrences in medieval rdkt manusgpts. By doing
so,information will be conveyed n t h e r e g inferestssatdtud and language
proficiency More specifically, subsectiord.1.1 will provide a detailedanalysis oftwo
Middle Low Germancharms namelyBeschworung gegebosartige Entzindung am
Finger and Beschworung gegen Leibschmerzen der,Kuthereas5.1.2 will seeks to
investigatea Latin water spell and theatin incantatio Si vis fieri inuisibilisSubsection

5.2, insteadseekdo investigae twolLatin prognosticsnamely thedreambook Somniale
Danielis(5.2.1)and the mediconagicaltextMedicinam contra morbum pecory?2.2).

In the forthcoming subsectiorieformationwill be conveyednthe geographical treatise
De regionibus et provinciis totiusrlas (5.3) and theannals forming part of the
Chronologia Vetust$.4). Finally, subsectioB.5will provide an overall portrayaif the
findings.

Finally, theconcluding chaptedraws upon the entire thesigying a brief summary and
critiqgue of the findingswhile also seeking tsupport the hypothesis of averall
consistencybased on the interdependence of contextual information, language variation

and genrespecific conventions
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Chapter |

Introduction to medieval miscellanies

The present chapter aims to provide an introduction to the concept of medieval
Omi scell aniesd as intrinsically complex wor
scholarly approaches to the investigation of medieval miscellaneous items will be
provided, by focusing on the importance of contextual and material approaches as well

as on taxonomical issues regarding the labelling of sitaliis manuscripts.

1.1 Medieval miscellanies: towards a definition

As will be observed in depth @haptey Codex Hbimiensis D 4s to be portrayed
as a fmi (Carlquisti 2002ap.19Mnamely amanuscriptcharacterised by a
substantial degree of heterogeneity in both content and design. More precisely, it
comprisesseveral textsdisplaying differencedn content, textype <ructure and
language
Based on these observations, attention sho
which requires further investigation. More precisely, we can define miscellaneous codices
as a European, multifaceted, ai@val phenomenon which has allowed, to a certain
extent, for some generalisations about the variety of their nature, suggesting that their
reading is to b@oiefgemgraend tod antampiiebatio
Among t heitsremabumaid niiptso, both &édhomogenetic
planned and produced as a whole in a specific time and space by one compiles,
and Ocomposi te man KB B4 narpety snanuscriptencommgpsedvin i ¢ h
fwhole or part, of texts which wereomposed earlier and circulated independently
(sometimes in bookletsbefore they were copied into multie x t ¢ Prattj 201&,s 0  (
p.25) Such claim suggests that what presents itself as a unified whole may actually
consi st of a suen i° tvafydng onctimel and spha@®apinsora 2008,

p.51) which underwent transcription and reorganisation. Composite manuscrigds are,

a matter of fagt pr oduced over ti me, according to
through additions and modifications, suggestingbasut a nt i al Adynamic evo
and compilationso (Pratt, 2017, p.13) accor

“Theconcept® a06221fSié A& FdzNZ2KSNI SELIX FAYSR Ay aSOiGA2Yy wm
SInformation concerningg S O2y OSLJG 2F G O2RAO02f{<ddn@2t dzyAlde oAt ¢
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The complex, modular nature afompositecodices and, therefore, the possibility to
modify their original structure through changes of order, additions and subtractions of
quires and leaves, allow for differehypothesesoncerning the various relationships
between the content itself and the gmsitional units into which they appear to be
organisedManiaci, 2016). Hence, awareness concerning the fragmented nature of multi
text codices forms the basis for a more careful observation of details, in terms of content,

design andniseen-page i.e. quires presenting different size; different quality of paper

and parchment; presence or absence of blank leaves and booklet prices; paratextual

elements such as notes; watermarks etc. allowing scholars to detect smaller units

composing thenanuscripitself. | would emphasise, on this regard, Pratt (2017) claim,

according to whi c htexfcollecgon id thevebore not simply aonfattea mu | t

o f its content b ut Alldahkese featuneks havet ssggesteédraanéwa 0
material, codicalgical and, therefore more detailed, approach to the study of single
codices, which will be further investigated in section 1.2.2.

In this regard, Connolly (2015) provides us with a rather simplified overview of codices
internal variations in terms of caarit and textype which is, however, extremely useful

in this respect. According to her claim, differenoesy be detectekgardingcontents as

well as texitypes (i.e. historical notes, scientific texts, sermons, prayers, spells,
romances); but types afiedium may also undergo changes throughout the whole work
(i . e. prose and verse, alternated with
linguistic diversities may be detected. As for the latter, alternation of languages (i.e.
vernaculars and Latimpay be observed as well as a mixture of vernaculars. Such aspects
may undergo different combinations, so that it is not uncommon to detedypext
variations accompanied by linguistic variations, as well as monolingual manuscripts
characterised by a csistent variation of contents and viceversa. In some casegypext
variations may also include material of the same content (i.e. religious matter, political
matter @{p3)letcé)

However, scholars have faced complexityhe establishment of a relatiship between

the texts included inmiscellaneoumanuscript, providing evidence for the modeeed

and struggldor categorisatiomnd coherencehich is, however, not suitabées regards
medieval writinggBahrs, 2015)

(p.



1.2 New approaches to tsaudy of medieval miscellanies
1.2.1 The manuscript as an oOhistori

Research concerning oOmiscellaneityd i n me
of many scholars, with a substantial climax of research throughout the 198@s and
significant change in the methodological approach to manuscript studies, going rather
beyond traditional textual criticism (Nichols & Wenzel, 1997). Nystrém (2009), on this

regard, reports Sim@ngl990) account on the matter, according to which:

New Philologists proposed a return to the manuscaptsa greater awareness of
the diversity of medieval culture in general agspecially of the diversity and

fluidity of texts as transmitted in medievabnuscripts(Nystrom, 2009, p.28)

More specificly, after a period of neglection concerning medieval miscellaneous
writings, often depi c {Nglahdeg 2010mel0/ga gréwing | | i us |
focus onmaterial philology, and as a consequencen the material object of the

manuscript book, can be seen in the field of European medieval literary studies, with a
subsequent revisitation of medieval manuscript culture as a whole, allowing manuscripts
themselves to become ot@sctsi wd pEarptlioadiagad mtns a
(Pearsall, 2000, p. xi). Hence, it is possible to claim that the [&te€2@ury has been the

theatre of a growing interest in reception and contextualisation studies, contextualising
methodologies as well as materiahd codicological approaches regarding the

i nvestigation o f 0t he manuscriptao, focusi
c o n t(Miamdls& Wenzel, 1996, p2and on itself as a materi e
r es e ar c(Nylaoderj 2010,tp.d)On the whole, it is possible to claim that academic

inter est moved away from a bare analysis of
i nformation about a parti cul Morepreasayhitsand it s
novel approach to manuscript culture sees the reinvention of the concept of m@anuscri

itself as an evolvingnd dynami@ntity as well as a constellation of features related to an

abstract scheme, according to Zbor® €1986) idea omouvanceEvery manuscript can

therefore be interpreted agmoceséwhichis strictly related to cuitral histoy (Johnston

& VanDussen, 2015) | eadi ng to t he deufturahandchistosical of man
artefact® (Nichols & Wenzel, 1996, p.1; Pra017, p.1%enabling us to proceed in the

study of communities and group& manuscript isthereforet o be seen not das
record, but as a histori calNicHosclQOmml®)t t hr us:

3



Such concept is deeply emphasised’ime Whole Book: Cultural Perspectives on the

Medieval Miscellanyaccording to whichmanuscripts

beyond transmitting basic information about a given text, they speak to us about its
social, commercial, and intellectual organization at the moment of its inscription and
whose very materiality makes it a medieval event, a cultural d¢(ahichols and

Wereel, 1996 p.1).

Similarly, emphasis must be giventtee key role played by the study of manuscripts in

the understanding of medieval period as a whate well as for the close interplay

between material object and cultural phenomenonme a n i n giltintate goal ofi t h e
manuscript studies shoul d bdé&anhah20E265nposi ti o
According to this claim,it is through the comparison of single manuscripts, and
construction of textual history, composition and transmis#ianlight can be shed on

audiences, communities, authors and ownéssich works.

Hence,

manuscripts having been organized along certain principles, may well present its
text(s) according to its own agenda, as worked out by the person who planned and

supervied the production of the manuscrifilichols & Wenzel, 19965.2).

Suchassumption allows for an interesting interpretation, according to which every feature
of a manuscript, including its languages, structure, textual variants and quality may be
part of both a plan and a purpose of the scribe in charge, and as such they provide
information concerning not only the scrilbe compilerhimself & well asthe texts
included in the volume, buhe audience of these texts as ywptirtrayingthe historical

reality of which theyare part.The strict link between manuscript books and their features
must, hencebe emphasisedsuggesting that the inner characteristics of a miscellany
ibes pe akeconbndc asdawdtirad environmenthabitus of the person(s) behind
the production of a mi s c, 015 al).ytasthérefooen no | | y
fundamental to claim that the contexdt production of the miscellany, including the
intervention of scribe and compiler,irgevitably partof the manuscript itself, affecting

the way text are organised in the miscellartiigeir languagestheir aim as well asheir
extension.A contextual approach to manuscript studies has set the basis for several
different fashions of interpretations wiedievd mudti-textb o o.kAs @ matter of fact,

the investigation o€hronological and geographical featurespricesses leading to the



circulation ofa manuscript, together with information concerning audience as well as

scribe and compilled oes not, as it may be assumed, np
(Nystrom, 2009, p. 30)Among several other paradigms of interpretation of medieval

multi-text manuscriptssmphasis musthen,be given tgatterns of textual transmissions

and the kg role of the investigation of manuscripts according to the environments in

which theyhave beerproduced,albeit ambiguity among scholars must be taken into

account (Radulescu, 2015)

Therefore, attention should be paid to the close relationship betieetext and its
source, as Athe arrangement of texts in a o«
may be regarded as fAfurther evidence for th
compiler, revealing the way(s) in which he appreciated, cladsdnd interpreted the

i ndividual wor kso ( Pr atdrganish@ptinciplseupder®ibg) . Mor e
text collections,account for the importancef understanding the ways in which

manuscript compilers perceived and organised texts mtatatextmanuscriptnot only

regardingthe content but also formal features. Hence, we can claim that further
investigation of organising principle implies a deeper focus on the key role of scribes

and compilersOn this regard, Radulescu (208ounderlines the importance of scribal
practices and personal choices, emphasi si ni
coherenceo i n miteecehie leraphasisintne needr fora detailgds

reading of imperfect copies and inner diffieces in multiext manuscri so as to

portray a more complete study of their cultural environnt&ritlence for this assumption

may be provided through the analysis of the distribution and grouping of texts in
multilingual miscellanies (according tai.a specific language), through the disposition

of songs, prose and verse items in thanuscript allowing for some generalisation

revealing the inner (perhaps hidden) organisation principles in medieval miscelianies.

many casesin fact, organising principles ugge st the authoroés att
Afaut hor anthologyo through specific groupi
specific texts sharing thematic or generic similarities, so as to respect local interests. On

the other hand, empsia is to be given to the fact that generic dissimilarity,thadefore

heterogeneity, does not necessarily imply lack of organisation, but may, perhaps, satisfy

the authoroés didactic purposes (i.e. exempl

bi.e. in the case of anonymous copyists; the problem of the usage of boak&Reitulescu, 2015).
5



The seletion of these texts is, therefore, an act of reception, even though it is clear
that the choice of works may have depended on dustorical and material
conditions, in particular the availability (or perhaps better poverty) of exemplars.
(Pratt, 2017p.25).

The reception of mukliext manuscriptsis, as a matter of facto be regarded as a

particularly delicate matter. Modern approaches to medieval items imply a certain

di fficulty in detect i nganusorigaswell dsurgliétdamde ader s o
intended readers themselves, due to the lack of physical evidence. In many cases the
compiler of a multitext manuscripthas been argued to be addressing a specific
community of readergrganisng, structumg and seleehg the content of the whole work

so as to reflect the social status and interests dhtigetrecipient (Pratt, 2017, p.26)

Nylander (2010)argues thatsuch works particularly relevant in Western Europe

throughout the 18century,are mostly presenteals fipri vat e product s, r
within a rather c¢closed circle and npt desi g
According to this receptiefocused approacmulti-text booksare hardly created for a

huge audience, and, most importandlke often the fruit of knowledgeable people, which

woul d justify the natandiseartcularlyttrhegcas anetampec t i on 6
for the so calledekmannahandskrifterngroduced for nosmeligious, but didactic,

purposes. However, sceptim regarding the suitability of reception studies has been
expressed by many scholars. Pratt (2017), o
role. According to their assumptions, it may be possible, although it is not always the

case, to equate ehcommissioner of the work with the reader community. However, in

many cases, both the material aspect of the book as well as the commissioner himself (or
herself) may account for the nature of an implied reader, suggesting that a particular

luxury codexmay be designed for the higher strata of society, which would assume
Nylandeb £2010) assumption to be correct. Accordingly, the multilingual features
contained in amanuscript(i.e. Latin or French) may suggest an educated implied
readership.

7 As suggested by Radulescu and Connolly (2015, @a8jdiel2 @010)habitus,in this respectappears
to be of particular relevanceMore specificallyii KS KIF 6 A idza NBFSNAR (2 (GKS aOdzZ
individual to engage in particular cultural activities that crystallise a social status or help define a social
Of raa GKS AYRAGARIZ t | &LIANBA -éca8nondc2ahdyckuralcspderenin n 0 | Yy R
which the production and reception of the compilations took pladenetheless, such observation remits
the purposes of the present dissertation and should be investigated in detail.

6



Regardles of the truthfulness of these assumptions, it is important to emphasise the key
role of manuscripts as an instrument, offer
way its texts were or could have been read by the patron or public to which it was

di f f us e d&®Wdn2¢l, 1997 opl2k Therefore, it is possible to claim tiaterial

philology accounts, and demands, for a close look at the exchange between the individual

text and the manuscripts in which it is inserted, arguing that codicesfaflavdetailed
contextualisation of the items they contain and it is up to researchers to focus on the
results of this exchange, so as to portray fashions and reasons in which and for which the

set of work could have been produced, read and interpretedn@inuscript, according

to these assumptions, becomes [INechoks & o f a ~nt
Wenzel, 1997, p.3nd more of ditypological identity (Nichols& Wenzel, 1996, p.1)

Nonetheless emphasis is to be given to the modern peroaptinterpretation and

Gstruggle for classificatiahof medieval manuscripts. Similarly to Nichols & Wertzed

(1997) assumption concerning modern reader
miscellanies, Radulescu (201&gcounts for a sort of selectidmving been applied to

the study ofmedieval miscellaneoumanuscrips, according to which somé@nulti-text

manuscriptd§ n ot i ncluded i n thdve notl achieeed the samec anon ,
popularity with scholars, although popular in the medigeaiod, have been deemed of

|l esser | iterary veanlhuaen chyn gmaotdheer nf arceta dtehrasto fit
reveal the extent to which modern standards of scholarship are identifiable in medieval
manuscri pHsocg,p. Rad ul e someahdove meant to artray thei s s
tendency of modern scholars to focus on those individuals and, therefore, works which

had the opportunity, as well as the chance, to represent a certain social prestige.

Based on what has been said so far, it is possiblaito that

Ami scell anyodo offers a pr desgttmanuscript booky of desi
whose contents exhibit a substantial degree of variety (of languages, genres, authors,

literary forms, etc.) and whose variety, in turn, creates some degree of unwieldiness
formodern reader s. [ €] Mi scell aneity is there
further investigation and new modes of reading, rather than as an objective
designation.(Bahrs, 2015, p. 182)

Bahrs (2015)once againunderlines the misleading nature adtl dniscellany and
Ovariancé accusing them of being modern theoretical constructs as well as anachronistic
impositions, projected on medieval books and their organisation through a certain degree

of ficoher en cNystrenx Q0O p.4omvitich avauld justify the specific
7



schol arl y f oc usanthalogising imputs@ chagacterised tay order and
coherence in genre, content and items organisaorthis regard, Pratt (2017), on their

part, suggestme di eval i st 6s tendency to overgener a

religious, c | er and ather factbffs doabe tbathc misleading: @njl

troublesomeas t hey are the result of modern scho

on medievalitems Based on these assumptiorts inodern perception of randomly
organised manuscriptaust be underlined, albeibntrasting, in many cases, with their

actualad hocproduction in medieval time@ahrs, 2015)Multi-text codices and their

mixednatu e i n terms of | anguages, content and

and juxtaposed together, reveal that modern approaches concerning dichotomies between
low and high, profane and religious etc. may, in this context, be totally misleading.
According tothis assumptiontherefore light is to be shed on the cultural conditions
producing medieval manuscripts, allowing for a better understanding of their
miscellaneous nature, taking into account both temporal and cultural distance towards the
object of analysisand exploiting manuscript context not as source of meaning but rather

as scope for interpretation (Pratt, 2017, p.30).

As regardKB D 4, an analysis of its content, linguistic and reception features

interplayed with contextual informatiomill be faced in depth in section 4.

1.2.2 A material approach to the study of medieval miscellanies:
the relevance of codicological featusrsdimiseenpage

As mentioned above, thetudy of medieval manuscript tradition involves the
investigation of different features, among which linguistic, biographical, texinal,
receptionrelated findings later insertedinto a broader pictureAlongside these
approaches, particularly relevais the key role of palaeographical and codicological
examinations, working as prerequisites for the investigation of individual items and
textual groupings enanuscripis composed of.

In this respectPratt (2017)argues that material approachnd acloseanalysis of the
composition of original quiregrefundamentaln understanding both the history and the
conception of amanuscript asthey provide information concerning th@emposition,

evolution, and reonstruction of the fragmentary nature of theverall work. More

8 Pratt (2017) suggests that many critics struggle witterpretation of long texts, considering them as
Y2NBE AYLRNIIyYyG 2N dzZaSR Fa WYFIGNRAEQ F2NJ GKS gK2t S
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specifically emphasis is to be given time key role of theniseenpage revealing the
manuscriptnner historical layers through both verbal and-nerbal featureggeflecting:

a preordained plan othe part of the scribe and the sources from which he or she
may have derived it; and, at the same time, in what ways the layout might be thought
to act directly upon the reader, or even to bear upon the interpretation of the text
(Ralph, 2020, p.29).

Themiseenpagecomes as particularly fruitful when considering its relevance in giving

the reader the impression af fivi sual ¢ onliied rwhotec baged am fthe a

interplay between textual and paratextual informatfioe. presence of illustrations;
decorations; initials etcé). The key role
throughout the text jsas a matter of fact, particulantglevant: paragraph signs, blank
sectionsrubricated first lines and headings, line fillers, versals, rhyme brackets, as well
aslitterae rotabilioresaccount for an organised separation of individual texts. The nature

and disposition oflitterae ndabiliores being them puzzle, lavish, rubricatexnt

penflourished initials, undoubtedly play specific and fundamental paratextual aims, aside

from the basic role of separating of different work units, suggesting the key role of
decorations, handwriting (and, therefore, the script) and inking. As anpéxaamd as

previously mentioned, flourished and illuminated letters allow for the measurement of the

quality of the manuscript, providing information concerning its implied reader.

Alongside rubrication, marginal apparatus, numbering, incipts and egpti€particular

relevance is also the key role of the table of contents, particularly useful in guiding the

reader in locating individual texts throughout the codex as well as allowing future
compilers to select items more easily, providing the impressi@programmatically

and organically linked work.

As it has been previously mentioned, organisational practices underlying text collections,
similarly to layout features, allow for a good insight on the ways in which compilers may
perceive and articulatee structure of their works and, as a consequence, on the key role

of the compiler himself. On this regard, Pr
increasingly being recognised as a factor that influenced the decisions of medieval book
prodcers just as much as content did.o (p. 2
Considering what has been stated so far, we can claim that of particular relevssce,
defining and describing medieval miscellaneous writingshe role of codicologyand

its interconnection with text comation. This approach to research gained a stable



position throughout the early 1800s, through the tétemdschriftenkunde More

precisely,we can depict codicology as the study of physical aspects of manuscripts
(Nylander, 2010Gumbert, 2004, p)1According to Gumbert (2004), is fundamental to

underline the close relationship between physical structure and content features so as to
provide a broader and more complete understanding of a-textltbook.Indeed the

complex and migd naturedf manusdpt features clearly emergalso from the structural

point of view(Shailor, 1996)As a matteroffagt it i s true to say tha
the history of a manuscript c¢ o d ifgranis acgegs to the social and cultbisiory

of the peoplewhp r oduced and used it. o (Biwenigsdri ch &
archeological approach to the study of manuscripts codicology is particularly useful as

far as the issue of taxonomy of miscellaneous writings is concerned. What can be
observed is, henca growing focus on a material approach to the study of manuscripts,

through the analysis of layout and codicological features and their interplay with
hypothesis concerning intentions and related to the production of a specific miscellany as

well as thedentification of workshops, scribes and different hahds

The Dutch scholaGumbertt he f ounder ocbdicdlogy®hachachackeypt of
role in the research concerning miscellaneous writings. He espeoellges on the

concept ofccodicological unif) to be iderified as a set of folios, namely folded double

sheets of paper or parchment consisting of both recto and verso (Backman, 2017). Such

units; or Obui | di n g maybeaobdifferentoriging, asavellafxitfeeert ,

times. More precisely, Gumbeaccounts for the presence of quires, folios, appearing as

a unit (even though enrichments, extensions as well as enlargements may be present),
which may contain either a single, complete, text or seeerapletetexts. Gumberalso

accounts for terms sh astoundary caesuraanddlocki where thdirst is consistent

with any sort of discontinuity in the unit; the second indicates the correspondence between

quire boundary and any other sort of boundary thirel, instead, corresponds to quires

found betweencaesura&. More precisely he nvestigagsunit-relations in a composite
manuscripte nhanci ng t he | mpand pghygsinat neakepof(Gufinkiett,e gr o wt
2004, p.22pf themanuscript itself.

Of particular relevance islso Robinson (1980) and Hanbia1986) definition of

dookleb i nt r oduc e dwhichmis, eneecagaing lmased onla, codicological

9 The termHandschriftenkundevill give way to the universaltert¥O2 RA 02 f 2 3 &"@enfRigzNA y3 (K S

101n this regard, of fundamental importance are Robinson (198Mnid (1986), Kwakkel (2002), Gumbert

oHnnnoO YR alyAlOAQa o6unmoU | LIINERI OKSAE G2 O2RAO02f 23
10



perspective. According tooth English codicologist adooklebis the smallest unit in a

compilation, based on sevecaldicological units which were not supposed to be together

from the beginning, but which were joined later in time even though in a time close to the

one in which the text was produced. Hence, it is plausible to consider that a set of
dooklet® may be urted to form adcomposite volum@ This definition is, however,

related to both content and structure, meaning that the end of a specific content must
correspond to the end of tideooklebitself.*

Unlike acodicological unit, Kwakk& $2002)concept offproductionund and O6usage
u n i(gebduikseenhejdalso deserve our attentiohhe former, also known asductie

eenheidis to be identified as a collection of writings, written by one or nsorées

which was created as a unity by the time of its creatioa codex, several production

units may be identified and, certainly, palaeographical and codicological features may

help identifying the caesura& separating such units, which are oftearked by more

than one of such featuresmong these indicators, we can referthe introduction of a

new hand?, to differences in text organisation amiseenpage ductusor ink colour as

well as changes in scopthe lack of a catchword and the imtgation of the rhythm of a

quire. Kwakkedb ¢ 2002) Oproduction unité appears to
Obookl etd even though differences can be de
Hence, if nocaesuer& can be found, the whole woik to be considered a single
Oproducti on u nprotudtion uRits Intahmanusarpt aee, not Mmecessarily

copied in different times and by different haads ( Kwa k kel ., 2002, p. 14)
As for OGusage unitsod, It iosn nuonti tad pbhuyts iictali

related to the use of production units, namely if they are used separately or gathered

e
L

together. We can identify such units with a single codex or, inczeeseira are present,

with a portion of itag@umlient @3004) refers
Theconcepto f 6 p r o d uhast been riurtherrexptoréd, with a slightly different
account , by Gumbertds ( 2 0dnty of pramuctio®or t hr ou g h
monomeorousas well as by Nylandér$2010) monomer which is consistent with a

single codicological unity as opposed to the aforementio
(komposithandskriftwhich is consistent with two or more codicological units (Nystrom,

2009) Based on these premisesgonomerous codewould be composedf a single

UCAZNIKSNI AYF2NXYEFGA2Y O2y ONyNddey 308 po. a0BDG.t SGaé¢ Aa | g At
12 The concept2 Fhand® which identifies the hand of the scribe taking part in the transcription and
compilation of the work, will be furtheexplored in section Il regardiréB D 4
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codicological unit.What is interesting to underline is thatm@nomerousnamely a

codicological unit, can be monogenetic, homogenetic as well as allogenetic where the

first is consistent with the transcription of texts from a single scribe; the second is
consistent with the transcription of the texts being done either in the same scriptorium or

in the same circuit of printers; and thard, instead, is consistent with nowé the
previous options. Unli ke a Onooomgrausodex e manu s
may be inorganic.

However, it is rather difficult to set the boundaries between different codicological units.

Each instanceas a matter of faatmust be judged ith a certain attention, as the presence

of irregularities does not necessarily provide evidence for the identification of a
codicological unityas certain endings may be incidengalystrom 2009) Hence,

regardless of the boundaries detected, it is sacgshat theontentof the unitforms a
seltsufficientwholes o as for it to be considered a o0c
would emphasise Arvidss6ns(2010) account, according to which a manuscript
containing several types of text may beinked as more uniform than a manuscript

composed of texts sharing content similariti@s. the whole she accounts for a sort of
controversial relation between codicological and textual features which can be
particularly enhanced iKB D 4.

In heradvanced work concerning structural codicology Mar{@i 3), distinguishes two

types of units either forming part of a codex or constituting it; she talks respectively of
roduction unit6 and 6 c i r, tha foameribeng ther result 6f ainique

production procesdimited in time and space, creating a codex or several parts of it.
Differently, &irculation unit®may be referredto @t he st ate of the cod
time in historyo ( Fr i,eaanelytbehsun&oftBeerhentaaofk e, 20
which a codex is made up of in a specific momartording to Maniaci (2013), only a

few ficodici pluritestuali monobloc@ymultiple-tex monoblock codicegManiaci, 2004,

pp.8#88)ar e i n fact Opr odacthodam nonceived as@ wholeort her
resulting from the transcription of a similar model. Similarfigodici pluritestuali

pluriblocca (multiple-text multiblock codicesjManiaci, 2004, pp.888) may also be

identified. According to her assumptions, multipdat multiblock codices may be

composed of single, separated, units, either resulting from the joining of contemporary
sections created as parts of the same codex or produced at different times and for different
reasons and then gathered together in one aralegteps, according to either an

organising principler for reasons of convenience.

12



Similarly, reference is to be made to Arvids8o{2016) roduction unid or
produktionsenhet namel y ien kodi kol ogi skt och t e x
produceats Or ett bestamt syfte, med ett bestamt innehall, inom en bestamd tidsperiod,

aven el ler flera skrivareo (Arviddson, 2016,

1.3 The issues of nomenclature and taxonomy

Having provided a brief overview concerning the codicologaggdroach to the
study of miscellanies, light is to be shed on the issue of taxonomy. As it has been
previously analysed, the interplay between a physical approach to the study -atfammulti
manuscripts and contefdcused investigations is strictly relatedaxonomical features.
The study of miscellanies has, due to the lack of interest and precision as well as a
substantial confusion on the matter, always been characterised by a great terminological
poverty. More specifically, disputes have been expcessgarding both the terminology
as well as the proper definition of the ter
as well as in the specificity of tHgwedishmedieval context. In many cases, in fact, it
appears rather amkBainywowndwheni lsferel d mineoallsl c
composite codices or structurally homogeneous codices, as well as heterogeneous (in
terms of content) books or several other combinations (i.e. a set of work belonging to the
same author; different texts wthaocmon aim; €é) (Nystr°m, 2009
Among several scholars believing in the misleading nature of the term, i her
Catal oger 88aVi ew ( 1 9sedianeos fhay hot ksan apprapriatefi 6 m
term for describing structurally or textually complexdoe ( p . 3), al |l owi r
reflection on the complexity of manuscripts classification and the implausibility of
organising them in a proper taxonomy while also emphasising the need for a bigger focus
on the investigation of codicological features artdntions concerning the creation of a
specific miscellany and the process of assemblage, (Boffey & Edwards, 2015).

Particularly relevant as regards the issue of taxonomy, is the assumption that:

Medieval miscellany is essentially a mukixt manuscriptmade up of mixed
contents, though the ways in which it has been approached by scholars over the years

shows that there is little consensus over its definif@annolly & Radulescu, 2015,
p.1)

Along with Nystrém (2009) and Pratt (2017), Connolly & Radcle@015) report the
umbrel |l a -ttextm mMandsdri ptd as one of the saf
definitions to label miscellaneous writings, as emerged respectively in the 2013
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conference in Utrecht and in the 20li2sular Booksconference. Adngside this
assumption, they also account for the afore
volume assembled from initially separate codicological units or bodkkeether at one

point in time or over a long period sometimes spanrgagturies) ( Connol |y &
Radulescu, 2015, p.5). Pratt (2017) The Dynamics of the Medieval Manuscript
provides us with a si mi | aompogitaranusciiptsiare n , acc
those produced over time, through addition, modificateomj accriéon, as separate

production units were bound togetber ( p. 1 3) .

On his partpf particular relevance iBhorndikeéd £1946) account concernirigomposite

manuscript§ which he distinguishes, from a codicologigaérspective i n Abook
ma n u s rand pnasaipts organised in more than one text, bound together later in

time.Si mi | arl vy, Gumbert (2004) , underl ines th
6composited, with the former being written
Schwarke, 2016, §) and the latter being the fruit of the gathering of several different

texts. Alongside the conceptof 6 mi s c e | | @angosite rmamubcrift other

categories may be taken into accouatmo n g whi ch 6coll ectiono
tetravangelionb6 cor pus 6, O6ant holholgd 6h o @ lkathebFaesech we [61h 0 &
termrecweil organiséia pur posefully gathered and struc

Radulescu, 2015, p.3gcueil facticeandsermonaire.

On her part, Connolly (2015) providesu wi t h a definition of 0a
collection of texts within which some orgar
2015, pp. 4,5), whil e also accounting for
b o d“k Accordingly, in the same volumBpoffey & Edwards (2015) account for the

ambi guous wuse of terms such as Omiscell any
which, according to them, should be investigated through a detailed analysis of physical
patterns, codicological features and assengblafprmation. A similar opinion can be
detected in Thompson (1989) and Pratt (2¢C
constitutes a rather dangerous way of labelling rteki codices, being strictly related

to the concept of homogeneity.

B OO2NRAY3I (G2 ¢K2NYRA1S>E 0221 YIydzaONRLII&AE | NB O2y:
containing more than one text.
1“1 OQ02NRAYy3I G2 [/2yy2ftte ownmp0 GKS (S Nilschal@®ivyY2y L) I O
RAFFSNByY(d gle&a odzi ¢Fa LI NOGAOdzZ NI & SYLX28SR ai?2
YSGK2ZRAOFIft& I NNIYY3ISR T2NJAYRAQDGARdzZEE O2yadzYLJiAz2y |y
2015, p. 6).

14



Nystrom (2009),on her part, al so emphasises the
considering texts belonging to the same author. Connolly (2015), in turn, accounts for a

Omi scell anyd as:

a manuscript book bringing together texts which does not present a coherent set of
organising principle, among which one might find disparate, incomplete or jumbled

notes of a personal nature alongside-feigth texts(Connolly, 2015, p.5)

Similarly it can al so b &hich segeaalrtekts of diffeent authdrso o kA i
aremore or less coherently juxtaposed in a single containe( Pet r ucci , 1986,
Al ong with other nomencl atures, even Omisc

provding evidence, for the difficulty in the labelling of medieval miscellaneous writings
(Shailor, 1996). The term Omiscell anyd has
used to define a Omiscellaneous <coldexd, b e
descriptive of inner dynamics of the codex itg¢blichols & Wenzel, 1996). Moreover it

has also been regarded as unsuitable to provide an accurate taxonomy of the phenomenon,

being it not a Aclarificationlofi ¢tale cehitex
(Friedrich and Schwark®016, p.5). Similarly, Nichols and Wenzel (1996) argue for the
term 6miscellanydé to be nothing |l ess than a

for coherence, reflecting the organised nature of a cegtof snanuscripts which is not,

however, suitable for multiext manuscripts as a whéte Accordingly, Pratt (2017)

accounts for the same misleading nature of the term. According to them, the term

Omi scell anyd connotates aa cedainlset of schotabsi gu o u s
employs it to identify homogenetic manuscripts being varied in contents, whereas others

use it in a more neutral way, to identify miscellaneous contents being them homogenetic

or composite (p. 14). Nylander (2010), on her partgau enssceHdanyiito beconsistent

with a fAibook where many texts by many diffe
are held toget peld7). Nevertbelegsshevuaderlinesetlie struggle

relatedto theunderstanohg o fmiséellaty 6  anisakllareous writing as i ndi cat or
the content of the manuscript of its structure Similarly, according to Atsalos (1971),

Aces ter mes paumndiquartieicddexdsuiEnseme corome matériel, mais

un ouvrage ou un tr aiAtc@dimgly accoydingetdNystronbosnt e n u o
(2009)assumptions, some scholars may use the deistellanyas an opposite term for

composit§ meaning that the former should be identified asna@anomerousor

15 Radulescu (2015), as mentiahin the first paragraph, made the exampledrithologie®
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homogenetic entity. Howeveshe claims thasuchstatementgan only lead to further
confusionand suggests avoiding usOmthisregard, t er m
Nylander (2010¥ocuses orthe misleading nature of the ter@msgani®anddnorganic
miscellanywhichisagain a s ¢ mielated ¢éolthieliahntgniy between content and
structure.

On the wholeseveral scholars appear to agree that thedmistellanyis unsuitable to
provide a proper taxonomy of these rather complex codices, as it does not emphasise the
relationship between texts and thewdicological context, suggesting a strict, and
inexistent, structural organisation of mikxt manuscripts. The appropriateness of the
term had then been discussed in the 1993 in a conference, in Pennsylvania.

Emphasis should be given also to th@erma terns Sammelband and
Sammelhandschrifteneven though disputes have emerged concerning their actual
meaning and distinctions. Thorndike (1946) blurry definition may be partially based on
Schréded s (1924 1939) distinction between Sammelhandschriften and
Miszellanhandschriftereven though in German studies, miscellaneous writings are
mostly referred to asusammengesetzte Handschiifowever, in the German context,
miscellanies have met, once agairsea of aixononical issuesNylander (201Q)in this
regard,emphasises the use ldausbuchand Gelehrtencodewhere the former is to be
identified with the English terlfcommonplace bodkas will be seen in the fincoming
paragraph, as well as Italigribaldon®and indicates a personal selectionexts, copied

for practical reasongersonaluse or not to be lost. Such texts included letters, scripts,
poems et . , wh er e as istcdnsistendt with lwidalctid oontent book&rhaps
displayingadditions, notes, etc

From a Swedishperspective, théaxonomicalissue appears equally delicate. More
specifically, terms such aamlingsbandsammelband, komposithandskrift, multitextbok
andsamlinghandskrifhave been proposed and analygegtidsson (2010) suggests that
bothsammelhandskit andsammelbandhay be referred to manuscripts containing many

different texts but cannot be employed as synonyms. More specifically she argues that:

medan sammelhandskriften uppvisar en viss enhetligbbtjiag utgar fran att det ar
handskriftens fysiska karaktaristika som har asyftas) utgérs sammelbandet av flera
ursprugligen separata delar som forts samman vid inbindn{#gsirdsson, 2010,
p.87).
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According to Backman (2017), tf&wvedishterm samlingshandskrifthas been detected

by different scholar$ as the most suitableomenclaturgéo describeSwedishmedieval
miscellanies. More specificallyaccording toNylander (2010)and other scholars
samlingshandskrifts to be referred tosaa collective manuscript, namely a manuscript
containing a set of different texts witnesses, distributed in one or more codicological units,
which may have been gathered together either since the beginning or later ifh&me.
severatexts contained in samlingshandskriftnay or not share a similar contaestthey

have been written by different authors and they can, or may not, be found close to each
other. The term is clearly related to Robindg11 98 0) <codi col ogi cal 6bo
Of particular elevance in the present dissertations also the definition of
samlingshandskriftCarlquist, 2002)According to his assumption, at least two different
genres must be included in the manuscript. Otherwise, we would shafelly to a
manuscript containinglifferent text works. What is even more relevant, according to
Carlquist (2002), is that the work must appear conscious and planned, sharing the same
pattern ofi egqir 2 ns ° ver s kr ¥ @arlguise 2082npt26), andgttie @ollected
texts should, appximately, be dated during the same peri@irlquisd 2002)
assumptions are, however, particularly ambiguous, especially as far as generic boundaries
are concernédl. Furthermore, he claims thiite texts contained imiscellaniesnay be

written in more than one language, i®wedishand Latin, as will be observed the

present dissertation

Interesting, in th&wedishcontext, smilarly to Connolly and Radules6u&015) account
concerning i lkeatt anans@afottieligpibuititextbok Emphasis is

to be put orNylandet €010 definition of multitextbokwhich, as it has been previously
mentioned,may, or not, be consistent with a single codicological unithile also
suggeshg that the nomenclaturenultitextbok similarly to the termdmiscellany may

display a mere focus on the contents of mitdin works regardless of the physical
structure of the wholelnteresting is then Nystrédng2008) account concerning
multitexbdckerbeing homogeneous in structure wieedibiting a single codicological

unit, thus being regarded as heterogeneousnomer handskriét or, more precisely,

komposithandskriér. According toNystrom (2008) the overall termmultitextbolen

16 Carlquist(2002 p.25) Hedstrom(2009) Nylander(201Q pp.97,104), Petrulevich(2016).

179)ch assumption is rather unclear but appears to be related to the requirement for at leasiffeent

genres (Arviddson, 2010).

18 More precisely, he focuses on to what extent mtvgd texts be different the one from the other so as

fori KS O2YLIRAAGS YI ydza ONJohdler antBologg® O2y A&ARSNBR || WONRaa
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allows for a more generic umbrella term, which stands regardless of inner diversities and
structur al di fferences in the codex and i d
monographs, that is, they contain at least two separate texts, but neoreeferal or

even | ar ge numbdmr2008,fp. 47)dernce Nystwm, (2008) follows

Gumberd 004)account regardi ng-ttelxea rbome&kc | atswerde t
those texts which cannot be regarded as monogr&pbsstates, accargy to what has

been said so far, that the tedmiscellang as wel | as tthextwi deok d e
may be related to both heterogeneous or homogeneous books, as long as variations in
content can be detecte8imilarly, on her partArvidsson (2016) idcusses the concept

of multitextbokby assuming that its content may vary in topic as well astyprt and

that the works may also be parted.

Information has also been provided as regards the amBngsband, sammelbdror
komposithandskriftamely,fien bok som bestar av kodikologiska enheted varierande

ursprung, ocksa fran olika tider ( Nyl ander , 2010, p . 104) .
assumptions, these texts may have been gathered together either at the time in which these

texts were added to the manuscript or later in time, by librarians or collectors, for different

reasons (i.e. to prevent theft and loss; for the book to be thicker; for reasons of textual
similarity).

Finally, reference can be made to Johangsgl®97)distinction betweerdcompilatiord
anddnanuscriph More precisely, he claims that a compilation is consistent with a set of

texts forming part of a unit, which is consciously created by the editor. The compilation

may also be formed sammanbindande textsmitter meaning linking patterns provided

by a conscious editor.

On the wholeconsidering what has been reported so far, | would argue, alongside with
sever al ot her schol aaxth 0 o tiidteeXthoptbbed¢hb inae t er m ¢
appropriate and neuter in the definitionGddex Holmiensis D #h the present analysis,

so as to prevent projecting any sort of mod

itself.
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Chapter Il
Introduction to CodexHolmiensis D 4
2.1 Introduction tdhe concept oflekmannahandskridt

In order to satisfy the purposes of the analysis to be carried out in Chapter V, the
contextualisation oKB D 4as part of a wider corpus of mutéxtlekmannahandskrifter
must first beoperated.
More precisely SwedishiekmannahandskrifteincludingkKB Codex Holmiensis D 2, D
3, D 4, D 4a, AM. 191 foandLStB. Saml. 1la acan be regarded as a set of mtéit
manuscripts which were, albeit not with certainty, expected to be usex lay
environment by a nereligious audience, most plausibly by aristocratic elites (Carlquist
2022; Bampi, 2022).
Based on these assumptipascloser look to genres and téybes contained in muiti
text lekmannahandskriftemust be provided. Albeitlisplaying substantial generic
hybridity, almost all these multext books appear to includéigtoriska (t.ex. diplom),
politiska (t.ex. kronikor), religiosa (t. ex. legender), underhallande (t. ex. romaner) och
vetenskapliga (oftast pa latin,t. ex.k er ecept )0 contents (Backma
precisely, on many occasions, fAde olika ver
inneh=110 (Backman, 2017, p.30), accountin
design, language and contentgith different genres, be them in prose or verses,
coexisting codicologically and alternating themselves within the same manuscript
(Carlquist, 2002, p.41).
Alongside scientific contents, mostly written in Latin, and religious, edifying, fexts
major enphasis has been given two major categoriégsefnt er t ai nment | i ter
in lekmannahandskriftebe thentranslations fronLatin or other vernaculars as well as
indigenousSwedishworks (Bampi, 2022)More precisely, historical texts in the fowh
treaties, letters and royal lengths must be enhanced, along with political contesas, the
onesbeing mostly represented by chroniéfesnterestingly, both genres, including texts
such asErikskronikan and Dikten om Kung Albrektare widely attestedn the
aforementioned lekmannahansdkrifter suggesting a widespread interest in

historiographical and political matters from the part of the target recipient.

190n many occasions edifying contents appia the form oflegends as well as miracl@s.Riddar Sankt
Gora.! & FIFNJ & NBfAIA2dza GSEG& I NB O2yOSNYySRI aoSagNI
2f A1l LISREFE3I23A4a1F RAFE23G§SEGSNE 6/ IlmMi-txdaboksi 2 HNAnHI LI
201 6nnroth(1941;198%; Bampi(2022); Carlquisi{2002.
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Similarly, major importance is to be given to several kind of courtly works, among which
theEufemiavisorand several instanceswfderhallningslitteraturensuch as th&wedish
translation of th&karlamagnus sagand Konung Alexanderperhaps intended for an
aristocratic, lay, audienc®n many occasions, courtly matters are striddpendent on

Middle Low Germarsources, such déamnlés och Valentthand theRiddar Paris och

Jungfru Vienna and Schacktavelslék The relevance and prestige bfiddle Low
Germanin courtly material comes as no surprise considering the majqulegled by the
language in Medieval Sweden as a consequence of the expansion of the Hanseatic League
(See Chapter IV).

Nonetheless, besides being entertaining, such contents were also employed to serve moral

purposes related to the enhancement of coigelsls.

As for |l ayout features, fAde profana saml
enhetlighet ndr det g2l ler wutformningen 2n
2002, p.43). As a matter of fact, five out of six manuscripts appear totsha@me folio
structure, meaning the high octave format, based on the organisation of the text into
columng®,

Moreover, all manuscripts appear to be written in cursive, with sporadic blue and red
headings and almost no trace of illuminated items, ad¢owufor the need to focus on

the content, rather than on the aesthetics of the manuscript itself.

Of particular interest is, furthermore, the number of scribes involved in the production of

the manuscripts. As will be soon observed in the forthcomirappaphsD 4, along with

D 4a, D 2, D 3, Saml 1landAM 191 fol.appear to be the outcome of more than a single
Handbés work, whose traces can be detected a
(Carlquist, 2002).

On the whole, it appears that these heterogenic-texitimanuscripts share a set
of common patterns which have allowed for their categorisation as part of the same
tradition, albeit their function, compilation and transmission should be investigated

singularly. As a matter of fact, if on the one hand some of them were cazhtext; such

21 The text appears to bieased on theMiddle Low Germawourtly novelValentin unde Namelos
22 Aside from thelLatin sourceDe ludo scacchorunthe text seems to be based also on tiwiddle Low
Germantext Boek van deme Scheaksgel this regard, the game of chess aim to fulfil didactic and moral
purposes, such as the achievementatorrect behaviour, representing them through chess pieces
(Bampi, 2022
2 The columns tend to b&0 cm wide and 30 cm higi€arlquist, 2002)Such format was typical of lay
manuscripts in England, as the resulting short lines enabled people to read aloud (Parkes, 1991).
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asD 3 andD 4a, others, such a® 4 and AM 191 fol, constitute the result of a later
gathering ofindependentmaterial (Carlquist, 2007). Operating in a presumed lay
environment, these multext books may have served different objectives, with the
reasons behind their organisation, order and content being various, partially related to the
commi ssioner and ownerso6 i nter esdolpgicalas wel |
or didactic purposes (Bampi, 2005; 2008; 2017). The historical, cultural, social and
ideological dimension in whiclswedish multi-text lekmannahandskriftemay have
operated 3 therebyfundamental to portray an accurate description of the manuscripts
functions which, nonetheless, should be investigated as part of a wider, European,
tradition.

Based on these premises, the following paragraphs will lead to a close investigation of
KB D 4 contents, structures, compilation and owning, whilst hypotheses concerning its

actual reception and function will be formulated in Chapter V.

2.2KB D 4 status, structure and corpus
2.2.1 Physicastatus

Liffman & Stephens (1848849) provides us with a close descriptioK&f D 4,
one of Swedenb6és more fipdeni 8udétaodcbed?as
begagnade handskrifter 4819 p.I(XKIl)fMompretisely, St ep h e
the manusript appears to be composed of 295 leaves organised in four volumes and
numbered with letters and Roman numerals. The folios exhibit a standing quartet, mostly
realised in paper but with the first leaf made of parchffieligting the most important
contents of the book through a table of contents. In addition, an entry on the binder saying:
Al -gh i bland Messeni|j ac t-18490p.LXXL)i carf bman & S
observed, suggesting that afitemasowredbyg Joha
the AntiquitetsArchivum and, finally, by the Kungliga Biblioteket.
The fourvolume manuscript presents itself with a brown leather cover together with a
wooden hakband. Both in the front and in the back, buckle grooves can be found.
Moreover, the book baing consists of 300 x 115 x 85 mm and a stamp of a golden crown
can be observed in field®L As for the foliation, some folios appear to be numbered in

24Backmar(2017); Liffman & Stephenél845-1849); Brardenburg(2019).
25 As emphasised in section 2.3.2, Johaness Messenius is to be regarded as the latest owner of the
manuscript.
26 The book has been renovated recently so as to fix loose leaves, mainly through the use of Japanese
paper and stapler
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ink or in pencil and six unfoliated cover leaves are counted, with some medieval folios
having changetheir positioR’ or having been added at a later sta@e, other leaves

have been foiled by hand and then correctesifor the writing, the manuscript was

written in cursive gothica recentiomwith Litterae notabilioresbeing red, green, brown,

black oreven twacoloured, often used to emphasise important words, i.e. to underline

the name of the regions listed e regionibus et proviciis totius orbiffjgures 911,

Appendix V) (ff.205v-206v). On most occasions, a brownish orange colour is employed

to underline the rubricated first linéigure 8 Appendix V) (f.206v). Furthermore, both

in the front and in the back, two types of

in a circled <can be observed

2.2.2Innehall

As for the manuscript innestructure, we can claim that the manusdripehall
is consistent with a set of 43 teXtsither inserted as stamadone texts or gathered in a
major corpus (i.e.BondePraktikan; EufemiavisQr More precisely, the overall
organisation oKB D 4is portayed by the table of contents included in the one and only
vellum folio present in the manuscrifigire 1,Appendix V), chronologically coherent
with the composition of the manuscript (Kornhall, 1959; Noreen, 1929; Bampi, 2008).
The list of contents, nevertheless, does not follow an alphabetic order but is, on most
occasions, organised according to languages (Carlquist, 2002). In a few cases, albeit

sporadically, content consistency can be observed.

More precisely, its inner structure and tamts, portrayed in a more schematised
fashion intable 3(Appendix IV) can be resumed as follows:
Along with the rest of the aforementionkgkmannahandskrifteithe manuscriptopens
with the thredeufemiaviso(l) namely the three rhyming novelsknoars it he f i r st 1
example of Iliterature in the vernac-ularo (
56r° (i) Herr Ivan lejonriddarencan be found. The novel, composed of 5745 verses, is

to be considered the archetype of 8veedishtranslation othe text and is immedieately

A0S 4/ EQA¢  (GpAr¥SAppendSih.2 NS a/  OA €
2The following paragraph is based on the given archive: A Digital Cataldgeeliei/al and Early Modern
al ydzaONRLIia Ay {6SRSyYy>X dzyRSNJ aYdzy3atA3alr . Ao0ftA2G6S1Sa
Stephens (1843.849) and Brandebuf@019) table of contents.
2 The original table of content, as will be soon explained, exdihit different structure.
30 In the present section, folios will be described according to the numbering provided by the Kungliga
Bibliotek, for a more complete overview on numbering variation in different editions of the index, see
table 3 (AppendixiV).
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followed by (ii) Hertig Fredrik av Normandidff. 56v - 84r). TheEufemiavisotlock of

texts is, however, interrupted by the presence ofjith) Danmarks kunggthe Swedish
translation of th&sesta Danorum(ff. 84v - 85r), which is consistent with a literary text

in prose concerning historical, political, biographical and geographical contents about
Danish kings descended from tBeredishKing Humble. Then, the last Euphemia poem,
namely the rhyming novel (iifrlores och Banzeflor(ff. 89r-107v) with 2107 verses, is
presented.

From ff.107v to 108r we can find a set of charms and mediggical contents, both in
Latin and inMiddle Low German being the possible outcome of a single production unit
(1. The first Middle Low Germanspell (i) concerns a complaint against a malignant
infection of the finger, the scalledFingerwurm(f.107v); followed by a (ii) d.atin water

spell (f. 107v) which is, in turn, followed by (iii) tHdiddle Low GermarBeschworung
gegenLeibschmerzen der Kuh107v) concerning abdominal pain in cownally, it is
possible to detect anotheatin spell (iv), concerning a three coloured stone giving the
bearer the ability to become invisible (ff.107%08r);

Then, alLatin prognostic sction is presented. Interestingly, it appears that these set of
prognostics may be related to the so caBeddepraktikar®! (VII). More precisely, we

can find (i) (f. 108r) calendrical information regarding the calculation of Sundays and
Easter, followed by (ii) (ff. 108r108v) theComputatio Esdre sacerdotis de qualitatibus
annorum,concerning weather forecast during Chmas, together with a brontological
text on the importance of thunderstorm during the months of the year (iii) (108v). Finally
(iv) a Swedishtranslation of th&Computatias presented (109r).

From ff. 110r to 199v (VI) we can observe the rhyming nd<¢ehung Alexande®,
followed by a set of annals in Latin, the-called Chronologia Vetusta ad annum 1430
(VII) (ff. 200r-202r) can be found. In the original manuscript version it appears that the
year 726 may have been the starting date but, in fact, itsappelear whether the correct
date may be 916 or 826, or even 816 (Carlquist, 2002).

At this point in the manuscript, as csn be seenlite 3(AppendixI1V), the presence of

a set of notes, belonging to a later hand, probably from 1575 can bgBryandenburg,
2019). Swedishhistorical, geographical and political notes on Vastergotland are then
presented (VIII), namely (ibanaholmsmotetf. 203r); (ii) Vastergotlands gransdff.

LG Aa taz (y2éy Ay 9y 3t yR asBaudmkakenderl NYSNR&a ! £ Y y I (
32 According to Liffman & Stephens (184849), it was Bo Jonsson (Grip) who was responsible for the
Swedishranslation of the poem (p.LXXXII) with marginal ndtaging been added after the Middle Ages
(Ronge, 1957).
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203r-203v); as well as (iiivastergotlands allmanninggif. 204r). Then follows (1X)
Kristna Kungar i Sverig€Catalogus regum Sveciab Olavo Skotkonung ad Ericum
Laspeg (ff. 204r - 204v), a prose catalogue concerniBgedishChristian kings. Such
notes may have been taken fr@odex HolmiensisB59 name |l y friffemtilu d hands
|l dre V&stg°talageno (Carlquist, 2002, p. 10
Then, from ff. 205r to 218v, we are provided with a set of biblical riddles, psalms, prayers
as well as notes about psetsientific matters in Latin. Namely, (8enigmata Biblica
(f. 205r); (XI) Medicinam contra morbum pecoru¢h 205r), a standlone medical
prognostic (see 2.3.2); (XINlissa S. Nicolao cantandé& 205r);(XIIlI) De regionibus et
provinciis totius orbisa geographical description of Asia, Africa and Europe (ff. 205v
206v); XIV) the alphabetical dreafhook Somniale Danieligff. 206v - 210r)covering
circa 354 dreams (Cappozzo, 2018); (0\Wer hymnorun(ff. 210VE211r),comprising
a list of hymns to be performed on special occasigi¥) Missa pro anima in
purgatorio (ff. 210v - 210r); and, finally,(XVII) a thesis concerning chiromancy and
hand prediction (ff. 211+213kr).
Then, a set of scientific notes and stalahe prognostics of various kind is provided
(XVIII): (i) De physionomia corporidf. 214v - 215r); (ii) De digestiondf. 215r); (iii)
Tractatus de inspectionae uring#. 215r-216v); and (IXX) (ff.215r- 218v) a thesis
concerning chi tegaccerdiy tortheiobdts modith d f a
After this parenthesis dfatin texts, a new set @wedishtexts can be detected. From ff.
219r to 229v anotheBwedishtranslation can be observed, namely tipeose and
fragmentary, work (XX)Xarl Magnuskronika: redaction athe Swedishtranslation of
the Old Nors&arlmagnus sagg followed by the rhyming chronicle as well as historical,
and allegorical, poem (XXIDpikten om Kung Albrekif. 229VvE230v).
Then, a set ofSwedishreligious texts concerng homilies, prayers, scriptures and
revelations can be found, nameyuds tillkomst och fodelseXXIl) (ff. 231r-238v);
(XXII) Jungfru Marias saga: redaktion @@f. 232v - 234v); (XIV) (ff. 234v - 235r)
Jungfru Marias fem sorgei(XXV) Femton domedagstken(ff. 235r -235v); (XXVI)
Om massans betydelse: varian{f 236v - 238v); (XXVII) Legend om Heliga kors:
variant b (ff. 236v - 238v); and arBwedishtranslation of the.atin handbook about the
Christian faithElucidariusor Elucidarium,namelyLucidarius: redaction g’ XXVIlI) (ff.

239r-244v) , to be regarded as a dAuppbygglig

33 The year, as underlined by Liffman & Stephens (180) begins in March and ends in February.
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Lucidariusis then followed by (XXIX)Sju vise rastare: redaction gff. 245r - 263r), a
Swedishversionof Seven Ages of Rom&XX) S@lens och kroppenséta (ff. 263r -

267r), a firstperson didactic poem regarding a moral debate between the earthly body
and and the spiritual one, namely the soul, is then presented, followedwedish
hagiographic rhymed narrative, namé&yddar Sankt @ran (XXXI) (ff. 267r - 271v).
Finally, (XXXII) De sju sakramenteffif. 271v- 294v), a didactic treatise concerning the

Seven sacraments can be observed.

Nonetheless, many works originally included in the origimaéhallare now lost
Several ther works, on the other hand, appear to be incompleté (icedariug or with
some leaves missing.

Moreover,the original index present in the vellum folio of the manuscript does not
include all the texts preservedHiiB D 4but only focuses on the fje& works contained

in it (figure 1,AppendixV) (Bampi, 2008; Backman, 2017uch assumption is justified

by the absence of reference, betwé&mung Alexandeforiginally D xxv) andKarl
Magnus Kronikaoriginally J xxiiij) to the set of texts going fmo VII to IXX (table 3,
Appendix 1V), probably intended for practical purposes (Bampi, 2008, p.16).
Among the texts originally included in tih@nehallemphasis must be given to the now
lost Aff ioan priest aff india landJ xxij)34, which, according to the table of contents, was
originally placed right afteEK. Simiarly, evidence was also provided for the deletion or
loss of the saalledAff Swerisk Kroneka the 1t xvi) to which reference is made in the
vellum folio of the manugipt as well (Bampi, 2008, p.16; Jonsson, 2010, p.99). Both the
aforementioned texts welecated right abov&arl Magnus Kronikatable 3 Appendix

V).

Apparently, he original table of contents &fB D 4 includes three other titles, to be
placed afteDe sju sakramentemamelyAff allom mazins adhrom, Aff hastalalakedoom
andAff marghanda yrtom oc thera dygdhonith the second text being, apparently, the
Swedishtranslation of the aforemention&tiddle Low Germarspells®.

The manuscriptsinnehall also accounts for the previously mentionBdosaiska

Krénikan to be regarded as an earlier version of Eni&skrénikan reporting events

34 The text is aversion ofthe Visio PhilibertiAccording to Toldberg (1961) ti&wedishand the Danil
versions of the text (presented as a fictional letter) may be related to a conBmaadishtranslation of
the originalLatintext. Jonsson (2010) suggests that the letter could have been translate@®wéalish
around 1300 and that the translator may agllhhave been related t&ufemiavisar
¥lra F2N GKS GKANRZ Ad F LIS NBansked cegelidk NBiE FaiSIR 23 |1aS yoON
De virtutibus herbarunfLiffman & Stephens, 184849).If on the one hand the former appears to be
preserved in AM 797 4: to, the other two are anonymous (Carlquist, 2002; Brandeburg, 2019
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related to the year 1449 (Brandenburg, 2019).

In this respectemphasis must be given tetrhyming chronicleErikskronikan(also

referred to a&K) which, albeit being present in the original index, is no longer included

in the manuscripf. Interestingly, evidence for a correlation betwé&daand the other

texts included irD 4 has been provided and will be later enhanced in Chagter V

D 4 corpus,hereby i s thought to be fAen avskrift oc
avskrifto (Jonsson, 2 0BKaext was.tahdinlitgd togethdr s h o ws
with other prose and verse works, both older Eigemiavisor; Karl Magnus; Vastgotska
prosakronikorna and younger ones (i.&Kkonung Alexander Chronologia Vetusta;
Beschwdrung gegen Leibschmerzen der)Kdence, the manuscript can tegarded as

t he r e sackumulatoid®® paooessfinamely the addition of new material to a core

of older texts (Jonsson, 2010; Branidenburg, 2019).

Based on what has been claimed so far, emphasis must be given to the
heterogeneous nature 6B D 4innehall to be observed, from a graphic persjveg in
table 3(Appendix IV).
Thence, along with the oth&wedishlekmannahandskrifteithe manuscript exhibits a

significantly variegated table of contents, based on the coexistence -oéligious

3% The chronicles aim to cover the whole history of Sweden, but mostly focuses on the period from 1250
to 1320 and werd NP 6 I 6 f @ (KS NBadzZ G 2F || YAY2NI y206fSYlIyQa 6;
The chronicles concern the political history of the Folkunga dynasty, but the main character is certainly
the heroic Erik, Duke of St6dermanland and his strife with hishlerst King Birger and Valdemar
Magnusson, both sons of King Magnus Ladulds. According to some scholars, the chronicles should be
dated around 1320 or 1321, whereas in some cases 1331 or 1332 even though no traces of it can be
detected up until the 15th cenry. W2 y 3 42y &dzZ33Sada GKI G oz AM&tfE | Nyy SN
en tidpunkt Iangt fore det att Karl Knutsson i borjan av 48[t anvande EK som forsta delen i det stora
NAY{NI yATSOSN] SGZ yNYEtAITSYy [/ 2R peasitha@rikskronikab(EK) o H nmn X L
had been intended as a gift to Magnus Eriksson as soon as he reached adulthddsl. 2010 work,
Jonsson aims to provide information concerning the authorship of the Chrohielargues that Birger
Persson, father of Saintridget, from the Uppland, may have been the actual promoter of the work.
2 KSNBlFra GKS |dziK2NE FFOO0O2NRAyYy3 (2 W2yaazyQa KeLRiKSa
ONAR] YR 5dz0KSaa Ly3ISo2NHQa 26y a &) tMdpicsutBddirstt f a2 NBf
owner of D 4, and his family. According to Jons&@110) it is highly probable that Tyrgils himself knew
about, and probably had a copy of, tBeifemiavisowhich would appear as no surprise considering that
they appear in severallace together, suggesting a sense of consciousness in the writer.
%7 Sjalens och kroppens tratél4" century) analysed by Lindegérd, (1971), presents a certain linguistic
similarity with bothEufemiavisoand EK Moreover, D 4 also presents an incoetpl text of theSwedish
translation of thel atinElucidariusr Elucidariumwhich appears to share the same author as EK. Similarly,
Sankt Gérapa a et AalABQAAYNAONBUABASGENE KK S 6SSy SYLKI &
(2010) underlines the correlation between D 4 t&inung Alexandeand both EKand EufemiavisarThe
text was commissioned by Bo Jonsson (Grip), father of Knut Bosson, whorill, kees ebbservedater, is
thought to have owned part of D 4 contensnnales 9161340 as well a&K on the other hand, contain
the s.c. Skaraannalistiken and therefore appear to share their provenance wiNastgotska
prosakrénikornanamely in Skar@Jonsson, 2010, p00).
38 Jonssor(2010, pp.11213).
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material, be it scientific, pseudientific or entenaing literature, with religious matters.
More precisely, political and historiographical works, along with courtly material, appear
to amount to not less than 21% of the whole corpus.

In addition, religious matters and edifying literature, can be iftethin a considerable

set of texts, mostly grouped in the final section of the manuscript, bb#timand in the
vernacular. More preciselyprayers, biblical riddles, psalms, homilies, sermons and
revelations constitute approximately 28%Kds D 4corpus. Moreover, emphasis
must be given also tscientific and pseuddalidactic texts, to be organised in different
subject areas (Brandenburg, 2019). More precisely, reference is to be made to a small
corpora(7%) composed of medical treatises sucBaphysionomia corporiglong with

De digestioneand Tractatus de inspection urinaghereas pseudscientific texts based

on prognostication, informal medicine and necromantic practices, occupy approximately
28% ofKB D 4. Such corpus includes a treatme palmistry, birth prognostics, the-so
calledBondePraktikan the oneiromantic handbo®&@omniale Danielignd the medico
magical textMedicinam contra morbum pecorurdong with twoMiddle Low German
charms and twaatin charms.

From a linguistic persgrtive, instead, what appears to be striking is the coexistence of
three different languages, naméhs, Latin andMiddle Low German with the former
comprising ca.60% of the whole corpus, immediately followed bgtin (ca. 42%).
Middle Low Germartexts on the contrary, amount to less than 5% of the entire corpus.
Interestingly, as can be seertable 3(Appendix 1V), albeit sporadically, the manuscript
seems to exhibit both linguistic and generic awareness, based on the intermittent grouping
of texts according to languages (i.e. sequencésif texts from f. 205r to f.218v and

of vernacular ones from f.219r to f.294v) or contents (BmndePraktikan;

Eufemiaviso). Such assumptions, nonetheless, will be further investigated in Chapter V.

2.3 KB D 4 provenance, compilation amavnership
2.3.1 Vadstena Abbew bilingual literary locale

Several scholars, among whom Noreen (1931), Beckman (1911) and Ronge
(1957), agree on thakB D 46s provenance should be asso
Monastery, the most relevaBivedishme di e v a | cloister, as wel |
medelpunkt fran sitt gruhande t i | | och med medeltidens s

Located in the east bank of Lake Vattern in the province of Ostergétland, the Abbey was
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a renowned ¢&MwheteBirgita Birgesdotter 411368373, mostly known

as Saint Birgitta, in 1334, established her religious order, the Birgittines, also known as

Ordo Sanctissimi Salvatofis Interestingly, the order owns its successful establishment

to the 1346 will issued by King Magnus Eriksson and QudandBe of Namur, whom

expressed their desire to be buried in the monastery which was to be constructed in the

royal manor of Vadsteffd Nonetheless, the building of the abbey began in 1370 and
Vadstena was 1inaugur at ed i onfirmaBo@ dfthe Rufet er P o |
of the Order (Andersson, 2016).

The association d{B D 4with Vadstena Abbey should not surprise us considering that

the monastery is believed to have been a core centre for intensive textual production and
its |l ibrary has been depicted as fAdet st°or
(Nordin, 2021, B84), and one of the largest literary sites in northern Europe (Andersson,

1994; 2016; Hedlund, 1993). As a matter of fact, during the first decades of the 16th
century, at least 160 manuscripts were owned by the Abbey. Interestingly, information

has been qovided as regards the cataloguing system used in the library, which allowed

for the estimation of the library original size, undoubtedly great, filled with volumes

coming from all incoming priests (Nordin, 2021; Fredriksson, 1997). More precisely, in

figure 1 (Appendix II) a watercolour pencil drawing representing the structure of
Vadstena Monastery in 1653 can be seen: the library, marked with numbered 12,
measured ca. fifty square meters at the ti
estimatedtohae cont ained at | east 1400 volumes b
(Andersson & Borgehammar, 1997, p.213) and its archive is believed to be, if not only

the best preserved, also the biggest medieval collection of documents in Sweden (Fritz,
2004). Itappears that most of the books were imported, after being either copied or

bought, during the Council of Constance (14¥4.8). However, after the Reformation,

%9 Andersson (2016).

40 Daughter of Birger Persson, a famolagman Birgitta came from a nobl&wedishfamily, the

Ulvasaatten, and was mother of eight children, among which Katarina of Vadstena (Katarina Ulfsdotter).

Afew years after the death of her husband UIf Gumarsson, in 1344, she received a vision from God and
therefore retired to a life of devotion as she was commissioned to becospoasa et canalef Christ

(Andersson, 2016).

“a2NB LINBOA abZ NRSNUUGLINAAIYAF N f &8 F2N) 62YSys AyaldAaddziSR
0! YRSNBRA2Y 9 . 2NHSKIYYINE MPPTI LIPHNPOZI GKAOK &22y

FyR OdA GdzNI £ AyadAaddziaz2ys FyR 598y SESNISR LRfAGAON
“2More preciselyfi KS&8 LINPJARSR GKS LI OS 6AGK GKS R2ylFiAzy 217
as to restore the manot & A& dzyOf SI NJ 6 KSGKSNJ . ANBAGGI Qa @At |

coincidence or the result of an agreement, considerimgjrtdifferent objectivegwollin, 2021)According
to Andersson(2016) Birgitta was already known to King Magnus Eriksson as she had semedjiztra
for the queen.
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the library was dismantled and many of the books damaged. Hence, nowadays it is
possibletocoun al most 450 volumes coming from Vad
existence, the majority of which form part of tlCollection of medieval Latin

manuscripts in the Uppsala University Library (Andersson & Borgehammar, 1997).

Certainly, it can be argdethat the amount of book production experienced in Vadstena

may witness both sisters and brothersdo reac
matter of fact, many scholarly studi2éiave focused on the investigation of writing

practices and evesnin the Abbey (i.e. table reading and book production), diversified
according to brothers and si? Interesingly, asompet er
widely attestetP, alongside brothers, even sisters displayed a significant degree of
literacy*® (Rajamaa, 1992). More precisely, albeit from a chronological perspective, up

until 1450, few instances of literary competences among Vadstena sisters could be
observed, during the last decades of the déntury a considerable improvement in the

s i s skdls esnérged, with a plausible culmination around 1500, especially as regards

the production of prayer books (Hedstrom, 20@3sed on these premisdéscomes as

no surprise that fAdet verkar tmhekirgtf tdttuksay
kultiveradeo, me n j u l @ngr e tiden gi ¢k,
skriftbrukareoo (Carlquist, 1996, p. 233).
Interestingly the significant increase in textual productiappears to haveromoted the
creation of d&wedighiwritgn stabdard ia Yadsieha Adbegrobably
encouragedby the brothersseeing itdriggerin the need to provide linguistic adaptation

for a monastic audience with no Latin knowledge, namely the sistevsll be claimed

later in this disseation (Chapter V), both brothers and sisters in Vadstena Monastery

also displayed a significant proficiency in battin and the vernaculamterestingly, as

a matter of fagthe significant amount of textual production which took place in Vadstena

around 1350, can be considered one of the major triggers féwsigaun late medieval

Sweden. Evidence for this assumption lays in the high production of prose texts related

43 Carlquist (1996, 2007); Andersson (1994, 20d@&)strom(2009); Lindell (2000).
“OofaAAYATAOFY (G NBt SGI y O LonsttiBané b K § K5 TLiddBsied@BEieNHza ht | 3
AAAaGSNRARQ Oddariar¥E a#2USYSyida I20SNYAY KedRipgg@sBY & Nz Sa
1884 Carlquist 1996 2005 2007, Hedstrom 2009).
45 Carlquist (1996; 2007hedstrom(2009; Edlund(2003-2006);
46 According to the information detected in thelber Memorialis (Diarium Vadstenese)d in several
manuscriptslingulaeand annotations, significant reading and writing Iskdan be found in at least 34
sisters out of 291Rajamaa, 1992; Andersson, 2016).
4" The term refers to a wrtittervariety og the Swedish language rather different from the speaking one,
which will lead the path towards standardisation (see 4.1)
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to religious matters in the Monastery, being the result of transcription processes of
original texts, alongside translatigdoder, 2019 2019) Moreover, other genres such as

law texts, secular fiction and ndiction material were produced and transcribed as well,
with the former being particularly enhanced due to the conspicuous number of copies
created (Wollin, 1991a; Astrém, 1993).

Based on thesassumptions it is possible to suggest,tbasides Latin texts (ca. 42%),

the significant proportion of vernacular material @@6) included in KB D 4 may have

been the outcome of a substantial increase in the production of vernacular material,

relyingon both the commi ssconéeeéskiEht engsts ano

2.3.2KB D 4 compilationand owrership

Albeit having beerproduced in Vadstena scriptoriulkB D 4is to be regarded
as one of those fdAhandskrifter som skrivit
Vadstenakl|l ostero but whi ch, nonet hel ess, !
(Carlquist, 1996, pp.45; 183More precisely, Gustav Algotsson (Sture), wiecame
riksrd in 1435, has been arguétdto have been the first owner of the manuscript,
preserving it for a considerable amount of time, namely from around 1420 up until 1425.
Besides being a | ayman, Gustav Al gotsson we
district judge in Oppunda, Sédeamm | ando (L- den, 2021, p.18)
some monk from Vadstena copy the texts he
2017, p.7), providing him with the material he was interested in (Andersson, 2012;
Bampi, 2017)On the whole, it can be argd thaD 4 had been a commissioned work to
be destined to any castle libramyth its recipient being, considerirthe nature of &
contents (i .e. the c@onssonp20l0Ohor sesd ail ment s
As for the its compilation, evidence has been tedifor the presence of more than one
Ahando i n ttdble 3Appendixly/ t Partiquiar re{fevance, in this regard, must
be given to the investigation of handwritings. More precisely, it is possible to detect five
active hands within the manusdripperating at different stages, with Hand 2 being
responsible for the greatest part of tmanuscript while reviewing and providing
correcti ons f aperatusliegpeakinglam@ganisng priccpl®regulating
the composition of the maacript. Albeit his or her presence seems rather uncertain as

regards thé&cufemiavisorHand 2 seems to have written bditin texts contained in the

®IntheLINSaASYy i RAAASNIIFIGAZ2YSE y2ySGKStSaas GKS Ay@Saidaidl
account.
4 Ronge (1957); Bampi (2007; 2008; 2017; 2022); Carlquist (2002; 2007); Jonsson (2010) etc.
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manuscript, substituting Hand 5 right after the first half of the rhymed rGweling
Alexander,i mi t t | guggesting a close cooperation between the compilers
(Noreen, 1929). Differentlyjland 3 appears to have been rather active in the first part of
the manuscript, as far as thafemiavisoare concerned, thus being dated around tHe 15
century. Hand ,lon the contrary, is consistent with little activity, mostly related the first
25 lines of Herr Ivan, along with Hand 4, which only appears to have written the first
lines of the same poem, from 388 to line 415

Discrepancies in the stages of compilation can be identified. More specifically, Liffman
& Stephens (1844849), as well as éhge (1957), account for the identificationkofin
Medicinam contra morbum pecordhas Nicolaus Kenicius or Konig, elected bishop of
Linkdpingin 1441, suggesting a scripture apparently younger than in the rest of the multi
text book. Hence, as mentiahabove, claims may be done concerning the presence of a

Hand 2, responsible for the greatest amount of contddtdiand defined by Jonsson as

fen mycket sj2lvst@andig och auktoritativ s
extent, even after 144(Ronge, 1957). Moreover, it appears that, up toSbmniale

Danielis(f. 206v), the paragraph appears to be faded due to the presence of watermarks,
suggesting that it may have been added at a later stage. Nonetheless, a slightly different
account, accoidg to whichko could instead be interpretedkas namely Knut Bossoy,

bishop of Linkdping in 1391 and Bo Bos$ogGrip) son, has also been proposed

(Kornhall, 1959; Jonsson, 2010). Regardless of this assumption, it may be suggested that
idet 2r m°jligt och troligt att bl .a. " Med,:

n-got senare 2n denssonn2PiOvpdORdieence:ar ti erno (Jo

Att cod. D 4 ar ett Vadstenaarbete har framhallits av G. E. Klemming och E. Noreen.
Detta ar utan tvivelriktigt. Som redan papekats ovan, ar hand 2 i D 4 identisk med den
hand, som fort pennan i cod. Thott. 4,°4:0ch denna$ har med storsta sannolikhet
tillkommit i Vadstena(Ronge, 1957, p. 71)

0 Carlquist(2002, p.43.

51 The interplay of handi the first 13 inserts of the manuscript allows for conjectures concerning the
older nature of the Eufemiavisor, compared to the other parts of the manuscript (Noreen, 1929).

52 Notabile dominikolyncopensis episcopiNota medicinam contra morburn pecon (Liffman &
Stephens, 1848849, p.LXXX]I

$BYydzi . 2842y A& (2 085 ARSYGATASR Fa .2 w2yaazy @z2dy

uncle(Jonsson, 2010).
54Cod. Thott 4, 4:i consistent with théentateukparafrasefalso called MB | (A)) and the scribe can be
easily associated to Vastmanla@bnsson, 2010, p.116)
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More precisely, both language and handwriting of the scribe involved in the writing of
the A-textin Thott, 4, 4:0are, not surprisingly, indisputably those of the Hand 2 who
wrote and revised contents D 4, who is most likely to have lived in an area close to

Angs&®. More specifically, it has been proposed that the

[ €] s Wadsteaamunk som samtidigt eller snarare nagot dessforinnan redigerat och
sjalv till betydande delar utskrivit D 4 for Gustav Algotsson. Vi kan kanske (med all
reservation) namnge honom: Ake Jonsson, den senare Vésterasbiskopen. (Jonsson,
2010, p.117)

Interestingly, Ake Jonsson was introduced and consacrated in Vadstena by Knut Bosson

in 1416,where, in 1442, he was elected bishop of Vasteras. In order to provide evidence

for Ake Jonsson being the writer Bf 4, it may be argued that Birgitta Magnusteo
(Porse), mother of Gustav Al gotssonds first
prebend around 1422. Interestingly, as a matter of fact, she was\éagsténaklostrét s

benefactors, thus suggesting tfdtott 4, 4:o0may have been given toer as a gift
(Jonsson, 2010, p.118) . Mor e precisely,
aforementioned text contained Tinott 4, 4:9 may have been granted by means of her
husbandbds wealthy family (Arvid Bengtsson C
Based on these assutigns, it is highly probable that a great part of the contents present

in KB D 4 namelyEufemiavisornaErikskronikanand other texts exhibiting a Western
provenance, may have been inherited from Arvid Bengtsson Oxenstierna. Such texts
should, at a latertage, have belonged to their daughter, Elin Arvisdotter, Gustav

Al gotssonsbés fings°wiivbaj chl wag. wWet hfat her 6s
Hence, considering that Birgitta Magnusdotter was a literate woman, she may have
participated in the compilatiorf ® 4 along with Gustav Algotsson, whom, in turn, may

have been familiar with Ake Jénsson, given that they both were in Vadstena around 1422
(Carl sson, 1951) D 4mBay,rnmpredvdr, dé relatad motthe faetshat i n
Erikskronikanalso includedsome contents related to the Porse family. Moreover, Knut

Porse appears to be mentioned in Almmalesand Konung Alexandeconcludes with a

wish of prosperity for Bo Jonsson (Grip), the commissioner of the work, who was married

wi th one o ferrdativesy Thencea ibrsay lmeladued ¢ Jonsson may

have been interested in gatherdg in the same fashion as Birgitta.

More precisely, it appears tHat@ contents may have been gathered together from several

SSRonge (1957Noreen (1929 horell (1951
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sources, in different moments. Hen along with material inherited by Elin Arvisdotter

from her family it appears that Knut Boss¥may have as well been responsible for part

of the manuscript Eastern contents (namely those cominglfirtktiping, Vadstena and

Skanninge), among whidWledicinam contra morbum pecoryu/Aexander Magnuand,
perhapsDikten om Kung AlbrektSome of the o#r contents, moreover, may as well

have already existed in VadsteriEhe remaining, as well as older, material, must,
therefore, have been retrieved from a diffe
Marta and her husband Algot Magnusson (Stiisdso played a major rolterestingly,

as a matter of fact, it appearst@att st av Al got ssonds®® wemwdser Al go
one of Bo Jonss o ménsionad dEKY. Theserassymptiores dogdthere n

with the fact that Peter Algotssaime plausible author of tHeufemiavisor was related

to Gustavds family, clearly justiO4lt Gust av
may be argued, as a matter of fact, Bat st av Al got sson, being Alg
may have inherited peof the manuscripts contents from his own wealthy family (Bampi,

2017; Carlsson, 1920).

It is now known to us that both Gustav Algotsson and his first wife Elin Arvisdotter, along

with her mother Birgitta Magnusdotter, may have all been involved im#ieng ofD

4. It can be suggested, on the whole, that
in the preservation of the manuscript, not only as regards its creation, but also in respect

to its later trading which, nonetheless, will not be taken sxcount in the present
dissertation.

More preceisly, it can be argued that a set of marriages as well as intimate relations
between a close number of prestigious families, together with intricated political, cultural

and personal interests, may havenggd the passing down of the manuscript from an

owner to the other, ensuring its preservation. In conclusion, all these hypotheses account

for a wealthy, learned environment of use.

The overall succession of owners may be resumed as follows:

De efterfélpnde agarna har i tur och ordning varit Birgittas kusin Elin

Nilsdotter (Natt och Dag), hennes son Nils Fadersson (Sparre av Hjulsta och Angso),

LGSy . 2aaz2yQa o6vYydaZiQad 2f RSN oNRGKSND NBfFiA2yaKAL
intereged in owning a funny parable concerning the king (Jonsson, 2010, p.245).
5" The Sturdamily wasof Vastgotland originand, for a long time, managed to hold the greatest part of
the state holdings in the are@onsson, 2010).
Bal Aydza ! f 320332y Q8onSOl20RRI dzZAKGSNDRa azy
9.2 bAfaazys Ddz fathe, islalsohrntidnad2BKQ8 I SHNK FRI A K Yydzi w2y
father in law (Jonsson, 2010).
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hans dotter Elin Nilsdotter, hennes dotterdotter Karin Nilsdotter Bese,
dennassyssling Kristina Akesdotter (fjphennes son Erland Johansson (B&&t) och
till sist Johannes Messeni(@onsson, 2010, p.13%)

2.33 KB D 4 dating controversies

As far as the dating &€B D 4is concerned, several controversies have emerged.
More precisely, some accounts suggest that the manuscript should be dated partly before
1400 and partly after 1450 (Noreen, 1931). Klemming (1844), on the other hand, would
rather hypothise that the mawcupt should be dated in the 1430s, justifying this
assumption with both linguistic and stylistic arguments. Many schoalrs, among whom
Kraft (1930), also claim that by no means may the manusbript A2l dre 2 n 14
(Jonsson, 2010, p.242). This last accouminetheless, was later proved to be a
misconceptioft.
The complexity of providing the actual dating Bf4 is mainly depicted by Ronges
(1957) attempts to consider different propc
criteriao (Jonsson, 2010, p.257). KBverthel
D 4 based on th€hronologia vetustandMedicinam contra morbum pecorfified to
varied and uncertain results, to which information coming from paleographic evidence,
such as Hand3 or watermarks prinf§, was added, bespeaking the plausibility of two
different datings (Noreen, 1929).
Thence, if on the one hari®l4 could be da#d around 1420 or 1425 and 1430, a wider
timespan, from 1420 to 1445, appears to be more suitable. Such umbiguity has been
further enhanced by Liffman & Stepehens (1
origins may be traced back in the period includetiveen 1430 and 1450 (Brundenberg,
2019), althoughi f i nns i nt et s k2l for att datera ir
undantag av notisen om Filippa) senare 2an t

difficult, nonetheless, is to define the tinmewhich works concernin 4 actually started.

80 The present dissertation will not providecamprehensive view of the passing down of the manuscript.
Further information on the matter, nonetheless, can be detected in Jonsson (2010).
61 According tdKraftQ @930) accountEKwas not included i 4asPrK(Prosaiska kronikgnwere present
instead.Hence D 4itself could have not been older than 1450s, as stated above.
62 As it was previouslyxplained in the foregoing paragraph, discussion had been made concéming
initials. It emerged that, most plausibkg originated from Knut Bosson, whonaw bishop between 1391
and 1436, whereas th&nnaleswent as far as 1425 (Jonsson, 2010, p.101).
83 Apparently, Hand 8ould bedated in the 1% century (Jonsson, 2010, p.245)
84 Ronge (1957jook into exam his particular aspect, concluding that theguld be dated around 1398
and 1418.
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In thsis regard, Jonsson (2010) proposes that 1420, or the immediately preceding years,
could be the best hypothesis. According to such assumption, his thesis condé&ming

Jonsson as a writer would then baysible.
On the whole, nonetheled$B D 4should to be dated to the first half of thé"T&ntury®.

851 6den (2021); Backman (2017); Bampi (2022).
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Chapter Il

Multilingual practices in historical writings

The investigation of multiculturalism and multilingual practices in medieval
Europe has aroused significant interest in scholars. Certainly, as a matter of fact, the
presence, in todayds societies, of mul ti c
referred to as a set adx novodynamics but rather as the result of ancient processes
involving contact between peoples, languages and cultures. More precisely, the term
Omul tilingual practicesd0 can be depicted as
topics, ranging Afrom multilingual societal
repertoires to the use of different languages in structuring texts and the syntax of
intrasententialcode wi t chi ngo (Pahta & Nuemphasisis2d 06, p.
be given to Bloammaeit £2010) definition of multilingualism, according to whom such

term

[ €] should not be seen as a collection of 6l
rather as a complex of specific semiotic resources, some of \ekicimg to a
conventionally defined 6l anguaged, while oth
resources are concrete accents, language varieties, registers, genres, modalities such

as writing ways of using language in particular communicative situatimhspneres

of life. (Bloammert, 2010p.102)

Such assumption is significantly relevant when considering the amount of diglossic and
triglossic situations characterising medieval Europe, among which Sweden appears to be
a glaring example. In view of thesesamptions, it is possible to claim that the analysis

of multilingual practices in written, historical, material cannot prescind from the
conseqguences of the interaction of languages within a given territory.

Interestingly, the 1950s experienced a sigaiit renewal of interest in the investigation

of contact linguistic studié$ (Jahr, 1997; Kranich, 2011). More precisely, poat
scholarly interests started focusing on the investigation of social aspects in language
contact scenarios, thus accounting for the multidisciplinary nature of the field, while also
enhancing the valuef extralinguistic data in the analysis of language contact

occurrencesinteresting, in this regard, is a categorization of factors governing linguistic

% Among others, Schondorf & Westergaard (1987); Hyldgdarsen (1989); EImevik & Schondorf (1992);
Menke & Schondorf (1992); Moberg (1989); Winge (1992); Braunmdller i@kBi€1993); Braunmdiller,
(1995); Jahr (1995; 1997; 2000; Haugen; (1950); Weinreich (1953).

37



outcomes of language contact, namely (a) internal factors, (b) external factors as well as
(c) psychdogical and individual factors. In the former category (a), language similarities,
along with markedness, frequency and other constraints, i.e. linguistic gaps, can be
detected. Differently, external factors (b) include sqmtitical as well as cultural
dynamics, among which power relations and prestige, education, size of the community
involved as well as duration and consistency of contact exposure. Finally, psychological
and individual aspects (c) such as motivation, awareness of language normstiyd ide
are also worthy of notice (Rambg, 2009). Interestingly, in this respect, Rambg 2009
focuses on thenajor role played by external factors in language contact occurrences
emerged during the expansion of the Hanseatic League, of particular relevdhee in

present dissertation. More specifically, he claims that such structures

tell us about prestige and/or power relationships between different population
groups, as well as what the conditions were for social interaction, including language

use interaction, in different arend@ambg, 2021p. 47).

On the whole, this scheme s@agts an overall interdependence of factors, cooperating

with each other in the establishment of a given language contact situation. In view of

these assumptions, it may be argued that recent studies focused on the need to dismiss
mere linguistic considerains as secondary (Thomason & Kaufman, 1988yhe

rejection of such a linguocentric approach to the investigation of language contact and

mul tilingual practices can thus be related
n a metheystudy of interadci ons bet ween any given |l angua
(Haugen, 1972, p.325xaccording to which a set of principles, of major importance, can

be identified. More precisely, Haugen (1971; 1972) accounts for the fundamental role

From a taxonomical perspective, nonetheless, many scholars (Bullock and Toribio, 2009; Singler, 2011;
Muysken, 2011; Schendl, 2012; etc.) agree on the fact thafiage contact may, in most cases, not be
consistent with a specific definition, due to its pliable nature, allowing for diffehgpbthesesoncerning
its interpretation (Skaffari & Makilahde, 2014)hus, if on the one hand Thomason (2001) accounts for
Iy 3dzl 3S O2y il O4G +ta GUGKS dzaS 2F Y2NB GKFy 2yS € y3dz .
20KSNJ 2 Ay TF2NR oO0Hnno0v NBFSNR (2 (GKS LKSy2YSy2y a G2
fly3dad 3Sa¢ FY2y3 aLIS2 LI 35S axLiSh Widgfdihg t& AVArdyS WIB3),G € | y 3 dz
y2ySUKSt Saa Z-linguistic addadd wilkusurlly faiNtb explain why a particular change took
LX FO0S 4 G4KS GAYS FyR LXFOS GKFG AG RARE 6LIJPomMo0I ¢
restrictions in a specific communits regardshe establishment of a communicative situation
67More preciselyin an oral language situatight OK I y3dzZt 3S &LISF{SNJ YI & NBaz2NI
or language, a regional or national standard, theietgrof the interlocutor, a third language (a lingua
FNIyOlF0osE || GYAESRE Iy 3dzREA SN oHNI [¢yK SA YA SRMILANIRIDS NE& Q6 WNIE
choice of these strategies arendeed,related to the nature of the aforementioned facto(Simensen
1994, p.33).
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pl ayed by Atme fuea ¢émawnguagme namely At he s
its codeso (Eliasson, 2015, p. 79), al ong
implications of language ecology, according to which language interaction takes place in

the mind of a bilingualor multilingual individual, functioning as a medium of

communication among language users in a given society (Eliasson, 2015).

Albeit postwar scholarly research exhibited a growing interest towards the
analysis of multiingual phenomena, the investigatiof language contact through
discourse has been widely dismis¥edh particular, despite the significant amount of
past and present data, it must be claimed that little research has been conducted on
multilingual practices in written material. The undesearched nature of language
mixing and language variation in written discourse is mostly related to thalled
scholarly Amonolingual biasd based on the
Opured6 | anguage and r e gspokehsasillegitimgtea gngply mi x i n g
ignores ito (Sebba, 2 Onbtlsurprignghyl dismisséddlanony s c h o |
monol i ngual mat er i al as t he possi bl e out c
unconscious mistak®s In particular, the majority of mulihgual medieval texts have
been rejected due to their fAspr-kdr2kt ell e
2017, p.58). Albeit such assumption has been mostly associated witlsweibciang
instances, it can be argued that the alternatiostaofdalone texts or arporaof texts
within heterogeneous sources may have been the subject of similar hypotheses. Perhaps,
as a matter of fact, the presence of language alternation within medieval manuscripts may
have been regarded as the result of doamgathering of textual material from the part
of inexperienced scribes or commissioners.
Regardless of these assumptions, it would be incorrect to assume that no investigation
has ever been carried out in this specific area of research. It must bénedders a
matter of fact, that several instances of linguistic interaction and language heterogeneity
have been detected within medieval manuscripts (Clarke & Mhaonaigh, 2022; Garrison,
2013). Most of the research conducted in this field has, nonethéessed on bi

multilingual compositions, mostly based on the interplay between languages by means of

%8 Despite not being completely ignored, as studies from Musacchio (2005), Béttger & Biihrig (2004) and
¢t 2N unnptd O2yFANNZI aGy2 3ISYySNIf GNBYyRaz y2 (&L
hierarchy of factors influencth G KS 2dzi02YS 2F (GKAa GeLlsS 2F O2yidl O
(Kranich, 2011, p.12).
8 Schendl & Wright (2011Pahta (2017)Sebba (2011)
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codeswitching® occurrences. On many occasions, furthermore, it is possible to witness
diglossic codeswitching, based upon the interaction of a higtetg (perhaps Latin) and

vernacular languages within the same written instance. More precisely, language
interaction may be detected through the investigation of the visual organisation of the

texts, often comprising body texts and apparatus of glossdsdingmarginalia, scholia

and paratextual information (Clarke & Mhaonaigh, 2022). Furthermuoegginalia

themselves may imply the synergy of both vernacular and learned languages, perhaps in
relation to a specific purpoSe

It can be assumetherefore, that, in spite of the paucity of the analysis of multilingual
instances in written discourse, most research appears to have focused on the analysis of
codeswitching occurrencé$in medieval manuscripts. Interestingly, nonetheless, little
information has been gathered concerning the interplay of-sland texts displaying

different languages within a single manuscript.

Throughout the last decades of the 1900s, however, the respectability of written data
gradually increased, leadingto thesebt]| i shment of Ai t srieotedn r i ght
codeswi tching researcho (p.3). Such change 1in

application of spoken coelwvitching model§ to written instance$, thus accounting for

0 As for their grammatical structure, codavitching occurrences in medieval written material can be
classifed in three categories according to their morphgntactic characteristics. More precisely, it is
possible to account for intersentential, intrasentential and extrasentential langsagihing
occurrences which, according to Machan (1994) and SchendR)2@@inly resemble modern coee
switching patterns. As for their textual structure, cesiwitching may occur at different levels; in some
cases it is possible to account for metatextual commentaries from the part of the writer, but switches
between titles ad paragraphs may be detected as well. Moreover, similarly to modern occurrences, it is
necessary to emphasise the major role played by eagichingas regarddexical change in the Middle
Ages, through the creation of permanent as well temporary intenfiees and loans, with borrowing and
switches becoming part of a single continuum (Muysken, 2000; Thomason, 2003).
P Bloom(2017); Anderssor{1992 2011; 2021); Quak(1983 1986).
21t is possible to account for a set of factors characterising the laskritten multilingual discourse
analysis. Among others, (a) the lack of an independent theoretical framework, implying the use of spoken
codeswitching theoretical structuresnust be mentioned; along with the fact that (b) investigations are
mostly consistent with single papers focusing on single sets of daththat(c) most part of the research
appears to be unpublished (Sebba, 2011).
3 As proposed by Clarke & MhaonaigBZ2), the earliest investigations of multilingual written discourse
6SNB al Oldzrtté R2yS 2y NBLINBaSydridizya 2F aLSSOK SY
(p-3), among which Stdl@964) analysis of Germdratinbilingual instances in LutiITi&chredercan
be considered the pioneemdeed much focus was being given to the written discourse as evidence for
multilingual spoken practices, with written information being regarded as a secondary source, less
reliable, compared to spoken datalhe application of spoken languagsgated models to the
investigation of written material, however, will inevitably lead to the limitation in the research of written
discourse. This is mostly due to the fact that a variety of genres can be detectedvimitie® medium,
with less or no correspondence to spoken genres.
74 Gumperz (1972; 1982).
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their Anod naaut ke (CHI Ihacstagly, furthetndré, the lack 2 )

of comparison of written instances with spoken data, prompted many scholars to move
their interests towards t he®thus aidingtodtfe t he t
investigation of languagenixed material in the whole text which, as a genre, is
Rembedded in, and characteristic of, a |incg
Such generic awareness led to the investigation of multilingual instances in medieval
business material, religious documents as well as scientific writings

In this respect, particular relevance is to be given to the New Literacy studies
assumption$, Apromoting the view of I|iteracy as
first instance byet hnographic researcho (Sebba, 2011
should be intended as related to social and literary practices, inserted in a given social,
historical and linguistic panorama. More precisely, it is possible to account for four major
agpects on which the investigation of multilingual practié@smedieval written material

should be based, namely (a) the need to take into account the potential meaning of the

text; (b) the awareness concerning the interpretation of the text as a lgseatige; as

well as (c) the need to take into account both visual and spatial aspects when analysing

and interpreting multilingual texts (Sebba, 2011). Although such assumptions were
undoubtedly related to the analysis of cagl@tching instances in wtén material, it can

be argued that an approach of this kind may as well be used to deal with all sorts of
medieval multilingual practices, including the gathering of single texts displaying
language variation within a single muiéixt manuscript. It mudie claimed, as a matter

of fact, that codeswitching has, on most occasions, been employed as an umbrella term
covering several multilingual practices, among which language interaction, language

alternation, as well as code and language mixing (Paht#)?01

s Alongside Gumperz (1972; 1982) and other models developed throughout the 1990s, Sebba (2011)

emphasises the Markedness Models (Myers & Scotton, 1993), based ari@mnsodeswitching choices

Ay alLR{1Sy ftly3adz 3Ss GKNRdzZZIK GKS | QGAGlIGA2Y 2F GNAIKI

to interactive written genres such as chats. Sebba (2011) also underlines the major role played by the

Conversation Aalysis Model (Arthur, 1984; 1995; 1998; Li Wei, 1998; 2005) which is, however,

unenforceable with norconversationlike written material.

"¢ Sebba (2011, p.3).

"TWright (200Q 2002); Pahta(2004); Schend(1996 1997 2000.

"8 Heath (1983); Stre€tl984); Hamilton (1998).

® Sebba (2011), in hievestigation, account for multilingual practices as for csdétching occurrences.

Nonetheless, according to my opinion, it can be argued that such premises may be suitable for any sort

of language variatio within written material, be it intratextual orelated to thealternation of single texts

in different languages.

8 According to Windorf (2003)1onethelesscoded 6 A G OKA y 3 &

two languages (or dialects) withilktS &+ YS A G NB G OK 2

t2LX O] omdpynos AyaidaSFERI F002dzyi
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Considering that medieval Europe is to be regarded as a multilingual society, written
multilingual instances must necessarily be analysed as embedded into a wider context,
being them, inherently, a result of societal multilingualism which comegurim

expressed through different types of written instances (Schendl, 2015). As a matter of

fact , Amedi eval -switchihgonotonly@d & seylistic liteyagy devica] e
but also to express a vari ety (SohHends2016,i ol i n gt
p.236) , emphasising medieval writers and 1

exchange and language choices. In this regard, of particular relevanoeleisg

Carl quistodés claim, stating that

man kunde valja att skriva en handskrifeekn text pa svenska elleatin och detta
val var medvetet. Kanske ar inte alltid valet logiskt fér oss men det var det for
medeltida skrivare och 1&4saf2005, p.28).

Bi- multilingual instances were particularly common in several social and commuaicativ
domains, namely legal, scientific and religious prose texts, romances and lyrics, informal

and formal writings as well as private and public discourse (Schendl, 2004a). Evidence

for this assumption lies in that alternation of seemingly monolingual tefxtifferent

genres, in multilingual mukiext manuscripts throughout thednd 1% centuries was

not uncommon, thus suggesting the presence of polyglot scribes interacting with a
multilingual readership within a bior multilingual environmefit. More precisely,

Andersson (2021) accounts for both language choices and language exchanges, justifying

the occurrence of intratextual languagyevi t chi ng, wi thin the same
as the coexistence, juxtaposition and alternation of differetd be various languages,

written by several authors in the same manuscript, somehow interacting the one with the
other,asiKkBD4 |t woul d be correct to claim, hen
the sites for meetings betweénanguages o (Cl arke & Mhaonaig

regard, Huizendga €2008) claim appears to be of particular relevance:

2NJ O2yadAGdSyié 6LIOpPYyoLd |1 SftSNI BOABDIGYEAKTAEBNIRE (G O
Y2NBE GKIFy 2yS fFy3dzz3S Ay GKS O2dzNBES 2F | aiay3atsS Oz
(2017), we canrefertocode 6 A G OKAYy 3 a G2 alttl GAffFNEESY RNNI €S
tva sprék férekommerinom en mening pa ett satt som kraver simultan tvasprakig aktivering av
ALINA]1ONHA F NBYyé¢ 6L HcOd 2SS OFly GKSNBF2NB ARSyidATe
theoretical concept of which empirical manifestation is language mixing (Blomqvist).20the present
investigation, nonetheless, it will be argued that exirgguistic features regulating coemwvitching
analysis may be employed also in the investigation of multilingual #textimanuscripts.
81 Pahta (2012); Putter (2015); Andersso0Z2).
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Bi- or multilingualism is the rule rather than the exception for the medieval
manuscripts [ é]. As a neafrequantty thanfis oftemc t it oc

realized. We rarely meet a codex with only vernacular or batiy texts (p. 430).

Based on these assumptioihgomes as inevitable not to account for an ekiguistic

dimension of language change perceivable through #igsas of medieval manuscripts,

especially through muHliext manuscripts (Andersson, 2021). More precisely, the spread

of Christianity and, as a consequence, the introductidrabh in the majority of the

European countries, inextricably contributedtie moulding of a diglossic, as well

triglossic, culture in the Middle Ages, based on the coexistenkcatiofand vernaculars

within the same cultural and social arena.

It is thereforepossi bl e to account for the presence
attested in most mul tilingual speech commt
pragmatic functions and meaning of languagged material may vary according to

purpose, audience andrge of the given written instances (Pahta, 2012). Certainly, as a
matter of fact, i tspescipfoisc i@hdmes Bams 2008t =t A g
p.6) in personal correspondence such as the specification of the addressee, underlining
prestige, social distance and power relationships, along with language changes as regards
greetings, dates and leatakings (Nurmi & Pahta, 2004). Similarly, medical and

scientific written material, together with poetry, may employ eede@i t c hi n.g as t o
iterate or to contribute to speaker charact
to detect switched quotations, satisfying istxticturing purposes as wel accounting

for intertextual references aiming at giving prestige. d§enrespecific or situation

specific occurrences can be detected as well and in some cases language switching
occurrences may serve as a form of audience adaptation both in writingralnd

discourse. Certainly, albeit such features appear strongly related to intratextual language
variation, it can be assumed that gespecific conventions may also regulate the
juxtaposition of texts in different languages within the same manuscript.

Multilingual instances in written discourse are, however, far more complex and intriguing

than it may appear. As previously underlined, many scholars, among which Milroy
(1992), account for | angua dMéroy¢le92,tpd2) as f o
regarded as a purely aural phenomenon (Skaffari & Makilahde, 2@bs8ed on these

assumptions, it is not surprisitigat language variation in writings has been identified as
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a rather i nt &rwherdas then written pnedium tisi, bye defioitj

monologic.

Certainly, the investigation of historical multilingual material cannot prescind from the
analysis of the written medium as a visual channel (Skaffari & Makilahde, 2014). As an
instance, if on the one hand the insertion bbhn quotationin a matrix language, clearly
resembles a codrwitching practice in which a bilingual individual, in an oral
communicative exchange, resorts to a different language so as to achieve a sp&gific aim

on the other hand it can be argued that the juxtaposif different texts in different

| anguages may be related to the compilerads
2021). Furthermore, many monastic realities in the Middle Ages included, among other
activities, table readings, to be performeati&i silently or aloud. Such activities therefore
accounted the occurrence of both visual and oral perception ofseotidied passages.

Based on these assumptipns as previ ously investigated,
contact is discussed, the aural andvhe s u a | cannot be treated a:
(Skaffari & Makilahde, 2014, p.263).

Furthermore, it is possible to account for a set of characterstictitutingthe analysis

of medieval multilingualism (Sebba, 2011). First of all, (a) the majerplalyed by atin

as alingua francawithin the European territory, as well as the language of culture and
administration, must be taken into accdtinEurthermore, as underlined by Machan

(2011) and Jefferson (2013), (b) the visual structure of written texts accounts for a more
complete comprehension of the message. In medieval writing, such aspect has been
widely investigated through codicological resgmaaccounting for colour, fonts, layouts

and size in different multilingual manuscripts. Moreover, (c) distance in time must be

kept into account in the application of modern theoretical construct, along with the

82 Skaffari & Makilahde (2014, p.262).
83More precisely, Hoder (2018, 2019), alongside Andersson (2021), Quak (1983, 1986) and other scholars,
specifically accounted for the considerable presence of bilingual instances in both formaifamdal
writings, with a specific focus on sermons and other written 4gpies in the ecclesiastical environment,
with Swedishoften working as instrument either for exercise or for the creation of preparatory material
for oral presentations, either in the form of translations or annotations and schematisations, as far as a
lay audience is concerneMore preciselyaccordingto X RSNBR a2y OHAHMOIE a@AGOY | NI &l
den fornsvenska version som skulle framof ras muntligt atnjot tillrackligt hog prestige for att
R21dzYSyYiSNIa A RS LISNa2Yyf ATl LINKIRhAS a2mediafodzsf feA LIG Sy € ¢
content almost éways written in Latin. On the other hand, thatinlanguage was normally employed
among people having a certain knowledge of Latin, namely priests or scholars or with the precise aim of
adding prestige and solemnity to a given tesuch bilingual occuiences can be detected either as
marginaliaor as intrasentential codswitching within the bodytext.
84 Furthermore, as emphasised by Schendl (2012a, 2015), many texts show substantial influence from
Latinand are often the result of a translation work. ké&mver, Latinquotations are, on many occasions,
employed to provide prestige to the text
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awareness of a lack of monolingualism nanmmedieval times (Braunmdller & Ferraresi,

2003; Schendl & Wright, 2011). Furthermore, (d) a significant amount of the written

material lacks information concerning intended audience, author, purpose, date and place

of composition. In addition, (f) theame text may be contained in different manuscripts,

al beit their structure maylbeatarbitiusmrFinagly, gni f i c &
the significant number of genres (g), along with the conspicuous use of verses (h) must

be considered. Interiasgly, Sebba (2011) also account for another major problem

emer ging i n the analysis of medi eval wr it
pr ob® ebaseéd on the fact that it appears rather difficult to provide a proper
contextualisation of historical viten instances in terms of source, speakers status, gender

and age and metmguistic information (Blomgvist, 20199 Hence, access to contextual
factors in historical environment can be pr
physiological, pgchological and social characteristics may have remained unchanged

over time (Blomqvist, 2017), thus deriving hypothesis concerning historical material on

the basis of modern empirical studies.

From a historical perspectiveonethelessthe investigationof multilingual written

material appears to be far more complex and intriguing compared to the analysis of
spoken data. Even though medieval Europe may be considered intrinsically bi

mul tilingual due to individual $héirmotheo wl edge
tongue, as well ad atin as alingua francain written communication, scholars mostly

di s mi s s-maholingualowmitten language use as simply incompetent (on the
assumption that scribes were unable to maintain competence in monolinguojaldran

the case of juxtaposed | anguages on the pag
In view of these assumptions, the forthcoming chapter will focus on the analysis of
Swedishmedieval polyglossia, investigating the extent to which external riachay

have influenced the compilation of a linguistically heterogeneous manusckpt 2.

Based on what has been claimed so far, it comes as no surprise that language
mixed material and, more precisely, the presence of language variation withitextulti
manuscripts, inSwedish medieval writings appear to be rather unRdeearched,

reflecting the international dynamics mentioned above (Andersson, 2021). However, it is

85 Nevalainen & Raumolin (2013, p.13).

8 However, along with Sebbx@011) claims concerning the employment of spoken language theoretical

models in the analysis @hultilingual occurrences in writing, scholars have accounted for theafied

dzy AF2NNAGENREFY LINAYOALX S | OO2NRAYy3 (2 KAOK GUKS f;

Fa GK2aS GKIG KFE@GS 2LISNF SR (1972, lpNA)R dzOS G KS KA &G 2NR O
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still possible to account for a certain degree of interest in the freddtly related to the
investigation of codaswitching and language alternation occurrences in manuscripts and
documentation of different kind.

Much of the current literature, as a matter of fact, appears to focus on the analysis of code
switching phenomem within Birgittine materidl’, especially sermons, and Hanseatic
documentatioff, such as private letters, accounting for the coexistence of Mitidje

Low Germanand Swedishvernacular, with a specific emphasis on the interdependence

between languagehoice, power structures and audience adaptation strategies.

87 Andersson (1992, 2011, 202Rpnge (1993)Tjader (1995)Larsson . (2010); Blomqvist (2010); Hoder
(20104, 2010b, 2018, 2019); Berglund (2011); Astrém (2018); Quak (1983, 1986); Lokfvist (1976);
88 Tiisala(2004); Mahl,(2008);
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Chapter IV

Multilingualism in Late Medieval Sweden

In the previous chapter emphasis has been given the value ofimgytiatic
factors and contextual information in the analysis of linguistically heterogeneous
historical writings. Based on this assumption, in order to grant a more comprehensive
portraya of the linguistic heterogeneity displayed K D 4, attention should be paid to
the interplay of languages in the social dimension in which the manuscript was
commissioned, compiled and owned, investigating the extent to which the manuscript

may have mrored the society in which it was embedded.

Along with the rest of Europe, Late Medieval Sweden must be regarded as a
multilingual and linguistically complex society based on the coexistence of three major
languages, used both in oral and written commatiin, namely Latin,Swedish
(fornsvensk®, Middle Low Germarand Uralic languages, the latter being employed by
regional autochthonous minorities (Finss, Sami) in certain areas of Sweden. Nonetheless,
the present analysis will only focus @%, Middle Low Germarand medieval Latin.

In order to portray a more detailed account of Late Medieval Sweden as an intrinsically

dynamic and multilingual arena, emphasis must be given to theyememg process of

accul turationo. Mor e dprteltatseligas i 5 pamumitt t

Schweden kann als eine Gesellschaft verstanden werden, die in einem Prozess der

Akkul turation an das damalige mitteleurop?

(Hoder, 2018, p.148). In this regard, at least four magiofa must be taken into account

when investigatingwedishMedieval polyglossia: (a) Christianisation, which can be said

to have been completed, in Sweden, around tReddtury and the subsequent spread of

the Latin book culture; (b) thencreasing stabilisation of a central power, against the
traditional di sl ocation of regional f or ms
(a) supraregional political matters namely military, dynastic and administrative alliances

as well as dispes which involved Northern European regions throughout tHeahd

14" century; as well as in (d) supregional trade networks, among which the Hanseatic

League, starting from the $4entury, which will favour the proliferation ddiddle Low

8 According to Fder (2019) Swedishis
conventionally dated to the period between c. 1225, when the oldest ex$avedishext written in
Latinscript was producedi(dre Véastgétalagerthe Elder Westrogothic law), and 1526, when the first
Swedishranslation of the New Testament was printéd. 232)
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Germann Late Medieval Sweden (Hoder, 2018, p.148).

All these social, political and commercial factors, undoubtedly work aseqresites for

the development of multilingualism in medieval Sweden. Nonetheless, a comprehensive
portrayal of multilingual and mukgthnic patterns in Late Mediev&wedishsociety

cannot prescind from another set of phenomena, namely Latinisation, vernacularisation

and secularisation, of fshoots of the broad
accul tUQedainly,sutciipocess bespeaks the feftmerging
century of Europe as a cultural unit defined by the extension of the administration of the
Catholic Churcho while also accounting for
worl dvi ewo ( Ho2024, p& 5)) whithade\wlspecgradually throughout

the 12" and 1% century. More specifically, we can refer to (a) the Latinisation of
Scandinavia as to the process involving the introduction ofL#im language and,
consequently, of the Roman scriptthe Northern regions. (b) Vernacularisation, on its

part, implies the shift in focus from thatin language to the vernacular, by means of the

use ofLatin models and texts, promoting the transformatiorLatin patterns in the

vernacular. Finally, (csecularisation can be interpreted as a displacement, as regards
literacy, from religious institutions to secular institutions and milieus and, as a
consequence, individuals (Horn & Johansson, 2021).

Alongside these assumptions, attention must be patieéamportance of a gradual
establishment and development of a written culture in Sweden and its major role in the
deployment of social functions, among which: (a) the relevance of written sources in the
religious and ecclesiastical domain, not only gsrds biblical texts and written liturgies,

but also organisational and administrational matters (i.e. dioceses and monasteries); (b)

the key function of the written medium as regards administrative and commercial
purposes, especially due to the rapidéase in trading activities and centralisation of the
political apparatus; (c) the need for a prc
regional affairs with foreign political and economic partners (Ho6der, 2018; 2019). All

these social, cultural, pattal and economic patterns work as -pequisites for the

creation of a constellation of interactions and language contacts which will result in the

expansion, weakening, coexistence and blending of different langu@d@der, 2018).

%n his 2018 work, HR S NJ ¢ NA ( SearophigscRedxikkultirati® s0S RSy aé¢ o6 LJdbmny 0 ® | 24 S
concept of Europeanisation has been contested (Horn & Johansson, 2021, p.6).
91 Kloss(1978); Koch &Dsterreicher(1994)
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4.1.MedievalLatin and the vernacular

Alongside the rest of Europe, the establishment of Church institutions in
Scandinavia, which saw its beginning during the first decades of theehiury, allowed
for the consolidation of Medieval Latirbook culture,nme | v At he gener al us
texts in various medi ao ( Horehatiklanduagéinans s o n,
Late Medieval Sweden, must, nonetheless, be read as embedded into a wider Western
European context, in whichatin was the main writtenariety, being the language of
culture, education, church and, on many occasions, political and administrational matters.
Not surprisingly, Astarting out as the | ang
to some extent, tradeatin was the dominat language of text production in Sweden until
the 14th centuryo ( SWedishgraduall® @staBlishedptseR &1) whe
written variety.
During the 18 century, as a matter of fact, it is possible to observe a substantial increase
in vernacula textual production, bespeaking the ongoing proces8usbad of the
Swedishlanguage. Such a complex, but rather gradual, development is portrayed in
graphic 1 (Appendix I11), which underlines the development of L&wedishin its
evolution towards a standa8ivedishnorn?®, which will see its stabilisation throughout
the 16" and 18' century.
More precisely, vernacularisation, which began around 1300, can be interpreted as a
gradual shift, rather than an abrupt switchnfrthe use ofLatin to the use othe
vernaculain writing practices, implying the ability of writing in both languages, leading
to development of an evgrowing, but rather balanced, digloséiarhe coexistence of
Latin and Swedishduring the LateMiddle Ages, as a matter of fact, led to the
consolidation of an overall bilingualism, which saw its main core in ecclesiastical
domains, among which Vadstena AbBegspecially throughout the #4nd 14" century
(Wollin, 1981-1983; 1991).

92 More preciselyAusbauOl y 6S AYUGSNIINBGISR & dalF KAAG2NRAROFT LINE
speakers of language X writings texts in socially important domains in Y, as opposed to earlier practices of
writings in other language 2 NJ y24 NARGAY 3 +d Fft€ o011 RSNE wHam@pI L
B2 A G K OK@BndardS AN G2y Q ¢S OFy NBFSNI G2 GKS 3INI Rdzk £ LINE
and spoken standard and formal language recognised at a Nationa] &fesling its use in all social
domains. It is based on four major phases: selection, acceptance, elaboration and codification (Haugen,
1972).
% In this regard, particularly relevant are the bilingual abilities of clerics, involved in the translation of
Latin sources by employingatin norms so as to reproduckatin text-types in the vernacula(Hoder,
2018).
% Based on what has been claimed so(faee 2.3.1about the convent degree of literagnd the rapid
increase irbook production, it is possible to account for the development of Vadstena Abbey as a rather
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Nevertheless, despite the major function displayed.dtyn language on a European

basis, after 1300 and to a greater extent after 1400, the productwealishtexts

increased considerably, managing to weaken, to someat,Latin book culturgHoder,

2012; 2018; 2019). Being employed in a variety of contexts, as a matter of fact, the
vernacular managed to gain a status similar to the one of Latin, fulfilling part of its
functions. More precisely, a change in the g@dgsic distribution of languages as regards
communicative domains took place, wilvedishabsorbing socially relevant domains

previously occupied by other languages (Hoder, 2010).

Throughout medieval Sweden, several triggers foAtsbauof the Swedishvernacular

can be emphasised. Among ot her s, of partici
attempts to regulate language use in public administrations so as to enhance the position

of Swedishas legal language both in towstddslag and in tke countrysideléndslag®e.

The promulgation of such legal provisions allowed for a substantial increa3&-in

language charters in the 1300s, reaching a 71% increase ca. seventy years after their
stipulation (Gejrot, 2011} Further mor en forvadaasvart koat tid for2 ml i g e
svenskan att vinna terr@ang som diplomspr -ka
an overall change in power relations betweatin andOS. As a matter of fact, in the

time span between 1360 and 1370, Sweden experi@n28% increase in the use of the

vernacular table 2, Appendix 1V). According to what has been claimed so far, it is

possible to suggest that, concurrently to the gradual establishn@méedishas a written

bilingual milieujmplyingthe coexistence ofatinand Swedistboth on the oral and written level (Wollin,
198y o T MpdmMO P ! a | YI &0 SieBiggiineTommiiniy wer¥ at fedist bi¥irgjab SNA 2 F
G2 a2YyS SEGSYy(dé¢ o611 RSNE HnmMpSE LIPHoyO & 6NAGAYy3I SELJ
Latin Thus, it comes as no surprise thatinnorms were employed, in the Abbey, as writing normbeo
applied to vernacular textual production as well, given t8atedismorms had not been developed yet.
Further information concerning the degree of bilingualism to be detected in Vadstena Abbey has been
provided by several authors through the investiga of codeswitching and language alternation
occurrences between vernacular ahdtinin sermon manuscripts, diplomatic texts and Birgittine material
of different kind, both formal and informal, produced in Vadstena. Certainly, such research has groduce
evidence for a conscious mastering of both languages, mostly related to audience adaptation purposes,
thus suggesting that most scribes in Vadstéimad an intimate knowledge of bothatinand Swedishand
were productively bilingual(Hoder, 2019, p.242)
%a2NBE LINBEOAaStes NBFSNBYyOS Aa (2 landslagydatedSaroing al 3y dzi
1341, establishing that all documents should be writtel®ff regardless of them being produced by the
king, a lawman as well as a district chieftamrglson, 2003, p.49). Similarly, Magnus Eriksson also provided
the Swedishrealm with hisstadslag(Town Law), which came into effect in the last decades of the 1450s,
according to which half of the town councils necessarily had to be composgdiedishmembers and
town clerks should b&wedishas well.
97 Alongside these famous laws, several other documents concerning royal administration in Sweden,
through the reign of Magnus Eriksson, such as statutes and communications (i.e. communications
addressed tdhe inhabitants of S6dermanland (1336) and Sérby in Varnums (1347)) had been emanated
N0 Fftft2gAy3 F2NI I O2y aiRSNI o fLatindeBuReHS trom8wedish Ay (G KS
2dzRAOALF f 02 RA SBarsfuzZRWI. A1).0 KS mopnaé 6
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language,Latin faced a weakening of its scopg,0 t hat Awith the <co
Reformation in the Middle Aged,atin| o st Its position in Scar
(Tiisala, 2004, p.196).

Nonetheless, despite its progressive decliagén still fulfilled a fundamental role during

the Late Middle Agessspecially within ecclesiastical domains, where it was regarded as

t he most i mportant mean of written communi
useful, more logical and more expressive than the inferior vernacular, as can be inferred

from metalingust i ¢ evi denceo (Kranich, 2011, p.20)
and didactic contents as a whole, as will be observed later in this dissertation, still relied

on the use of Latin.

4.2Middle Low Germanas a language of prestige in Late Medieval
Sweden

4.2.1 The Hanseatic League

In order to convey an overall portrayal of the impackaddle Low Germaron
Swedish culture, society, politics and language, emphasis must be given to the
consequences brougdibout by the expansion of the Hanseatic League.

Interestingly, much researhhas been done as regards the repercussion of German
migrations waves on Northern European commercial activities, emphasising a significant
economic upswing which led to the commercial empowerment of Libeck and other Baltic
cities throughout the 12centuy. More precisely, during the mitB" century, the
Hanseatic League, a cartel monopoly comprising Libeck, Hamburg, Bremen and other
German cities, managed to nourish their commercial expansionist ambitions throughout
Northern Europe via Goétland, creatiagveb of trading ties which will last for at least

two hundred years. More precisely, by the 1400s, Kalmar, Copenhagen, Bergen,
Stockholm and Visby had been successfully added as outposts for the Hansa (Hogberg,
1981).

Interestingly, the economic expams of Germany allowed for the creation of a larger
mercantile unit, relying on trading technology as well as on skills in both sailing and
shipbuilding. On the whole, it is possible to claim that the whole German mercantile

system was rather organised afficient compared to the Northern peasant merchants.

% Ahnlund(1953); DahlbackK1995 1998; Koppe(1933; Lamberg2001); Schiick1940; Wessén (1960).
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Germans could count on displaced warehouses and offices, along with an efficient money
management, thus ensuring trade routes and markets (Mahl, 2008).

Based on these assumptions, it comes as no seifhat Sweden saw in the fostering of
commercial relationships with German cities, the possibility to improve the country
economic needs while strengthening Stockho
Therefore, around t he loedHdnrikoLEjonétand BingdKkeuht ur vy ,
Eriksson closed a trade treaty, further renewed by Birger Jarl in 1252 (Norde, 1997). By

means of this important agreement, Liibeck merchants were granted legal protection as

well as significant benefits:

Om ater nagra fraeder stad vilja uppehalla sig hos oss och bo i vart rike, sa vilja vi,
att de skola bruka vart lands lagar och styras efter dem och i 6vrigt kallas Svenska
(Wessén, 1960, p.4).

Around the first half of the #3century,Swedishpopulation had reached artan degree

of wvariety. GermansoO0 temporary commerci al
accounting for an extensive immigration, which increased considerably throughout the

14" century thanks to the establishment of trade and transport disHietseforth,
Swedislc i ti es such as Kalmar, L°d°se, S°der k?©p
marketplaces were dragged into a significant trade boost. As for Stockholm, by the end

of the 1% century, it had evolved into the largest city in Swedeunririy Magnus

Bi rger sson 61290)r and through( hls 2narbage with Helvig von Holstein,
Swedenods relationships with German ®lite
compelling flourishing of migration waves throughout th& &ad 1%' century(Rambg,

2012). Regardless of this social and legal limitations, extensive contact between Germans
andSwedishpeople allowed for the development of a significant contamination not only

as regards cultural, social, econothand linguistic spheres, but @npolitical level as

well. In this regard, it is rather important to underline that with the German Prince Albrekt

of Mecklenburg being appointed to tt8wedishthrone in 1364, German officials,
mercenaries, and nobles were involved in massive migrativasyahich contributed to

the incorporation of Germans in the influential classes o$thedishcountry, allowing

them to acquire wealth and power. The King himself, managed to assign administrative
positions to selected German knights (i.e. Raven vaneBaw). Despite the gradual loss

of political power for German people in Sweden due to the death of King Albrekt, the

9j.e. theincrease of provisions of iron and copper as well as of skilled miners
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linguistic, social, cultural and economic influence from the part of German immigrants

was still successfully active, suggesting a possb&p opposition and tension between

Germans an®@S, at | east as far as the bourgeoi si
2012). Regardless of this hypothesis, it is important to claim that through marriage
relations and settlements, despite the constamtion of migration waves, by the 1460s

German people constituted at least the 35% of the entire bourgeoisie as well as 40% of

the homeowners, thus contributing to the payment of at least half of town taxes (Wessén,
1960) . Mo r fermedeam yppetlasseof wedlthy merchant families who were

able to maintain their German identity and thigiilddle Low Germanlanguage for
generations after their epllell7p@nithewhole,0 Swede
around 40% of Stockhol més population, whi cl
was constituted by German immigrants, suggesting a high degree of demographic
heterogeneity. Such a situation, however, urged for a significant provisioejyntra

af orementi oned skdstpagi®(lLarssény 2003)s Accordidgsto this legal

provision and the soalledtudelningsprinciperGermans could only occupy half of the

city council and documents had to be necessarily writt€idrswedishthusaccounting

for the significant influence oMiddle Low Germanin social and political matters
(Braunmuiller, 2021; Wessén, 1929ja). Furthermore, every city secretary should have
necessarily been a Swede, accounting for an ideal merge of Germ@wextidhpeople

from a social and political point of view. However, after Bruckenberg victory in 1471, a

legal and sharp change was apported to stetislagso that, henceforth, no foreigner

was allowed in the city councils throughout Sweden (Wessén, 1960, p.10).

4.2.2Middle Low Germaras a socially dominant language

Based on these assumptiplight is to be shed on the naturéMitidle Low German
as a socially dominant language in Late Medieval Sweden.
Low German which, during the Middle Ages may be referred tdaddle Low German
corresponds to the language spoken in northwest Germany before the 1100s. More
precisely, itisto be regardediais he compound of dialects (M2r |
Ostfalisch, Westfalisch) spoken in the northern part of Germany during the period 1200
1 6 5 Mahl, 2012, pp.11415).Due t o Ger manyds commerci al

accretion of the Hanseatic Leagdiddle Low Germarcame to exercise a significant

100 nterestingly, naVliddle Low Germarranslation of this law was ever ail@ble (Wessén1960) For a
Y2NBE RSGFAf SR I O02 deiAdslageg seatibnFyl dedtnodeA | a a2y Qa
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influence ontheveracul ar , especially i n Stockhol m,
(Rambg, 2012, p. 4@r commercial purposes. In this regard, it has been hypoth&sised

that, due to the prolonged exposure of 8wedishlanguage tdVliddle Low German

influence, asome point during the language cont&wedishmay have risked losing its

own identity, danger which had been prevei
National Law, which helped law language to become almost free fiaidle Low
Germarcontamination$? Such political move, certainly bespeak the eyrewing value

of Middle Low Germarin Late Medieval Sweden.

Certainly, as a matter of factonsiderable evidence has been providedMiatdle Low
German-OS interactions throughout the consolidation odde ties via the Hansa,
accounting for the investigation of language contacts from a sociolinguistic point of
view!%, with a specific focus on the effects®ivedishlong-lasting exposure tiMiddle

Low German

In particular, much attention has beendp® the lexical dimension of such linguistic

infl uence, | eadi ngMiddle Low BermaanfltencengntMiddlen t h a't
Swedishwas predominantly |l exical o (Norde, 1997
of cultural item loanwords (Wessén, 1929; 1960). Interestingly, as a matter of fact, the
massive increase Middle Low Germarioanwords, which by the end of the&entury
hadaugmented significantly, can be seen also through the help of literary texts such as

the Erikskronikanor theEufemiavisor Furthermore, evidence has been provided for the
majority of German loanwords being related to: (a) the semantic field of trade and
commerce, i.ehandel,kdpenskap, kdpman, vara, vikt, tull, frakt, raleta.; (b) urban

life and crafts, i.enickare, skraddare, slaktare, hokare, krogare, garvare, skinnare,
tunnbindareetc.; (c) praise epithets and further terminology concerning gisshed

titles, knighthood and courtly manners, dendis, danneman, hov, riddagéc. (Wessén,

101 Norde (1997)Wessén (1929)6rnqvist (1955)
102 More precisely, it has been claimed that:

The foreign character became, however, lartfem was necessary and useful. A lot of g&weedish

words and phrases were unnecessarily driven out by strangers. We could regret that it happened, but
we cannot change it. It is an eviasting memory of a culturally and politically weak period in our
history (Norde, 1997, p.391)

Braunmilller (1997), on the contrary, accounts for the implausibility of such predomination, as German
interests did not include the political sphere but, instead, were strictly limited to economic intesests
that éMiddle Low Germanwas ever in so strong a position in Scandinasdo havethreatened the
Scandinavian languages seriously at any ¢éime6 LJdo c p 0 @
103 Aside from those scholars whom names have been cited so far, worth of noticelamgen(1966,
1976);Thomason and Kéman (1988)Ho6fler(1931); Tornqvist(1955); Wes®n (1970} Jahr (199% O'Neil
(1978) Jespersen (1935); Tegnéer (18&»derschidld (1913) etc.
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1960).

Based on these assumptions, Boden (1993) accounts for a recipient language agentivity
type of transfef? resulting in a unilateral vocabulary boriog, performed by the
linguistically dominant code towards the socially dominant code, mostly for reasons of
prestige. Hence, consistently with what has been claimed so far, it can be suggested that
fiMiddle Low Germanwas socially dominant, while Scandimav was linguistically
domi nant among al l but the Germano (Boden,
s ¢ a | Middle bofw Germarinstances in Scandinavian languages placed around 2 and

3 out of 3% (seetable 1,Appendix1V). More specifically, it is possible to provide an
estimation of 50% to 75%iddle Low Germarinstances in Scandinavian vocabutéty
Alongside loanwords, Norde (1997) and other scholars (Boden, 1993; Bratinmuller 1997,
2000, 2021) account for the adoption of mafigdle Low Germarderivational affixes,

i.e. an, be, bi-, for-, yund, -inna, -ska, -het, -bar, -aktig etc.; and function words,
together with a significant simplification in inflectional morphology and nominal syntax
(Norde, 1997; Boden, 1993, Braunneiil 1997, 2000, 2021). All these aspects, albeit
being extremely interesting, remit the scope of the present dissertation.

Nonethelessfion the one hand language contact effects on morphology and syntax have
been widely researched, little investigati@slibeen done as regards the pragmatic nature

of bilingual and multilingual instances in written material.

Regardless of this assumption, scholarly research accounted for a significant use of
Middle Low Germarin Hanseatic private letters and administnaél matters, providing
evidence for the correlation between power structures and language thaidee also
emphasising the major role played lyddle Low Germarnas a dominant language in

Late Medieval Sweden, at least in commercial and aristoenaviconments.

04 Q02 NRAY 3 {2 If speake yf thé Nnduiptically dordinant code borrow from sioeially
dominant code for reasons of broad need and/or prestige, this is defined as recipient laragergavityé
(p. 296).
105Thomason & Kaufman (1988) borrowing scale is based on five levels of intensity according to both
the degree of borrowing and thgtrength of the linguistic contact (Boden, 1993, p. 304).
106 Hellquist (19291932) Wiihrer (1954) Térnqvist (1977)
107 Tiisala (2004)Gabrielsson (19711972) Ahlsson (1989Mahl (2008)
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4.3 Polyglossia in Late Medieval Sweden

In the previous paragraphs, evidence has been provided for an intertwined web of
linguistic relations, accounting for an ongoing polyglossia in Late Medieval Sweden,
based on the coexistence ML, Swedishand Middle Low German Such linguistic
variegationis, as an instance, describedgmraphic 2(AppendixlIll), which conveys an
overall portrayal of the distribution of social and communicative domains, from a
linguistic perspective. Set aside the use of Uralic languages, the graphic depicts a rather
unstdle situation, based on the interrelation of different languages, employed for
different purposes in different contexts, by means of different media.

So as to provide a clearer overview of such a complex multilingual reality, language

scopes and interpla may be resumed as follows:

As for the vernacular (I), it was mostly employed as a spoken language in
everyday communication, although it had been gradually expanding its scope towards the
written culture. More preciselySwedishwas not only spoken bwyoble indigenous
families, but was also employed in legal and administrative purposes and its use in written
documentation had been further enhanced thr
section 4.1.1; 4.2). With the weakening of Latirgwedishstarted being employed in the
religious sphere as well, mainly through the translation of religious tdgte precisely,
it is possible to account for a Swedsl® ment t c
(Tiisala, 2004, p.196perhaps bespeaking itsaglual ascent towards standardisation,
leading to the increase of bilingual writers@wedishand Latin. The language contact
between the two languagewpre preciselyfit ook pl ace on the writt
therefore only accessible to a small parttohe soci ety for a |l ong
(Gooskens, 2010, p.8More precisely, He authoritative position owedishin the
medieval panorama, largely focused on legal concerns and othegligpous genres (i.e.
chronicles and courtly matters), saw a gigant extension of its domaimaJsoinvolving
medi eval |l etter production (Gejrot, 2010) ,
National Laws and other statues (Frans, 2015), often as the outcome of a process of
transformation and translation and pt@dion of Latin norms, seeing its fulcrum in
Vadstena Abbey. Late Medieval Swedermdeed witnessed a gradual transformation of
the vernacular into a high prestigious language. In this regard, it is possible to claim that

SwedishAusbauwas mostly relai@ to three distinct sociocultural environments, being
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them (a) administrative, (b) urban as well as (c) monastic, where the dominant contact
language was eithémtin or Middle Low Germar(Kranich, 2011).

As for Middle Low Germar(ll), it was widely emplogd as dingua francain the
specific context of Hanseatic trade routes, being it the language of commercial affairs and
trader el ated administration matters, thus bei
| a n g Begnmiller (2007, p.1swellas a Ol anguage for specif
Braunmuller (2021, p.33)As a matter of fact, considering the singinded nature of
trading contacts, where pragmatic aims imply the successful outcome of the
communicative act, the use ofiegua francaceriinly represented a valid alternative to
semicommunicatioff®, However, similarly t@ld Swedishit was employed in everyday
communication as well, among German people, thus exercising the rolé®bbfL.the
Asocially and economioakrliyydbn{ Kuoeviddle al &4 1
Low Germanc ont act with the vernacul ar Awas ma
| anguageo, t hus BdGooskensii20ldrped), gsmeciallyarsthieviraed
span included between the 1400s and the last decddee 1500sgtaphic 3,Appendix
[11). Not surprisingly,as a matter of acMiddle Low Germarmrmanaged to replace some
of Latinf uncti ons fespecially as far as tradinc
bylaws) or Bibletextsareoncer nedo (Braunmg¢gl | er, 2007, p
a written standard language, especially in trade corresporitlentiseit not being in the
position of unifying the Hanseatic League from a linguistic point of view. The significant
impact ofMiddle Low Germaras a prestigious foreign language in Scandinavia, in any
case, allowed for substantial consequences in the linguistic behaviewedishpeople,
thus promoting bilingualism in the@wedishbourgeoisie and, to some extent, even within

aristacratic ranks (Peters, 1985).

Latin, on its part, was mostly used as a LSP, being employed in the redaction of

international treaties, legal matters, bda@eping, private communication and

108 smi-communication or receptive bilingualisisa termcoined by Haugen (1966), namely a reciprocal

understanding based on the retrieval of embedded information through textual and situational

information, in this case concerning trade matters, resulting in a sort of linguistic accommodation

(Braunmuiller 1997, 2000; 20072021).

1091 1 is used as an abbreviation for the term mothertongue.

119Gooskens (2010Braunmiiller (2004)

111 Mahl (2008), as an example, accounts for the fitidle Low Germanwritten letters in Sweden to

be dated around 1360 as proved byethiplomatarium SuecanuB3006302, providing evidence for the

FIOG GrMLAE pEAE SE 240 A (Middle Sow RérmfaBecdd® the dorhirgayt langXage

AY O2NNBaLRYRSYOS 050688y OAGASAE Ay GKS . Ff3GAO NBIA:
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commercial documents. It was, moreover, a higingstigious language, associated with

monastic and ecclesiastical administrational purposes, secular and religious literature,
science, arts, education and secular administrational matters. Moreover, aside from being
Aden tidens kul twdrskolprnas oclkunivessiteteres nralervisnirg oct e

i kyrkans offici el | aLagnwdsdurthePused dsacofnamasd , 19 8

language throughout Western Europs,a lingua francaand a figl o%¥al l ang
(Braunmiiller, 2007, p.12). Morape ci s el vy, it fAwas i hatint he ear
first emerged as an international mandarin
2005, p.50), thus becoming fAa form of cult

Roman wor |l do (nosuBpBisghbased anthese asimptidghstLatin had
gradually become Athe main | anguage of Han:
the 14" century and had some status throughout the rest of the Hanseatic period as a

| anguage of communicationo (Tiisala, 2004,
expected to exhibit a certain proficiency in Latmganing that they were expectechbie

to both speak and understand it when necessary, albeit simplified vernacular version, the
socal l ed AKitchen varianto, may have been us:s
with the enhancement of Hanseatic trade routes throughBant41%' centuy, the need

for a standardised written language grew stronger and the suitabilitgtiof started

fading.

Interestingly, it was in the ¥3century that.atin started to lose its prestige and dominant

position, a process which came to an end in tc&Btury with the Reformation (Peters,

1985; Tiisala, 2004). However, its use persisted in educational and aelatéd
environments, as well as among merchants, given that, according to Gejrot (2010),
ALatinet fo°rsvinner ivsptakikykligenaterfalrochlarwands s om o
of ta i kontakterna med utlandeto (p. 101).
On the whole albeit Latin was primarily employed in written communication and its

scope had started weakening during the Late Middle Ages, ceding parts of its domains to

the vernacular and tMiddle Low German vernacularised forms of it continued to be

used until the 1% century.

Albeit the forthcoming dissertation will not take into account the vernacular
corpus included iiKB D 4, the present chapter aimed to focus nroeerall coexistence

of Latin, Middle Low German and Swedishin Late Medieval Sweden, while also

112 Braunmiiller (19972000; 2021)
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providing evidence for a widespread proficiency in the aforementioned languages, at least
amongSwedishlearned elites. Based on these assumptions, it can be argued that the
linguistic heterogeneity displayed t§B D 4 may be regarded as the portrayal of the
ongoing polyglossia characterising the historical reality in which the manuscript was

compiled and owned.
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Chapter V

Multilingualism in Codex Holmiensis D 4

In the previous chapters, the triglossic situation characterising Late Medieval
Sweden has been emphasised, accounting for a certain degree of multilingual proficiency
in Latin, Low German and the vernacular, at least among educated elites. Furthermore,
evidence has been provided for the intriguing nature of multilingualism in written
historical material, strictly bond to sociolinguistic factors including social, cultural and
political dynamics.

In view of these assumptions, the present section seeguapase the analysis of a set

of texts contained in tHekmannahanskri#B D 4, with the specific aim of investigating
language alternation amoimylividual monoingual texs or groups of texfé® providing
evidence will for the conscious and planned insertionufihmgual contents withirkK B

D 4. In order to do so, the forthcoming analysis aims to focus on a set @wedish

texts included in D 4, either in Latin or in Middle Low German, putting forth hypotheses
concerning their interaction with the other teoftshe corpus, their relevance to the owner

or commissioner and their interplay with the seaistorical context in which the muiti

text manuscript was compiled. Furthermore, hypotheses related to the relationship

between their generic and linguistic tigas will be proposed.

5.1. Middle Low German and Latin charmskB D 4

The following section aims to provide a concise analysiKBfD 4 Latin and
Middle Low German charms, to be found at ff. 107v and 108r. In order to do so, the nature

and value of medieval charms, as a genre, will be first investigated.

The term charm is derived from the Latiarmen incantamentuner incantatioto
bergarded as a brief, orally transmitted fAsc
p. 57), either in verse or prose, with the specific purpose of curing, conjuring or preventing
diseases, by means of the special invocation and assistance of deitiesctiyi@};

Hebing, 2017; Olsan,1992). On many occasions, such purposes require the use of a set of
magical words from pr€hristian times, later substituted by Christifmmmulae and

names.

113 Eventually, information will be provided as regards the presence of intratextual-ewiehing
occurrences.
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From a linguistic perspective, charms had been widely knownsadifisrent cultures,

including India. Furthermore, charms extant can be detected either in Christian Latin as

well as in many European vernaculars (Murdoch, 2004, p. 57).

As for the nature of their contents, it is possible to account for a certainedefyre

versatility according to the context of use of theantation(Murdoch, 2004; Kieckhefer,

1989). However, besides their diversity, charms all share the basic concept of
amelioration as a primary purpose. Charms were, as a matter of fact, mostlyeshgso

a fAmeans of protection against a myriad of
medi cal natureo (Helbing, 2017, p.23) inclu
precisely, charms can be divided into three major areas, namely: adjuratinosc@mas

of diseases or spirits related to dise&$e®); blessings (ii); prayers (iii); or medical

recipes (i.e. charm remedies, herbal charms) (iv), exhibiting thaumaturgical and
prophylactic effects (Kieckhefer,1986; 1989; 1996).

On the whole, charmsan be regarded as the outcome of the interplay between'fAagic

and Christian rituals (Hebing, 2017). Of particular relevance in the present work is the
investigation of veterinary charms which, not surprisingly, have been long disregarded as
marginal, irational and inefficacious treatments to be employed only as last resort
(Harrison, 2021; Olsan, 1992). Nonetheless, during the last decades, a revaluation of the
medical and philosophical traits of charms has been detdbtezlregarding them as

scientific responses to animal, and especially horses, contagious ailments (Harrison,

2021; Milner, 2013). Certainly, as underlined by several scidtacharms, along with

learnedma g i c , became rather common among fAmed:i
belonged tdhe social strata of the ecclesia, emerging university life, or urban elites and
nobilityo (Otto & Heiduk, 2021, p.948).

As for their transmission, Olsan (1992), accounts for the degree of orality displayed by

charms, claiming that:

Charms (whichmaybgui t e brief) are wusually performed
specific medical or psychic distress by or for some person (or persons) who suffers

some harm or faces somdpl38)sk to body or prop

114 As underlined by Grendon (1909), charms for transferring diseases and amulet charms were equally
common in the medieval panorama.
W5 dz2NAYy3d GKS aARRES ''3Sas A4 Aa LRRaarofsS G2 RSGSOG
Mpy g LIPpcv | ada20AF0SR gAGK | aadzalLIAOA2dza Oflaa 27
religious knowledge and lay practices, endowethwi negative connotation.
118 Fanger (1998); Page, (2013); Klaassen (2013); Fanger (2015); Page & Rider (2019); etc.
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Medi eval char ms, as a matter of fact, can
traditiono (Ol san, 1992, p.122) . Such feat
structure of the charms, which may occur either as proper textsnargmaliain a given

collection. In this regard, the Latin terrnarmenand cantarecertainly account for the

relationship between charms as a text type and their oral transmission, even though traces

of charms can only be detected in written sources, overshaddlangoral nature

(Hebing, 2017).

Being them part of an oral tradition, the nature of their performance must also be taken
into consideration. More prec¥igaddiontofit he ci
the language of the formula, usually presag®pa certaiauctoritasi n t he char m spe
(Olsan, 1992, p.138). It was not unusual, as a matter of fact, that in the assimilation of
knowledge from the Antiquity, especially medical oriented contents, the clergy may have

come into contact with magicalements, perhaps entangled with techniques circulating

in the society around them, leading to the practicing of medical dureseforeg it comes

as no surprise that the performers of these charms may have been members of the clergy

as well as physicianand surgeons, or ngmofessional healers, along with individual

sufferers themselves.

The following analysis will focus on four instances of verbal charms in prose (or verbal
formulad®'® which were largely employed throughout late medieval Europejeleet

1300 and 1500, mostly as a means of protection against physical, natural as well as social
threats, and have survived through written instances, for the most part in medical and
religious collections. This material homogeneously spread in Westerpéd;lnp means

of the copying of written texts as well thr

based memoryo (Hebing, 2017, p.58).

As has been observed in the previous chapters;léstigpg exposure to Low
German guaranteed the transfer of a ifigant amount of textual material related to

1171n most cases, charms contain instructions requiring them to be said aloud but can also be written
down as amulets and portable charms.eTaral performance may, as claimed by many scholars, be
accompanied by different physical rituals, such as the binding of the text in a specific place, needed to
strengthen the effects of the charm, as well as to support mentally the sufferer by restotiedjgious
symbols (Olsan, 1992, p.137)..
isgKSe OFy 65 NBIFINRSR L& 640602Y6AYylGA2ZYya 2F0 8368
sometimes associated with certain objects or actions, that aim to influence reality for the better by means
ofsupert G dzNJ f AYyGSNBSyiGA2yé 61 SOAYIET HAmMTI LIPMOD® LYy KSt
Hebing (2017) accounts for both material (an item) or verbal (a text), often combined between them.
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courtly literature, which are widely detectabldekmannahandskriftét®. As previously
claimed, furthermore, evidence for Low German transfers in medieval Sweden may be
detected also in Swedish lexicdot surprisingly, a considerable portion of cultural item
loanwords related to courtly manners and knighthood, sudoradis, danneman, hov,
riddare, can be detected in literary texts suchaskskronikanand Eufemiavisoy also

present irKB D 4(Wessén, 1960).

Given that Middle Low German was regarded as a language of prestige among Swedish
merchants and aristocratic elites, this first paragraph sees as a purpose the analysis of the
two Middle Low German prose texts includedk D 4, namelyBeschwoérung gegen
bosartige Entziindung am Finggf.107v)!?° also known asFingerwurm along

with Beschworung gegen Leibschmerzen der KiubQ7v) with the specific purpose of
investigating their purposes and function withinldle@nannahandskrifirhe twocharms

can be regarded as, respectively, a charm against an unspecified disease of the finger,
known as fingeworm, and a charm to prevent abdominal pain in cdgsdetected in

the previous section, these two charms appear to be the only Middle Low rGerma
instances in the whole manuscript

From a codicological perspective, the whole set of charms, including the two Latin spells,
appears to form a single production unit interrupted by a blank space (f.108r) working as
acaesura(Gumbert, 2004). More pred@ly, the first charm appears to be codicologically
linked to the following Latin and Middle Low Germ spells, forming a single block
separated from the preceding text by anotla@surato be identified as the closing line

of Flores och Blanzeflo(ff.89r-107v), namelyExplicit liber de flore et blanzaflwr
Furthermore, the two Middle Low Gersiman chai
line Latin charm concerning water, which is, nonetheless, codicologically embedded

within the two charms.

119 Among others, Bampi (2022) emphasisesBoek van demecBeakspel@ndValentin unde
Namelos
120 Information concerning the codicological position of the texts has been given according to the page
numbering proposed by the Kungliga Bibliotek (&##e 3and related figures in Appendix V).
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5.1.1. Middle low German worrtharmsBeschwoérung gegen bésartige

Entztindung am Finged-ingerwurnd

In the following section, the first Middle Low German charm will be analysed
More precisely, thepellrecites as follows:

i. [Beschworung gegen bosartifent z ¢ ndung am Filnger, OFinger.\
job he lagh in der missan he bede to dem helghe kerste de
helge kerste he botet pert des wormes in hamen wardes unde
sones unde ddilge gheistes
De worme de weren neghen handen
se weren hwit
se weren swart
se weren rot
se werden alle dot
in gotes namen amen
nw vorbede ich dy wrm
in den hilgen wiff wnden godes.
dat dw des wleskes nicht en etest
vnde nicht en skawest
vnde des blodes nicht en drinkest
vnde sterwest
vnde nymber meer wedder weirdest ska
in gotes namen amen
de worm he is dot
dot is de worm
de worm he is dot
dot is de worm
de worm he is dot
dot is de worm
in gotes namen amen
nw worbede ich dy worm
in hilge iumfrw sunte marie namen
dat dw dat wleskes nicht en drunkest
vnde sterwest
vnde nymber meer wedder weirdest
in gotes namen amen
in namen des waders des sones vnde des hylge gheystes.
bis legatur in equo & tercio in aure dextrd?!

So as to contextualise thiegerwurmcharm integrated iKB D 4, emphasis must
be given to worrcharms as a textual tradition in medieval Europmong others,

charms against diseases figure out as the simplest and most common charms, often known

121 The present editioms to be found in Liffman & Stephens (184849, pp.LXXMIXXVIII).
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asiwoximar ms o0, given that invisible wor ms,
responsible for the spread of diseases, often undefined (Pinto!2969}his regard,

terms such as the Swedistvorm and the Icelandiceformr, along with the English

ringworm, account for the knowledge and belief of worms as parasites being the source

of widespread diseases in Europe during the Middle Ages (Pinto, 1969; Benati, 2000).
Based on these premises, | would argue that the fiugan charm present iKB D 4

may be claned to belong to the aforementioned exorcisms of diseases, at least from a
generic perspective. Exorcisms of this kind were undoubtedly common in medieval folk
medicine, where the practitioner resorted to words and herbs to treat the ailment, urging

the worm to leave the patient.

As claimed by Pinto (1969), worcharms in the German tradition were first detected in
theological manuscripts, as the earliest extant of wadrarm in the German speaking
panorama, to be found in thé" &entury Homilia De Sactiegi, clearly suggests.
Interestingly, attention should be paid to a set of High and Low German charms, among
which one known asontra vermesto be found in a theological context (Murdoch, 2004;

Pint o, 1 9 6 9) Ad or Contraevermess ai refaiydly frequefit title for these

worm charms even when the text is in Ger mar
often interlacement of Latin and German in wesharms, with codswitching
occurrences to Latin often being chosen for evocative fornfGeendon, 1909Despite

the scarce presence of recipe exempla in both Low and High early German, of particular
relevance are two larggcale medical collections known a@gzneiblcherand the

Innsbruck pharmacopoeigyroduced around 1"and 12" centuries, containing both

charms, especially wontharms, and recip&S, the most of which are written in
Christian Latin. Both German and Latinate contents can be detected in the compilations,
with instances of codswitching within the same text prescriptioMdurdoch, 2004).

More precisely, the linde worme de weren neghen handrrggests thakB D 4
Fingerwurmmay be associated with the-called GermarPanaritumor fiHexenschuC
(Haberling, 1923) thus designating a specific kind of walrarm. The term fingeworm

had been widely attested in German literature, as the plhaseam fingel?4, employed

in many therapeutic indication and titles in & b@ntury OldHigh German manuscript,

122 The concept of worm, as underlined by several scholars, may be easily substituted, from a medical

point of view, with germs and bacteria.

123 More precisely, the present collections acooifor a series of recipes of various kind, concerning

several remedies, among which recipes for headaches as well as statiaeh

24 OO2NRAY3 (G2 . SYlLGA ownun0oI GKS GSNY g2N¥Y Aa dzS8 2

onthe finger, thelddza O2y il AYySR Ay AG FE2¢SR 2dzi NBaSvyofAy3a |
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clearly attests (Benati, 2020).

As mentioned above, language variation in medieval manuscripts instances may occur at

different levels, be them within body text and titles or metatextual commentaries such as

marginalia (Clarke, M & Mhaonaigh, M., N., 2022). Interestingly, in this regard, the

present text closes with an intersentential esaching from Middle Low German to

Latin, involving the instructiois legatur in equo & tercio in aure dextr@ertainly, the

presence ofodeswitching to Latin within the final explicit of a Middle Low German

incantatiobespeaks for multilingual skills of both scribes as well as recipients, suggesting

that, aside from the vernacular, they could easily master Latin and Middle Low German.

As for its function, such intransentential diglossia may be related to the evocative power

of the formula, with Latin giving more prestige and authority to the charm while also

presupposing

an

A i

nt eract.i

onal

practiceo

precisely, the verb fornegaturmay be interpreted as the passive form of the vegbg, s r e

as one of i ts

meanings i s

fito

read out

performed orally, twice on a horse and a third close to the right ear obtbe, 80 as to

free the horse from the ailment (Du Cange, 1772, pp38&). Not surprisingly, as a

matter of fact, worrtharms were considered suitable both for humans and animals but

were mostly employed fon o r slisess®<®. Fingerwurmcan therefore,be said to

belong to a specific branch of the wenoharm genre, the one related to the exorcism of

finger worms in horsé$® (Harrison, 2021)Apparently, charms against worms in horses,

were particularly common in the Middle Ages, especiallycermany(Benati, 2020).

Interestingly, Fingerwurm also exhibits many redundant constructions (iede; se

weren; in namen; nw worbejjenarked by the insertion af gotes namen [amemlt the

end of each stanzBrequent repetitions may have granted a proper understanding of the

content from the part of a potential audience, as well as a major efficacy of the conjuring

purposes of the formulae. As a matter of fact, many wararms were explicitly required

to be mrformed orally, through the insertion dbrmulae such ascarmina uel

incantacionesurging the speaker to perform the words (Pinto, 1969). In this regard, they

appear to reflect the proper structure of a Ladéirmen a song, with a rather poetic and

muscal structure (Olsan, 1993)ismissing the idea that they may have been copied from

borrowed manuscripts. Worgharms, as a matter of fact, often display intrageneric

125 Pinto (1969); Murdoch (2004); Benati (2020), Miler (2013), Harrison (2021).
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differences.

Given that charms were particularly common in ecclesiastical environienay be

argued that the spreading of these texts may have been related to everyday traffic among
monasteries in medieval times, were monks often moved to study, allowing for the
dissemination of charms and exorcisms (Pinto, 1969). It would come agnise based

on these hypothesethat KB D 4 Fingerwurmmay have reached Vadstena Abbey by
means of ecclesiastical affairs.

According to Pinto (1969), most charms were written and preserved in medieval
manuscripts amarginaliaor as filler texts, beig inserted in blank spaces between texts
within a complete work. This may be related to the fact that these texts had to be written
down later in time, being them transmitted and performed orally, so that they may be
preserved as Aaimdts usoe ane(npo.r5) .f olrt cius rter ue
especially in theological and medical contexts, worm charms may have been inserted as
proper texts, regarded as exorcisms and therefore employed by monks and priests, thus
suggesting the relevance oéthactual use. By the T®entury, moreover, the production

of folk medicine collections had increased significantly, including remedies for livestock

as well as for humans. Such contents easily reached secular courts, merchant contexts and
free agriculral classes as a result of paper use and widespread focus on medical
education, emphasising the major role played by magiedical remedies in lay
medicine as well as in ecclesiastical environments. Furthermore, great effort was put in
the redaction of rdical treatments for horses diseases and hippiatric treatises in medieval

times, with a specific focus on worm or

t

-
C

the medieval ti mes, besides being fdApartic

(Harrison 2021, p.4¥".

Considering the significant amount of medical and scientific texts and treatises included
in KB D 4, it can be argued that the manuscript may have function as a suitable context
for the insertion of a charm with medical purposes, thus discouraging the plausibility of
the insertion ofFingerwurmas a mere filler text.

As for its overall structureFingewurm shows a set of imperatives and repeated

commands such asv worbede ich dy wornalong with instruction®®, underlining the

127 Horsedoctors blamed farcy on excessiveistening of the flesh and increased production of fluids

GAOGKAY (GKS 02R&X 6KAOK SNUzLIISR Ayid2 GdKS RA&aSIasSQa

1281n this regard, it appears rather interesting that, as accounted by Pinto (1969, {ig)18any worm
charms include instructions concerning the binding and placing of the charm in a specific place, where the
worm is. Pinto (1969) makes reference to instructions requiring the charm to be hanged around the neck
or the finger where the worm is.
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authoritative tone of thEingerwurmcharm enhanced by the need for intervention from

the part of the Holy Trinity. More presely, the aforementioned expression appears to be
widespread in European worcharms, as an instance of performativity, to be found also

in the Latin formconjuro andadjuro. Such formula appears to be based on a specific
pattern, where the conjured elemebeing it a demon or another evil presence (a), is
prevented from afflicting someone by the power, and through the intercession of, a
superior entity (b), mostly a religious figure (Olsan, 1992, pX#33Lertainly, the
presence of structures of this kind accounts for the performer being an authoritative
person, perhaps a member of the clergy, given that, as mentioned above, monks, chantry
priests and friars were often involved, or at least interestecgidromantic and magical
practices. Hence, the presence oFiagerwurmcharm inKB D 4 compiled in an
ecclesiastical environment as Vadstena, should all but surprise us.

As for its content, the text begins with a reference to Job (or Hiob) and the Haly,Tri
soon followed by the requirement for Jesus
worm from the human finger. Based on these assumptions, it is possible to account for
the present charm not only as an exorcism but also as a blessing requrestictipn and

divine intervention as well as a verbal remedy, close to a medical recipe. In addition,
much emphasis is given to the plausible death of the wdoing the worm/de worm he

is do) and to the successful outcome of the procedure, a typattrn of worm
charms®. Particularly relevant, furthermore, is the motif of the coloured worms, namely
red Ge weren rgt black e weren swaytand white ¢e weren hwjt to be found in several
European woratharms related to J&H, representing the tbe different stages of a
disease: inflammation, pus formation and, finally, putrefaction (Pinto, 1969, pl®).
presence of Job in the woroharm is, apparently, all but uncommon in medieval charms.
Apparently, as a matter of fact, the amelioration ofms ailments was strongly bound

to the invocation of Job, referr e@aentao as Ho
to the mortal seeking for relief (Olsan, 1992; Brown, 1981). The value of naming Job,

1291n this regard, the insertion of Christian elements in the charm can be claimed to be consistent with

GKS |YoATddzade NBfFGISR (2 GKS 3ISYNBI AYyGSNLINBGISR SAl
Wa dzLISNEGAGA2dza YSRAOAYSQ oO0hfalyz MppHI LIOMHAO P

130 phrases of these kind, suchdes wurm stirbtd Wi KS ¢ 2 NNodtRia s @AY RATf £ & GKS 4
can be detected in several worgharms (Benati, 2020, p.166).

131 Magliocco (2020) also accounts for a Job watmarm from Calabria where the Saint maea to Kkill

the worms. Instead, Pinto (1969) accounts for aff' téntury wormcharm where Job is killed by the

worms.
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sharing the power of God, may have allowed successful outcome of the exorci&n

given that ASt Job was commonly used agains
(Aitchison, 2009, p.88852 in medieval Europe. In this regard, it is also worth noticing
thatsimilar wormcharms concerning thejuration of the disease of the finger can be

detected in a 5century manuscript included Mone, Ubersicht der Niederlandischen
VolksLiteratur altererZeit respectively at page 354 and 337 (Liffman & Stephens,

18451849). Along withKB D 4 version, both texts account for the presence of nine

coloured worms, red, white and black, three for each type. Furthermore, all the editions
exhibit the performerds wilbft&hhasgsei ahef g
intercession. More precisely, the edition to be found in page 336 is cohereKBai

evocation of Saint Job (Hiob), whereas the edition to be found at page 334 refers to Loy,

to be, perhaps, interpreted as Saint Eligius. Integdyg, furthermore, is the rubricated

first line of the edition found at page 334, nam@kgen den Krehsassociating the so
calledfingerwurmto a set of malignant diseases, accounting for their widespread nature

in medieval northern Europe.

On the wiole, the proliferation of worantharms within the medieval arena certainly

justifies the presence of a charm of this kind witkB D 4, nor should surprise us that

132 |n this regard, Olsan (1992) makes reference to a limited set of narrative motifs and purposes in
medieval charms, accounting for spfexcurative loci, related to remedies to be found in Christian lore.
1B 3 NBLR2NISR o6& hfaly OmMppHOI ag2N¥a& Ay | JohJSNE2Y 2N
habuit vermes ¢ o0 LJdmMon 0 ® ¢ KS LINEfrErglded to Zh@narké motifiofawadrm 0 A a (K
charms as a genre, as attested by the catalogue presented by Pinto in her 1969 work, where a whole
corpus containing Job related charms is present. Furthermore, as enhanced by Aitchison (2009), different
animals often requiredfol® S Ay @20l GA2y 2F RAFTFSNByYyG alAydaz Fa aow
G2 {04 [dz] S WAT Al 6SS I NRGKSNI oly FYyAYLFE 2F (KS 2E
134 Guegen den Krebs [? Fingerwurm].

die wormen waren IX

weeten here sente Loy,

roet, wit, roet, zwoert, roet,

roet, tenant groet,

here sente Loy,

RAS 62NX¥SYy RAS &aircy R22G®¢ 6LIboono
135 "Dits om den worm vyt te slaen in den vinger of elder sech desée:

die gode sent Job

hi lach in de wonde doot,

do quamen die wormen,

di aten syn vleesch van den beene,

AA a2S3AKSy 3@py o6f2SiGz¢ o6LI

si ne daden hem gheen goet.

3 wasser wit, 3 wasser zwart,

3 vasser roet,

god ende die sente Job

sla dese 9 vilralle ter doot."
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the charm appears to be in Low German, considering that this subgenre had most likely

originated in Germany, as the aforementioned literature accounts.

5.1.2Charms against livestock diseagBeschworung gegen Leibschmerzen der
Kuh

In the forthcoming section, attention should be paid to the analytis sécond,
and last, Low German charBeschworung gegen Leibschmerzen der:Kuh
i. [Beschworung gegen Leibschmerzen der]Kuh
Pert dw bist worwangen
vnse here got he was he hangen
vol forgink eme sin hengdes
so vol vorga dich din vorwengedes

in gotes nameamen
fore fortraeth 136

Interestingly, Liffman & Stephens (1843848) account for a similar version of this

char m, to be det ect e 8agem rMarddentunce Induer fdérd s (1:
herzogthiimer Schleswig, Holstein und LauenBufthe existence oanother German

version ofBeschwoérung gegen Leibschmerzen derleitbschmerzen der Kutlearly

suggests that the text may have been used within the German area. Along with the
Fingerwurmcharm, even the present text may be regarded as a nmedgioal treatment

for cattle diseases, with a specific focus on the cure of abdominal pain in cows.

Moreover, along with the abovementionelingerwurm Beschwodrung gegen
Leibschmerzen der Kulisplays the Christian formulaa gotes namen amemdvnse

here gotaccounting for the establishment of a relation between the charm itself and the
religious context in which it is functioning. On many occasions, miraculous cures of

animals by means of thatervention of figures and elements endowed with Christian
values, such as Christodéds cross and bl ood, w

136 The present edition is to be found in Liffman & Stephen (188%9, p.LXXVIII).
BG¢h RSN KIG SAYS {dzK aAO0OK @GSNFIy3ISy a2 aLINBOKS Yly R
uber den Rucken dtrichend:
Kuh, kuh, kuh
Du bist verlagt
Unser Herr Christus ist gebangt
Kuh Kuh Kuh
Du bist vom verfangen los.
Unser Herr Christus ist vom Hangen los.
Ebenfalls:
Uns Herr Christus syn Hangenbloet,
5FYAG adAtt A1 RNG SNFIFy3aISyotz20¢ o6LIPpmmO
71



to promote its prompt recoveririgitchison, 2009%%. Although no Saint is specifically

addressed iBeschvorung gegen Leibschmerzen der Kilis still possible to talk of the
exorcism of a disease, where fAthe adjuratio
rather than to God or a Saint, but is commanded "in the name" or "by the power" of
someone or something h®¥®lyo (Kieckhefer, 1909
Along with the previous worrcharm, furthermore, even in this case the commands

included in the text account for an adjuration or exorcism, expressively addressed to the
sickness or malign presendéliating the patient while also accounting for thectoritas

of the performéf®. According to this procedure, thus, the demon and/or sickness is free

to depart, but not forced to, as Ddbidtst ei nos
vom verfange los(Muttenhoff, 1845, p.511). Indeed, although no coercion is implied in

the performance, the sickness is givenlitenciato depart and leave the animal body.

In any case, it appears rather unquestionable that in medieval charms great use was made

of performative speech acts to be associated with authoritative figures, perhaps belonging

to an educated environmétit The religiousformulaeincluded inBeschwdrung gegen
Leibschmerzen der Kuhlong with its generic features, account for a religiouotide

charm, which a performer, perhaps a member of the clergy, was required to recite orally.

Such assumptions may suggest that the text had been kept in Vadstena for a while, and
added tdKB D 4later in time, as suggested by Jonsson (2010, p.100ag=edy the will

of a later owner. As for the sickness itself, differently fromRimgerwurmcharm where

the termwormwas repeatedly mentioned, however, in the present text no mention is made

of the physical pain and disease affecting the animal. In this regard, it must be underlined
that fAvery often the ailment from which t he
t hat it is sick and in need of a cureo (AIi
further similarities with thd-ingerwurmcharm can be detected. As a matter of fact, as

Hol steinds (n.d.) charm clearly asiabiss, t he
explicitly required to place his hands thrice on the back of the cow, repeating the word

kuhf or t he same number of ti mes: Aspreche ma

138j.e. the invocation of Saint Job in tRengerwurmcharm.
1391t is through the ascription to a saint or a religious figure that the authority of the charm is enhanced,
disguising its inner pagan origins (Kieckhefer, 1996).
140Kieckhefer (1996) accounts falight difference between the term exorcism and adjuration but in most
cases their meaning overlap.
1411 this regard, Alonsb f YSARF ouvnamn0 YIF{1Sa NBFSNBYyOS G2 (GKS NB
analysing charms speech acts, both commissive andtdies More precisely, it is possible to focus on
the nature of the command as a requirement for the successful outcome of the procedure, along with the
major role played by the illocutionary force of Christian related formulas (Olsan, 1992).
72



der Hand wuber den Ruc¥ ittermhoffrlB4s, p.&¥l)d Suchk uh Kk ut
pattern was, however, particularly common in medieval charms, especially in- worm

charms, accounting for the plausibility of the German originBedchwdrung gegen
Leibschmerzen der Kulitchison, 2009)Indeed as previously investigatedven this

charm, accordingtM¢ t t enhof fdéds (1845) edition, appeart
patterns bespeaking for the textualization of an oral tradition.

As for its overall structure, along with tikéngerwurmspell, the present charm exhibits

redundancy of structures and termalY and the musicality of linesworwangen, hanggn

can be easily linked to the use of directives in charms, accounting for the positive value

of instructive material and its efficadap the medieval panorama (Alongdmeida,

201014,

From a linguistic perspective, of particular relevance is the intrasententiabwitdbing

instance from Middle Low German to Old Swedish to be detected, once again, in the

explicit of Beschworung gegeleibschmerzen der Kulnterestingly, the insertion of a

Swedish verbfortreeth*4within a German context, plausibly bespeaks the active use of

the charm within the medieval Swedish panorama of Vadstena. Interestingly, the presence

of the formulafore fortraeth resembling théore watnone to be found in the forthcoming

spell, may i mply a categorisation of the <c¢ch
terminology, which is rather typical of medical handbooks and herbariefofeespina;

fore skardh; fore tungasatietc.), is often used to indicate the purposes of the recipe or

practice, and the disease they are supposed to heal and cure, working as a title, probably

used to detect more easily the medical practice in the index. The inviestigat

multilingual, intratextual occurrences in medieval manuscripts has revealed that, on most
occasions, languagmaixed instances in written material have been dismissed as the result

o f the scribesdé6 grammati cal i iPahtan20E'L ence o
Nonetheless, recent research has proposed that language choices are clearly dependent on
purposes, audience and genre (Pahta, 2012). Based on this assumption, it can be proposed,
along with Andersson (2021) and Quak (1983; 1986), that #sepce of a vernacular

¥“2Mattenhoff 6 My nSage) Marchen und Lieder der herzogthiimer Schleslwigtein und Lauenburg
143 More precisely, if on the one hand directive speech acts provide instructions concerning the structure
of the performance, commissive speech acts account for theaeffiof the charm itself, along with the
AdzZF FSNBENDaA MBEO@&R@SINE o! f 2yaz2
144] would argue that the term may be associated to the Old Swefdistet, also displaying many variants
a-tret(h) (treet(h)) 1525 osv-trett (-tredt) 1534 1633.-treett (-treedt) 1547 1624.1 -trat(h) (-traat)
15580 1774. -trétt (-tradt) 153G 1621. -troot 1621.-RNH G mMcHHO0E oO{ ! h. X wmMpooZI LI®
FLIISEFNE (26 8SHWANRESZANWKEI NXQ WYLI AY Qo
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verb inBeschwodrung gegen Leibschmerzen der idal either suggest the simplification

of a complex Low German term, the completion of the incomplete original sentence or
an annotation from the part of the performer, perhaps in viean eral performance.
Furthermore, intr@entential codswitching to the vernacular may also be related to the
need to perform the formula correctly so as to guarantee the efficacious outcome of the
procedure (Frans, 2015). If, instead, the charm haul to@esmitted orally, it is plausible

to assume that the text had been written down along with the errors produced during its
transmission, perhaps related to a miscomprehension of a lack of knowledge of the
original form. Alternatively, it may be arguethat the charm had been previously
categorised within a medical collection with the wordimge fortreethwhich was
preserved in the process of transcription. Regardless of these assumptions, it must be
claimed that linguistic features displayed by the textainly account for the use of this
charm, while also bespeaking the multilingual competences displayed by the owner who
required its insertion iKB D 4.

From a linguistic point of view, in conclusion, observations on the reception and
use of these Middle Low German charms can be made.
I nterestingly, Aver bal charms are often
instructions, and other elemeiitketters, words, phrases, and formulas Greek, Latin,
and Hebr ewo ( H® bespeaking th2 6dlicated epviroBment in which they
may have been employed. As mentioned above, Latin is, in most cases, a LSP expected
to be used among learned pkxn implying scholars, priests as well as members of the
court. Furthermore, other woroharms have been detected in Swedish Manuscripts, such
as a set of Middle Low German woitharms (toottworm blessings and hearorm
charms) inKB Cod. X 11%%, (f.13r, 26r), suggesting a rather homogeneous knowledge
of worm-charms in Sweden (Benati, 2020). As previously observed, as a matter of fact,
extensive and prolonged contacts between Germans and Scandinavians within the
commercial web of the Hanseatic Leagueioideveloped around the18entury, had
set the basis for significant transfers, from a linguistic, cultural and social point of view.
It comes as no surprise that a genre which was so prolific in Germany at the time in which

Sweden and Germany had enbed their trade connections, may have been involved in

1451n many cases, linguistic differences are even signalled by means of different ink colours i.e. separating
a Latin introduction from the rest of the text, written in the vernacular.
146 | ocated in the Kungliga Bibliotek in &tholm,Codex X 113 a 1% century manuscript containing a
set of recipes and blessings (especially h@atms and toothworms), seeking to prevent toothache
while also explaining reasons behind delays in childbirth and the death of foetuses (B8a8ji, 2
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a cultural transfer. Furthermore, considering the high prestige given to Middle Low
German, both from a cultural and political point of view, the presence of two Middle Low
German texts may accountrfine Swedish aristocracy partial or total knowledge of the
language along with a sincere interest in continental, especially German, tradition. Such
assumption is further enhanced by the presendéBi 4, of several courtly work of
German inspirationalong with several texts related to the German tradition (i.e.
chronicles). As for the codgwitching instances, it is plausible that the author, so as to
grant a proper understanding and efficacy of the formulaic instructions of the charm, may
have decide to resort to the Latin language which, being it a lingua franca throughout
the Middle Ages, may have granted a successful outcome of the procedure. Alternatively,
being Latin the language of Christian religion, it may have been employed to improve the
status of the charm, along with the insertion of Christian elements, thus defining its
prestige.

As for the second charm, inferior in length, the eed&ching instance appears to involve

only one word, in Old Swedish, in the concluding line of the ch@im.use of Swedish

in a Middle Low German charm may suggest different hypotheses. More precisely,
besides providing specul ations regarding t
instruction, so as to guarantee the successful outcome of the prodeduns @015), it

must be claimed that many instances of esdéching may also be related to the
performersdéd annotations in view of or al p
simplifying the content of the text, either for himself or for his or hadience
(Andersson, 20102021; Quak, 19831986). On the other hand, ceseitching
occurrences may be argued to be the result
Fingerwurmcharmfrom its original source as well as the fruit ofashhoctranscription

of an oraltransmitted text, of which the original version was unknown (Olsan, 1992).
Alternatively, they can be regarded as the result of an erroneous transmission of the
original ource as well as the outcome of a conscious need to provide the charm with a
specific categorisation and wording within a medical handbook or a-texitcollection

of any kind.

Regardless of these vague and rather intriguing hypotheses, the presesude of
switching instances in Middle Low German charms, certainly account for the multilingual
competences exhibited by the commissioner, and owners, of the manuscript, while also

providing evidence for their active use.
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As for the purpose of the charms itieelves, further hypotheses can be provided.
Pinto (1969) reports that, on most occasi or
but occasionally it i's expressly stated th
(p.17), underlining their verséty in terms of patients, as well as closeness to medical
remedies, although charms were mostly employed when no scientific treatment was
possible (Aitchison, 2009; Olsan, 1992). It comes as no surprisesfdhe that the
charms were considered the mpspular method of curing farcy, given that no scientific
treatment appeared to be successful (Aitchison, 2009, Harrison*Z0RItbre precisely
it is possible to claim that medieval people, especially educated elites, perceived them as
medical practiceften employing them as amulets. As a matter of fact,

charms also frequently occur scribbled in the margins of manuscripts containing
unrel ated texts [ é] These charms were perha
because there was room left, or by thenemof a book because he or she knew or

had use for a particular chafidebing, 2017, p.8).

Hebingds claim clearly discourages assumpt
magical contents and prognostic, may have been used as mere filler textshgiyen
regardless of their length, charms almost always exhibit specific purposes which may,
nonetheless, be unclear to modern readers. More precisely, albeit being inserted later in
time, after the completion of the main corpus of the rtakt book, chans may still be
related to the ownerds interests and concer
of filling blank spaces. In this regard, it must be underlined that the abovementioned
Middle Low German spells may have been the result of a ldtkti@n, being them part

of a younger corpus, addedK® D 4 by means of the scalledackumulationprocess

(Jonsson, 2010, p.97). However, given that, due to their short structure, charms had often

been found in historical works, ecclesiastical collections as well as law material
(LawrenceMathers & Escoba¥argas, 2014), it may be argued that the slemgth and

dense structure of the aforementioned charms may have allowed for their insertion in an
already completelB D 4, although not asarginalia, asfigure 3(Appendix 1V)clearly

suggests. From a codicological perspective, as a matter of fadgxts appear to be

rather dense and brief, in direct contact with their surrounding textual material, to be

147The connection between worms and farcy is suggested in the treatise found in British Library MS Sloane
HpynX gKSNBE GKS | dziK2NJ NSYINJ SR GKI G WCINOey Aa |y ¢
of humurus pe whiche euel summencleggls ¢2NXSQ¢é¢ 0! AGOKAA2Y I Hnand: Llbyy
Saint Job may ask to Jesus Christ for the killing of the worms.
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perceived as a single block or production ulMitre preciselyjf on the one hand their

structure suggests that they could have been employfdtbamaterial*®, on the other

the presence of an Old Swedish version of these two cha#nfishastalalakedooin

included in the original table of contentski8 D 4 certainly accounts for a nerasual

insertion of these Middle Low German charms, thgsnising the hypothesis that they

may had been employed as mere filler material. The fact that the vernacular translation

of the text was to be encountered at the end of the manugabjg 8, Appendix I)|

nonetheless, clearly suggests that it may hHaeen added later in time while also
accounting for a conscious insertion of the Middle Low German corpi8iD 4
Further mor e, it mu st be obser venkdevah at ari
veterinary manuals as marginal annotations, new scritthli@ns to older texts, and as
fundament al parts of newer t -st@us tmaterials a n d
(Harrison, 2021, p.9). Certainly, the presence of a significant number of veterinary texts
concerning horse and cattle diseases accounhéocdmmon interest for animal care in

the Middle Ages and, more precisely, under
relegatedtolows t at us hor se owners and veterinary p
Moreover, charms were as common in medicdlr@higious miscellanies as in mutéxt

books, such as iBL Cotton Vitellius E.xviiior BL Cotton Caligula A.xv often

accompanied by prognostic material which, not surprisingly, can be detected KBo in

D 4 (Hebing, 2017).

The generic heterogeneity KB D 4 as a secular manuscript, in this regard, allows for

several hypotheses. As it has been carefully portrayed in the previous chapters, a later
owner of the manuscript, being him strictly related to the Sweatkshdd, may have

required the insertion of a Middle Low German finger waninarm in order to protect

his horses and his cattle, given that dndhel g

value of the animal o (Aitchison, 2009, p. 88

Familiarity and accessibility of Christian charms also explains their general

popularity among the medievialnd postmedievali | ai ty [ é] for whom acc
regular medicine was not as selfident as it is in presediay Western society

(Helbing, 2017, p.13).

Furthe mor e, charms were often Aperformed by t

a specific concern: the |l andowner and his

148 Such concept will be dealt in depth with prognostic material (5.2).
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i nterested in the medical treatment of catt
also be justified by the fact that, as argued by several Vadstena annals describing the
events of the years between 1454 and 1457, Sweden was afflicted by both plague and
famine which inevitably lead to the failure of harvest, besides causing fatal diseases

oxen, sheep, horses and other animals. Moreover, Swedish annals from'ait 18'

centuries also accounted for a severe drought, which, undoubtedly, lead to an even eager
situation, especially in Vastergotland, Smaland, and the Stockholm regigonfiufvud

& Retso, 2021). Along with the smalled Great European Famine, a cattle panzootic

having spread throughout Europe duringth€d4e nt ury, attested in fa
correspondence, petitions, and poems from central, andwesternEut ope chr oni cl e
(Newfield, 2009, p.157), which caused the death of more than 60% of oxen, horses and

cattle in Europe. Undoubtedly, this historical parenthesis may have assisted to the
proliferation of medical recipes, treatments, prognostics and chganstadiseases of

cattle. It thus comes as no surprise KBt D 4 displays three medical charms and a

medical prognostic concerning the cure and the prevention of cattle diseases. More
precisely, it can be suggested that these texts were already pmegadstena, perhaps

as a result of monastic affairs, as previously observed.

On the whole, the similarities betwe8gschworung gegen bosartige Entziindung am

Finger and Beschworung gegen Leibschmerzen der Kathem in content, language,

genre angatterns, along with their codicological proximity, account for the possibility

that the two texts had been copied together as a whole from another manuscript, which in

turn was probably the result of a cultural transfer within the period of the Hanseatic
League, although such hypothesis is, in my opinion, to be dismissed. Alternatively, it may

be argued that, considering Pintobs (1969)
of charms, they may have been written down together as a whole, alonghwith t
forthcoming Latin spells, as a result of their proliferation in the Swedish area, to be
regarded as the outcome of the ldagting contact between Germany and Sweden.

| would argue, hence, that the practitioners of these charms may be regardedfs part
thesecal | ed | earned magic, as they fAdneeded ed
resources to perform the rituals, and sometimes +hultin guage competenci es
Heiduk, 2021, p.948).
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5.1.3 Latin charms iKB D 4

5.1.3.1. a Latirwater spell

In the following section, attention will be paid to the brief Latin water spell to be
found in between them (f.107v). Interestingly, from a codicological perspective, the
charm, composed of only one sentence, appears to be perfectly embetiddzbuohy text
comprising the two Middle Low German charms, forming a unique, dense, production

unit (figure 3 Appendix IV). More precisely, the water spell recites as follows:

ii. [Fore watn'#9 Imusitas inquisitas. Imutarupa in gote[s] namefi°

First of all, hypotheses concerning its linguistic and generic traits must be
provided. Being it a singléne text, generic features may appear rather elusive, but the
formulaic expressiom gote[s] namerclearly helps us associate the text to the realm of
incantations, prayers and blessings to be, in turn, linked to the wider genre of charms. On
the whole, such Low German formula, present in all the tinentationesbespeaks a
certain consistency with the production unit.

From a linguistic perspectiva) gote[s] namens to be regarded as an instance of eode
switching from Latin to Middle Low German, accounting for a certain degree of
coherence from a linguistic and generic perspective. Plaugikhgfore, thelree charms

may have been transcribed together as a whole from a common written source. If the
source had been oral, on the other hand, it may as well be argued that the texts had been
written down as a whole corpus.

Similarly, another edeswitching from Latin to a Germanic language can be detected.
The terminrupa®®! could be either associated with the Swedish dead ivertpal®?,
namely fto evokeo or ftioroper®) dxbitimgthe samg h t he
meaning. Such assumgtis provide additional evidence for the aforementioned
hypotheses regarding the prestigious nature of Middle Low German, emphasising its
growing use in the Swedish aristocracy. Perhaps, as previously observesiiotiang

occurrences may also belinkedo t he per former 6s preparator)

149 As can be observed in Appendixfigure 3.9 the origindtext does not include the rubricated lifiere

watn which | would argue having been added by Liffman & Stephens {184%).

150 The present edition is to be found in Liffman & Stephens (28D, p. LXXVIII).

151The plausibility of an association with thatinirrumperehas been dismissed due to the incompatibility

of the form with the conjugation of the verb (Du Cange, 1772, p.260).

gouv KI3IG NRLI oy3do an Gd RSG KINBa A y3aya | N f

15834 SA Y NHzF Sy ASIydrYi OVINIOSFa RAS { G RGO T dzNNO] NHzZFSyé 6 N6 o
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performance (Andersson, 2021; Quak 1983; 1986) seeing as recipient-Latimon
speaking audience. On the other hand, the presence of @witdeing instance to the
vernacular may suggest the neettémslate a complex Latin term, allowing for a correct
performance of its words which would have, otherwise, affetiedfficacy of the spell
(Frans, 2015).

From the point of view of the content, moreover, observation can be made. The text, more

precise y, may c oncer ninquishad® fatue oft waterj wging b to (
change by means of the imperativen m > Interestingly, as accounted by Storms
(1948), running water appears to be fAendowe
regardéd as a motif in medievahcantationesp ei ng it nal i ve, active

(p.74). It can have both a magical and a medical connotation, the latter being associated

to the concept of purification andhexpul si
running water in this instance is to carry
regards medieval medical and medmagical practices as a whole, instead, water must

certainly be regarded as a core element. As the investigat&invisf fieri inusibilis will

confirm, along with the short medical teMiedicinam contra morbum pecoruthge use

of boiling water is, most of times, a core step of the therapeutic procedure or forbidden

magi cal act, either as me aparapersopofadistasec at i on
spirito (Storms, 1948, p.74) or used to depg
it is also to be considered an active part in the pursue of necromantic ptiposes
Lacnunga boolandLeechbooktwo of the major collectiaof magical material in the

Anglo-Saxon world, as a matter of fact, account for the use of water for medigcal

aims, such as: fAagainst tertian fever, drin
or fAboil in water s weXXXKNE Refdneace is gfitéonmadee e c h b o
also to the use of raiwater and sewater as well as of holy water or baptismal water,

often in relation to mystificationlt can be argued that the two Middle Low German

charms, along with this brief Latin water spell, may bé&ted to mediconagical

practices, with the specific purpose of preventing and curing animal ailments, regrouping

154 More precisely, the term may be associated to the perfect partichol lj dzo a o 1 dz& 6 A Y |j dzA & A (i dz
inquisitum),in the feminine accusative plural, of the veifquirod (2 Ay @S & (tarBlhtédss > (2 o685
Gdzy SEF YAYSRéZT (G2 0SS Ayl SNLING GMaroli, 1296 Di GaNgg, A772)a aYe ad S
BLYYnd2 6AYYRnG2T AYYnidlaz AYWWMAHSIEA Za A2Y YOAK I yi aFE & NI
Mariotti, 1996; Du Cange, 1772).
1561n Si vis Feri inuisibiligff. 107v108r) boiling water is used to destroy th@micariumunder which the
three-coloured stone is believed to lay.
157 These examples were taken from Storms, 1948, p.65.
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the three charms under a common motif.

Such assumptions also suggest a possible correlation with the practice of hydromancy or
hydromantia This divinatory practice is to be regarded as part of the seven forbidden
arts*®which, as claimed by Arnulf of Provence in Biwisio Scientiarun{ 1 250) , dAf i t
aqua ubi apparent imagines per quas vetulae prognosti cant de morte futura, propinqua
velremota®® (Lafl eur, 1954, p.318). Hydromancy
me ans oY° (LanaehceMathers & Escobavargas, 2014, p.32) as defined by

Hugh of Saint Victor in hisDidascalicort®’. Interestingly, such practices were
proliferating in Euope throughout the Middle Ages, given that many German documents
account for Avaried series of diviners and
be possible, hence, that the purposes ofwthterspell were to instruct and guide the

reader in thgerformance of hydromantic practices, which would come as no surprise
considering that the two Middle Low German dealt with divinatory practices as well,

more precisely, the exorcism of diseases.

Moreover, there may have been further reasons to insetesspell within a multitext

manuscript such aB D 4. More precisely, documentary evidence, by means of several
annals, including Vadstena annals, accounted for the presence of significant and severe
droughtsin Sweden throughout the ®%nd 16" centuryespecially in Vastergétland,

Smaland, and the area around Stockholm (Leijonhufvud & Retso, ZD@dreofore |

would argue that the watspell included in the manuscript may have been linked to

| andowner soé6 wi || t o pdisauptiennibcenbvsinghthe boaniny e st ar
of thunderstorms and rain.

Such hypotheses are further enhanced by the presenceBafrttiepraktikanin KB D 4

(f.208v) which, along with calendrical information, includes a text concerning the role

played by thuderstorms throughout the year, a brontology, related to the wider field of

BLG OFy Ffa2 oS NBIFNRSR Fa alF RAGAYF(G2NE GSOKYAIl dzS
2F RSY2yaé o6/ FNNRtfzZ wm dhE LIPhmO P

1941 @8RNRYlIyOe Aa O2yRdz0GS Ay GKS 61 GSN) 6KSNB AYIl3S
prognosticate (prognosdl y 40 RSI GK |y GKSGKSNI AG Aa 3F2Ay3 G2 2
2013, p.8)

%01 3 dzy RSNIAYSR 08 | ASRdzZl 60HnumMOI KERNRBYlIyOe gla | fa:
GLIPMPOE Ft2y3d sAGK GKS AYGBRRMBEYRAZW IZE AYKEBTFL &H
(p.135).

161 More precisely, he refers to hydromancy as to the third of the fivetyples of sorcery, also known as

mantike Even Isidore of Seville in lid$ymologiaehad, based on the classical work of Varro (2¥@.C.

ca.), conveyed a list of divinatory practices among whigiromantiawas present. Hydromancy, along

with the other mantic or exceptive arts, was also accounted for withinAh@NotoriZ y I YSf & a2y S 27
the most widespread medieval texts of learné@il 3A OX gAGK 2@SNI pn YI ydza ONXR LI ¢
p.951) to be dated around 1225.

R
R
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prognostication. Certainly, the coexistence of these two texts within the same manuscript
accounts for a certain interest in watelated phenomena and, as a consequence, a
consciais insertion of the texts. Considering the brevity of the incantation, it may be
assumed that the text itself had been copied, erroneously, from a German medical
handbook containing the aforementioned spells which, perhaps, also included a set of
Latin texs. If, however, the two Low German spells had been transmitted orally, and
therefore transcribed without resorting to the original source, erroneous transcriptions
should be excluded. The fact that these incantations, along with the forthcoming Latin
one,had been grouped together in a single production unit, accounts for a certain degree

of generic awareness, suggesting also a conscious insertion of the water spell.

5.1.3.2. The value of stones and lapidaries in Medieval Eugp#s fieri

inuisibilis

Before providing a detailed analysis of the ch&imuis fieri inuisibilis the major
role played by lapidaries within the medieval panorama, along with the magical and
medical value of stones, will be enhanc8tbnes have, since the earliest times, been
believed to have prophylactic and therapeutic qualities, often associated to demonic
practices more than to medical purpd&&sn any case, as seen above, western lapidaries
were mostly based on Gr eek Histatia Na@mrals, n mat er
Sol i Polyistorand Dami geronés wor ks, further ent
origins regarding both virtues and properties of stones, along with astrological value of
stones and the importance of talismans and amtigtawrenceMathers & Escobar
Vargas, 2014). Hence, from theM@entury onward, several translated texts from the
Arabic and Greek traditions managed to improve the production of indigenous books
concerning stones and their properties, sudbeasapidibus attributed to King Azareus,
often using thé.iber Lapidumas a modelMore precisely,dpidaries were to be regarded
as fibooks that described the appearance an
vari ous r oc RYPihara, @016np.1). 8VithaHe praliferation of natl magic

162Budge (11857934); Groth (1887; 1915); Seligmann (1910); etc.
163 As an example, thetiber Lapidum(Book of Stones), attributed to Marbod of Rennes and was
significati t @ o6l aSR 2y | yOASyd FyR LINS@A2dza ¢2N)]l a adzOK |
Etymologiad YR 51 YAISNRBY Qa ¢2N] ao
164 As accounted by Pihura (2016), medieval magic can be divided into two macro areas, the former being
demonic magic, as demons atfte Devil himself are regarded as the source of the magical power, and
the latter being natural magic, being it focused on stones, herbs, animals and stars, gaining their power
directly from God (Lawrene®lathers & EscobaYargas, 2014).
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handbooks, which had become more tolerated throughout the Late Middle Ages, after
having been dismissed for a long time in the early Christian pantifaestiaries and

herbaries were rapidly increasing, due to the belief that they could beyeahpo collect

magi cal properties of stones, ani mals and |
beingso (Page, 2014, p.18). Ma n y-meslitabnes we
powers, such as the one of cheliefimntpgiccapde di s e a

tentative steps towards modern medicineo (
believed to have plenty of properties and virtues, such as the ability to protect the bearer
against theft, to provide good luck as amulets or to copvephecies. They were also

thought to be endowed with moral and spiritual properties such as the ability to dispel

envy and fear (Kieckhefer, 1986) although they were, most often, endowed with demonic
value'®®. Interestingly,more precisely fit he magi c al gualities as
show that they were concerned about mundane matters such as being cheated but were
also worried about death and the afterlif e
be used in several circumstancks, different purposes and in different ways: as mere

stones, by resorting ttmrmulae by respecting specific astrological criteria or even to

enhance other objects magical qualities. Hence, it appears that a certain degree of
ambiguity surrounds the nauof magical gems, if on the one hand its properties were

believed to be natural and related to therapeutical purposes, on the other hand they were

al so associated to necromantic practices,
(Kieckhefer, 1986, pd5). Interestingly, stones may have also been universally employed

as amulets and talismans as a consequence
and evil spi ¥1934,p.D. Mor8pretisely, amule® &nd talismans had been

used even bthe oldest civilisations as a means of preserving strength andusafding

life (p.25). Interestingly, from the ¥2century, and even more after thé"lgentury, a

revival in the use of amulets and, therefore, in the production of lapidaries carbedbs

within the Latin west. It does come as no surprise that the European Middle Ages were
significantly focused on the use of magical stones, occasionally conveyed as amulets and
talismans, such as the w&hown ring amulet (Budge, 185[034).

From tre point of view of the social context, several hypotheses have been proposed.

165 As an example,at Augustine of Hippo, a theologian, had strongly frowned these practices (Pihura,
2016).
¢ KS yI(GdNB 2F (KS O2yisSyd 2F (K848 (SEGa Aazr K2680
magic, with its worrying associations with spirits and demansd natural magic were shown to be
FEFNYAYy3Ife LISNM&Hes & Bstobavirdasy Mb4y pbs).
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More precisely, evidence was conveyed for the widespread use of gems, even the magical
ones, within courts, given that Al nventor.i
numer ous exampleso and they were often HAmar
which courtiers would rival each othero (K
many of these gems were expensive ones, such as diamonds, and were endowed with
specific propeties and virtues. Often, moreover, stones with the capability of detecting

poison were collected in courts, as they could be helpful tegsefied nobility. In many

cases, furthermore, such stones may gain even more power thanks to inscriptions made

on tp of them.Altogethey it appears that Awhile the | aj
courtly genre, medi eval | apidaries seem t
(Kieckhefer, 1986, p.105).

Based on these assumptiotiss section seeks to investigatedrer Latin charm
contained in the manuscript, namely a charm concerning the search of-ediorged
stone, capable of making its owner invisible (ff. 108r), rubricated ilkKB D 4 assi
vis fieri inuisibilis. The charm is to be found after the MiddLow German charm
Beschworung gegen Leibschmerzen der KRsipreviously observed, the text, along with
the preceding charms forms a single production figiire 3.4 Appendix 1V), at the end
of which acaesuracan be detected, separating the unit ftobemBondePraktikantexts.

More precisely, the charm recites as follows:

iv. [Si vis fieri inuisibilis]
Si vis fieri inuisibilis vade ad formicarium vetus tempore etiuali & habeas
tecum aquam feruidam & tune effunde hoc super eas vt omnes sint mortui
tune recipe puluerem & hoc bene inspicias tune inuenies lapidem coloratum
terno colore qui facit hominem insuisibilem si tamen non inuenis hec verba
super formicarium lege. coniuro te beelzebub per dominum nostrum ihesum
christum qui eleuatus erat in crucgortem suscipiens vt mihi lapidem
coloratum terno colore reddes. sine dubio lapidem illum statim inuétisies

Based on the aforementioned assumptions, it is now possible to provide a few
hypotheses regarding the insertion of the ch&rmis fieri inuisbilis in KB D 4. Along
with the aforementioned charms, with the exception of the water spell, even this spell is
based on an instructional mode guiding the practitioner to the successful outcome of the

procedure. More precisely, the spell is based on a set of stepsphbsdreed, within a

167 The present edition is to be found in Liffman & Stephens (1840, p.LXXIX).
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different context, inMedicinam contra morbum pecorurAccording to the charm, if
followed correctly, these stef38will lead the performer to the finding of a threeloured

stone capable of making the owner invisible. However, tharcladso accounts for the
possibility that the threeoloured stone may not be present. In this case, the performer is
required to conjure Beelzebub, with whose help the stone should be found immediately.

It appears, hence, that the charm may be dividedtwiaiodifferent sections, where the

former S i v i }igendowegl @ith an instructive tone, focused on the action of the
performer so as to guarantee the successful outcome of the practice. More precisely, the
first section includes instructions, deliedr by means of the imperative tense, namely
vade, habeas, effunde, recipe, inspicias, ¥gBifferently, the second sectiongniuro

[ é [nuensie} is oriented towards another practice, a forbidden one, apparently more
dangerous, to be performed onlytie case in which the stone is not fotfid

As mentioned above, Aipeople truly believed
through the proper application of different
for this reason that this threeloured stone was to be found. Although no reference is
made to the name of the stone, some hypotheses can be proposed. As accounted by Fernie
(1907) and Pease (1946), at least two stones can be associated with the power of causing
the bearer to become invisthIMore precisely, reference is made tolatiotropium a

green stone with red specks, which, as recorded by Albertus Magnus and William of Paris

in their writings, has the property of making its bearer invisible but only if the plant with

the same nameaamely the sunflower is placed upon it. Besides, the stone may have him
conducing a long life, in which he or she will be famous, renowned, cotfatatawever,

further hypotheses can be proposed. More precisely, it is possible to account for the

presenceof three stones, or gems, namely loadstone, sapphire and diamond, which,

168 First of all, the performer is required to arrive in time, evémugh the time limit is not explicitly
indicated, bringing with him or her some hot water to be poured on it, until every form of life is dead.
Then, once the remainingulueremhas been collected, a threeoloured stone should be visible to the
performer,but only if every step has been performed correctly.
1 dzOK @SNbazr | O0O2NRAy3I (2 !daAGAY FyYyR {SINISQa Ay@dS:
ideated byAustin, J., L. (1962) with his woHow To Do Things With Wordsid was then further
devdoped by John Searle 8peech Actd969). These verbs are to be regarded as illocutionary acts, more
precisely directives, accounting for a significant illocutionary force, based on the explicit form of the act,
expressed by means of the imperative tensd these actions are described as concatenated through the
use of the adverb tune, thus conveying to the charm the same structure of a recipe.
170 Such structure may be regarded abigium where a more appropriate procedure is presented as
the first option and the forbidden, or extreme, one as the second, and therefore last, choice.
171 According to several lapidaries, however, the colours of the stone appear to be only two KB
incantation no reference is made to the use of herbs. Interestirfybyyever, the Heliotrope is to be
regarded as a medical stone, capable of expelling poison and stopping the flux of blood (Fernie, 1907,
LawrenceMathers & EscobaYargas, 2014, p.55).

85



besides being renown for encouraging somnambulism, are also known for their ability to
render its owner invisible fiwhen combined i
be suggsted, hence, that the threaloured stone may, as a matter of fact, be a talisman
made up of the aforementioned gems. As fofdahmicarium namely the anthill, its value

within the magic world was renowned. In this regard, Bellusci (2022) accounss for
similar practice within a Hebrew Manuscript, according to which a stone capable of
rendering its bearer invisible was to be found underneath an anthill, accounting for the
widespread nature of the motif. Moreover, the German Professor of theology Johanne
Nider was also responsible for the production of a work about magic and witchcraft called
Formicarius which would enhance the major role played by the anthill within the field

of magic. There is, moreover, another aspect which is of particular relef@ntte
present analysis, namely the widespread interest towards invisibility, inherited from the
Greek and Latin tradition, which was often conveyed by means of invisibility
incantations, becoming a motif within the medieval panorama.

As for the secondection of the incantation, interestingly, it is consistent with a verbal
formula rather similar to those previously investigated even though its purpose appears
to be rather different, given that its main purpose is to summon a demonic presence. More
precisely, as suggested by Kieckhefer (1996), it is possible to claim that

In the explicitly demonic magic of the later Middle Ages, often referred to as
nigromantia (a Latin deformation ohecromantiaunder the influence ofiger),
demons are conjured with formulae resembling the adjurations used to dispel illness
(p.424).

Suchformulaefollow a rather fixed structure based on (i) the presence of an addressee,

namely the spirit, being invoked either with or without the use ofgsropmes; (ii) the
aforementioned verbs related to adjuratiadiuro, coniuroor exorcizq along with (iii)

an appeal towards sacred elements, being them events, names, persons or objects. It is by
means of their power that the spirit is constrainedttoiss f vy t he addr esser 6s
finally (iv) the clarification of the needed service and the way in which it must be
performed (Kieckhefer, 1996). All these patterns appear to be present in the given
formula, where Beelzebub, namely Satan himselfvisked, by the power of Chrigier

dominum nostrum ihesum christum qui eleuatus erat in cruce moltéenestingly,
reference is made to Christds cross, consi i

adjured by the cross or the blood of Christ,ohby s bur i al |, or by the
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(Kieckhefer, 1986, p.71)he Cross, being it holy and sacred, encourages the demon in
satisfying the performerds purposes. Furtth
demondés <capacity sinedubib&pidern tllumtstattm irsiensies,e :
accounting for a sort of coercion towards the demon and his duty to find thepstone,
virtutem crucis

In the forthcoming paragraph, emphasis will be given to the major linguistic traits of the
charm. As mentioned abovkatin was undoubtedly the most valuable and widespread
source of magic, as well as meditagical, material within the Latin west, not to mention

the fact that necromantic practices were mostly learnt within the ecclesiastical
environment, among monks, afitry priests and friars, where Latin was the most
employed language. Vadstena Abbey, in this regard, must have been no exception.
Although the source from which the text was copied is unknown, it comes as no surprise
that an incantation like this one hiaden written, or transcribed, in Latin. Interestingly,
however, Aithe Latin wused in these formul a
standards, suggesting that the scribes knew little Latin or were not concerned to observe

t hese st anda 96 @424).Konsideknp the pessihle nature of the scribe

who, according to Jonsson (2010, p.117), is believed to have Aleedonsson, an
educated man with several literary tasks, and the audience of the manuscript, Gustav
Algotsson, this claim may rek rather ambiguous. On the other hand, it can be argued

that this text had been originally written by the nuns residing in Vadstena, whom, as
described in detail in chapter 5, exhibited little or no knowledge of Latin.

The owner of the stone is, on tleher hand, to be considered. Based on the
aforementioned hypotheses, the stone may be composed of a loadstone, a sapphire and a
diamond, which, given their expensive nature, account for the possibility that such stone
was expected to be employed in countdere lapidaries were mostly common. As a
matter of fact, although dAaristocracy and
magi cal gemstones, [ ] the aristocracy of
2016, p.3). Certainly, learned magic was ancommon among medieval intellectuals,
especially among aristocratic people. Of particular relevance, in this regard, is the motif

of invisibility. In this regard, five main aspects concerning invisibility within the Greek

and Latin traditioh’?> must be bserved (Pease, 1946). Invisibility itself had, within the

2§ RAAGAYIAdZAAKSE 0SG6SSY RAGVYES HDYBAEGAAABEG& NOAET L
invisibility by means of divine intercession (iii); human invisibility gained without the use of magic to
strengthen the belief that they had divine power (iv); and finally (v) invisibility obtained by means of
magica practices, such as incantations.
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Christian context, grown to become a rather common folkmotif. But why should an
incantation endowed with necromantic connotations and no reference to medical practices
be inserted into a multext book likeKB D 4? In this regard, several hypotheses could

be proposed. As underlined by Kieckhefer (1986), prescriptions for invisibility were often
mixed with medical oriented material, especially within German medical miscellanies.
Considering the widespread nature of the invisibility motif throughout the medieval
panorama, along with the fact that this incantation is to be found right after a couple of
spells concerning healing and therapeutic practices, it can be argued thbatimshad

been copied together with the three aforementioned spells, from a German miscellany
with medical purposes (p.92). From a codicological perspective, as shofigune @
Appendix IV) as a matter of fact, the four charms appear to have beeerdns&B D 4

as a single corpus. Alternatively, they may have been the result of the transcription of oral
material, which was, perhaps, circulating in Sweden at the time. As previously claimed,
the significant contact between Sweden and Germany by metrestdanseatic League

may have certainly enhanced cultural transfers of this kind. Considering the medico
magical nature of the two Low German spells, such assumption would be rather plausible.
Differently, albeit | would rather discourage such assumpttanay be argued that the
spell may have simply fulfilled entertaining purposes.

On the other hand, from a codicological perspective, it may argued that the whole set of
charms, considered its dense structure, may have been inserted as a whole avithin th
manuscript. Nonetheless, considering the codicological position of the following text,
displayed in figure 3 Appendix IV) it may be argued that the text had actually been
considered part of the manuscript itself, thus dismissing the hypothesisriizat itave

been inserted as mere filler material.

5.2 Prognostication iKB D 4

In view of the analysis of prognostics contentKBiD 4, emphasis must be given
to the value of prognostication in Medieval Europe. The term prognostication sees its
origins in Ancient Greek and Latin etymologies, associated to the idea of knowing
beforehand frecognoscere foreseeing groviderg, predicting predicerg and
forethinking prognoscerg (Heiduk, 202133 Prognostics have been employed in a

variety of cultures, including Assyrian, Egyptian, Roman and Greek, eventually

173 Heiduk (2021)Fdora (2013); Kiechefer (1986); etc.
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proliferating as a genre also within the medieval arena. Certainly, in the early Middle
Ages they had been largely dismissed as partially related to divildtand magical
practices Throughout the Late Middle Ages, more precisely throughout theahd 18’

centuries, however, prognostication experienced an epistemological revaluation as a
consequence of the interplay between Western philosophy and sciences and Arabic
translations intoLatin. Arabic material were more varied in content than European
scientific collections including other than medicine, astronomy, theology and
philosophy, suggesting an enrichment of the Latin West traditional knowledge system
with a synthetisation of Aac-Aristotelian and LatirChristian knowledge (Heiles, 2021;

Fidora, 2021). Such outcome can be easily related to the substitution of theiwirzaice

with prognosticare t he Lat i n t eEtymologiaeand the Hippocrdtio r e 6 s
Progndstikonhad mae popular throughout the ®#Zentury, focusing on the medical
prognostics and the importance of predicting the course of a disease.

Prognostic material includes a variety of contents ranging from birth prognostics to
lunaries, brontologies, Dog and Egygm Days, year and month prognostics, alphabetical
prognostics etc. As for their codicological existence within medieval manuscripts, it can

be argued that prognostic material may exhibit different contextual situations, thus being
integrated in calendar$) and computi(ii); in medical corpus (iii); grouped within a
prognostic section (iv); or as staatbne texts, often regarded as filler material (v), being
them the result of dAlater addition of text:
blark spaces, among otherso (Chardonnens, 200
especially multitext book. InKB D 4, a set of standlone prognostics namely, a birth
prognostic, a dreathook and a medical prognostic can be detected, along with a
prognostic section including @eemputus calendrical information and a brontology. The
reasons behind the insertion of prognostics as a genre within aextithanuscript and

their intended use, remain rather ambiguous. On many occasions, however, Eegnosti
had been detected alongside charms in miscellaneous works sugth &ation Vitellius

E.xviii, wherecomputugprognostics coexisted codicologically with religious material, as

MeKS GSN)Y LINRPIYy2aGAOlIGA2Yy Aa 2FGSYy dzAaSR Ay GKS LX |
nomenclatures should not be regarded as synonyms. The term prognostication sees its origins in Ancient
Greek and Latin etymologies, associated to the ideenofving beforehand (precognoscere), foreseeing
(providere), predicting (predicere) and forethinking (prognoscere) (Heiduk, 2021). Divination, on its part,
Ad O2yaraiSyid 6A0GK aGKS FoAaAftAGe (2 NBO23passesS yR Ay
0KS LI ads LINBaSyd FyR Fdzidz2NB¢ 061 SARdAZl ® HAaHMI LI no
nature of the term prognostication, mostly related to observation and calculation and rather distant from
GKS 02y OSLII 27 WRg @asisteni vit? a/bfakch df Krégndsticaiian Ss¥dciatédi xo the
worship of demons, and therefore related to magic and superstition (Heiles, 2021).
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well as inBL Sloane 47%vhere prognostics and charms are inserted incobmiical

contact with medical materiaMore precisely the manuscripts in which they are

integrated appear to be of various kind, often exhibiting a variety of genres, therefore
suggesting that Aprognostics outside a com
togethero (Chardonnanprog@onostip.26€80)i, ohoft @d
in KB D 4corresponds to thBondePraktikan

From a linguistic perspective, prognostic material exhibits equally intriguing features. As
accounted by Chardonnens (2006), on many occasions-atame prognostg tend to

favour the language of the surrounding texts being it Latin or a vernacular, whereas
calendrical and computistical information are inherently Latinate. Medical prognostics,

on their part, often exhibit a strong language dependence, thus bditeg writhe same

language of the other prognostic material present in the mantiSciipmore than one

language is included in a manuscript section, no mingling between them takes place.
Accordingly, theBondePraktikansection inKB D 4includes a setfahree Latin texts

foll owed by a Swedish translation of t he
| anguages in prognostic sections suggests r
(Chardonnens, 2006, p.204).

5.2.1 Oneiromancy iKB D 4 the Latindreambook Somniale Danielis

As accounted by Chardonnens (1973; 2006), threaledSomniale Danieligan
be associated to the branch of superstition related to the observation of dreams and signs
known as somnimancy or oneiromancy, to be linketiéovider field of prognostication
(Heiduk, 2021). The investigation of oneiromancy, mantic alphabets and-detsed
practices has caught the attention of a significant body of scholdfspieducing
conspicuous research on the topic. As claimed bgraéwscholars’, the origins of
dreambooks tradition may easily be detected within the Mesopotamian context, along
with the Egyptian, Assyrian, Greek, Arabic and Latin panot&mBuropean vernacular

dream handbooks are therefore the outcome of such obetexous tradition.

175 Prognostic sections, nonetheless, tend to be in the vernacular more than in Latin.
176Thorndike (1923%8),Forster (1908b; 1908c; 1910; 1911; 1916; 1921); Onnerfors (1960; 1977) Pongracz
and Santner (1963), Schmitt (1966); Martin (1977; 1979; 1981); Grub (1984); Epe (1995); Fischer (1982a);
etc.
177 Thorndike (1923), Pongracz & Santner (1963) and Oppenheim (1956)
71 y2y3 aASOSNIt &a2dz2NOSasz NBTFSPaby bralia@e indoniigb8 Y I RS G2
divinatione per somnunPN 458gncndo mMpO | f 2y 3 A lK onadicdN®@mudea Q / 2YYS
Scipionis in Republidd, ;12 (Schirrmeiester, 2021, p.377).
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Interestingly, the inheritance of oneiromantic practices related to eveaks from the
Greek and Latin tradition is particularly evident also within the vernacular context and
as a consequencim medieval Europé® (Chardonnens, 19J3The majority of dream
handbooks is believed to have originated in the timespan included betweéfahd 2

the 18" centuries AD. Dreatn o o ks can be regarded as handb

of revelatory content o, me atim regarg to Bvéntseéna ms  wh |
the future of the dreamerdés | ifeodo (Chardonn
as fApractical, generally technical gui danc

2021, p.372). Such books are organised according jecspof which interpretations

are provided. More precisely, they are consistent with the presence of a list of entries
presenting the dreatopos soon followed by its significance. In most cases, as far as
alphabetical drearhooks are concerned, dreaswbjects are presented in alphabetical

order starting from |l etter AfAaod, toppgsaami ng t he
asAsinosor Aquag®®. From a linguistic point of view, the entries are based on simple
sentences endowed with a hypothetical connotation, to be readlassés. In Latin

dreambooks, such principle is represented by means of thesigaificat, i.e.zona aurea

accingere: ucrum significat Moreover, eachoposincludes several entries and the

number and variety ofopoi included in the handbook is, in turn, rather Hfge

(Cappozzo, 2018; Martin, 1977; Fischer, 1982a).

As previously suggested, th8omniale Danielisis, along with the majority of

oneiromantic material, of Greek orighi$ More precisely, théanielis dreambook,

which can be r egar-drameddhandback foriite interpretdiientofi c a |l | vy
dreamso (Martin, 1981, ciosomedcentuydDEGeeknent ) ,

manuscripts and was significantly popular within the medieval era, given that its Latin

179 Interestingly, as suggested by Schirrmeister (2021), dreaaks represents only one aspect of the
written sources and artifacts of dream interpretation, constituted by poetical and political dream
narrations, along with theological, medical and natuseience contents and, finally, dredmooks. As
previously suggested, it is possible to detect drdamoks of various kind, being them of organised
alphabetically or dream lunar as well as based on analogical principles suchSmnthe@le Joseph
180 Alphabetical organisation is, however, typical of Latin dresmuks, as the same cannot be said for
vernacular handbooks. Rigid alphabetical principles may, however, result into an ambiguous organisation
of the handbook, where entries such lasflumen néfaJre | LILJIS T NJ dzy RSNJ aA ¢ NI 6 KSNJ GKIy
6SAy3 GNBAGNRAOGSR (2 GKS AYAGALEt € 8G3SNbpoio/ KI NR2Y s
organisation being rather fragmented.
1810n most occasions, the same subject can be related to difféyges of dreams, meaning that if a ring
is dreamt, it is either possible to receive or to donate a ring in real life (Chardonnens, 1973, p.109).
182 Greek dreanbooks have been widely investigated and edited by several authors: Thorndike (1923
58); Martin (B77); Grub (1984); Oberhelman (198%)pop (1909); Drex| (1921; 1922; 1923;1925; 1926);
Pack (1963): etc. Greek texts concerning dream interpretation represent the core of dream interpretation
practices of both late classical and Byzantine period.
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versions were circulating copiously during the Middle Ages, from thee@itury and up

until the first half of the 18 century. As a magr of fact, the Latin tradition of the

Somniale Danielibias been widely attested, given that at least 70 extant véfSiipos

the 9" and 10" centuries have been detected, along with many fragmented versions
(Brandeburg, 2019). In tHteomniale Danieliss r e ams fiar e ascri bed to |
who [€é] was a famot#® (Ghargdgoehenspf2di8amp.
to Chardonnens (19 78oks,weré@ teimentdoaidty eoopular anlthe d r e a m
Mi ddl e Ageso (p. 110 )atinaArabia, besides severfal Ewopeéan e s s e s
vernaculars, testify (Cappozzo, 20%0) In particular, Chardonnens (1973), along with

Fischer (1982a), Martin (1981) and Thorndike (1923), emphasises the significant amount

of subject correspondences between theeksversions of th&omniale Danieliand the

Latin texts, besides observing that titles in the medieval European tradition of-dream

books often refer to DaniéP. It thus comes as no surprise that scholars managed to form

a properSomniale Danieligradition, which was rather in vogue during the late Middle

Ages (Kieckhefer, 1986). The dredamo o k i tself can be define
pol ymorphous worko (Liuzza, 2013, p.42), fr
it the outcome of a series of alteraisy linguistic variations, omissions and extensions

typical of medieval transcribed texts functioning, in turn, as models for other
transcriptions. Martin (1981) and Cappozzo (2018; 2020), in this regard, account for a
comprehensive overview of ti&omniaé Danielistradition, enhancing the similarities

and differences among the various versions, preserved in different places. As far as the

Latin tradition is concerned, no dream handbooks to be dated earlier th&hctme @y

have been detected. Ratheteresting, in this respect, is that the oldest, known, Latin
dreambooks concerning th®anielis tradition had been inserted into théppsala
Universitetsbibliotek C 6640 be dated around thé& 8entury, accounting for a certain

degree of interest irhé Somniale Danieligradition even within the Medieval Swedish

context (Chardonnens, 1973). Undoubtedly, the investigation of the geographical origins

183 Brandenburg (2019) accounts for t8®mniale Danieliseing inserted into 73 Latin manuscripts.
184 Undoubtedly, as mantic alphabets were ascribed to Joseph, aSdheniale Joseptiearly testifies,
dreambooks were ascribed to the prophet Daniel. Givbattthey were both prophets and, therefore,
they were endowed with spiritual and religious connotation, the reason behind the ascribing dreaks
to them was certainly related to the will of legitimize the interpretation of dreams as part of religious
belief.
185 As for the vernacular tradition, versions of the Somnialia have been detected in Old and Middle English,
Italian, Old West Norse and Middle High German (Brandenburg, 2019).
A PSP G45S A2YYA2NHZY RADZSNBAGIFGS BSOdzZf RENNRARYFSAS I &
p.110).
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and t he l i ngui stic variations i n t he di f
understanding of thé&omniale Danieli§ s transmi ssion from Nort

Europeo (Cappozzo, 2020, p. 3).

As regards th&B D 4version of theSomniale Danielisit can be found at ff.206v
210r. The dreanbook is thus inserted between a set of psalms attributed to Hylarius (ff.
210r210v) and a geographic description of Asia, Africa and Europe, which will be
investigated later in this chapter, to be found atOB\2206v. From a codicological
perspective, the text appears to constitute a single production unit separated by two
boundaries, corresponding to two blank spaces, isolating the -th@akn TheCodex
Holmiensisversion of theDanielisdreambook is consignt with 364 oneiritcoposand
its rubricated first lineNota Sompnia Danieljss, along with the other texts, underlined
with an orangish colour. The text appears rather organised with the initial letter of each
line being penflourished. From the indigiA bestiis infestari ab inimicis superari
significat®’) to the explicit gonam per renes cingere: egritudingsignficat]'®®), the text
exhibits the abbreviated form of the veignificant,while also displaying brief additions
or modifications figures 11 18, Appendix V). Asfigures 1118 (Appendix IV) clearly
emphasise, that the text appears to be written in a darker and more readable ink compared
to its preceding texDe Regionibus et provinciis totius orpthus suggesting certain
difference, although not clear, in the dating of the corpus. Nonetheless, the texts still
appear to be organised in different blocks, identified by means of slightly different inks,
noticeable at ff. 208v and 209v. As for the followinigper Hymrorum it appears to be
written in the same ink, thus suggesting that the text may be regarded as part of the same
codicological unit, differently from the preceding text. More precisely,Sbmniale
Danielis along with the majority oKB D 4 Latinate copus, is to be regarded as the
outcome of Hand 26s wor k.
Interestingly, KB D 4 text had worked as model for tH@éodex Riccardiano 859
suggesting that the present Swedish version may have been known even outside the
Scandinavian peninsula (Cappozzo, 2qi183). Among the severapoiincluded in the
D 4 version of theSomnialia the following entries can be listed as source of example:

coronam cuiuscumque rei accipere: leititiciam vel honorem [signifideied in

187 The present example has been taken from the edited version of the text to be found in Liffman &
Stephens (1848849, p.LXXXIV).
18 The present example has been taken from the edited version of the text to be found in Cappaz
(2018) Dizionario dei Sogni (p.258).
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Cappozzo Digighérid 8el Sogniunder thetopos of the crown;pugnare et
vincere: victoria aut inimicum cavere [significatjelonging to théoposof fight; Manis
inspicere: infirmitatem [significatlassociated to thé&opos of the handsSerpentems
occidere: inimicos suspendere [signdi], related to théoposof the snakeTonitrua

audire: nuntium bonum [significhtlinked to thetoposof thundet®® (Appendix ,text 1.

From a linguistic perspective, therefore, several observations can be made.
Interestingly, theSomniale Danielisrersion present itKB D 4, from a codicological
perspective, seems to be inserted into a Latinizing context, suggesting a linguistic
consciousass in the organisation of the material, although no generic coherence is
detected as far as the preceding and following texts are concerned. In this regard,
observations may be proposed concerning the use of Latin and its relationship with the
specific gare of oneiromancy, investigating the reason behind the dismissing of the use
of the vernacular which was instead favoured in many other cases. As will be observed,
such hypotheses are undoubtedly related to the transmission and reception of the
Somniale @nielis along with its codicological contextualisation.

Thus, drearbooks such as th8omniale Danielisver e of t en Atransmitte
manuscripts, for everyday use in a simple,
regard, Martin (1981)n his investigation of the Latin tradition of tB®@mnialia accounts

for the textual contextualisation of the different versions, providing a generic description

of the manuscripts textypes. Most versions were often inserted into miscellanies
including medical, astrological and astronomical contents, thus sharing similar
contextualisation patterns, sometimes mirroriB D 4 inner heterogeneity
(Brandenburg, 2019; Martin, 1981; Cappozzo, 2020). More precisely, accounts for the
presence of scientific xé&s such as the pwristotelianDe physiognomigpreceding the

Latin version of theSomniale Danielis along with charms, recipes and the Latin
Lunariumin theBritish Museum MS. add. 1523® be dated around the earlier decades

of the 14" century (Martin, 1981, p. 15). Similarly, texts suchDesPhysiognomiand

the Lunarium can be detected, along with the Latin version ofbmniale Danielisin

several other manuscripts, includiBgitish Museum MS. Sloane 3281 and Oxford All

Souls @llege MS. 810n many occasions, these manuscripts include treaties enhancing

189 For obvious reasons, such exempla will not be analysed in depth in the present investigation. Being
them inserted into a corpus of53 entries of various kind, it would be rather difficult to portray
information concerning both commission and reception on the basis of adrempla.The present
examples have been taken from Liffman & Stephens (8#9, p.LXXXIV).
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the use of herbs and stones, charms and palanedtiied practices, medical recipes,

thunder and birth prognostics and calendar (and Easter) calculations, such &simtthe

College MS. 0.1.5@nd British Museum MS. Royal 12.C.xii be dated around the13

and the 1% century. Interestingly, most of these manuscripts appear to share a trilingual

and bilingual textual environment including Latin, French, English, thusctefh, to a

certain extentCodex Holmiensis D shultilingualism. The fact thakB D 4 manages to

share contents of similar nature, suclDasPhysionomia CorporiandDe Digestione

along with charms and the prognostic section ofBbadePraktikantexts, including
brontological treatiescomputiand calendar calculations, accounts for the fact that the
Swedish manuscript was mirroring a certain prototype of manuscript which in the late

Mi ddl e Ages was, apparentl vy, pretazibne deil | ar | vy
sogni, per essere esaustiva, si deve servire di diverse tecniche divinatorie, astrologiche,
alchemiche, mediche e cos3 viao (Cappozzo,
prognostic material present KB D 4 may as well be the relswf a conscious work of

selection from the part of the commissioner, Gustav Algotsson, and the compiler, with

the specific purpose of providing the handbook with the correct amount of scientific and
pseudescientific sources necessary to understand @hiews entries.

Furthermore, the fact that the abovementioned manuscripts all include the Latin version

of theSomniale Danielissuggests the value and the fame of the L&imnialiatradition

although, on some occasions, vernacular translations adetéeed as well. It could be

plausible to claim, thus, that the reason behind the insertion of a Latin version of the
Somniale Danielisvithin KB D 4, may be related to the nature of its reception, along with

the fact that the Latin tradition of this @rma-book was, by far, the most common in the

Latin West.

As far as the reception of this dredoook is concerned, some observation can be
proposed. The handbook entries appear to focus on ordinary actions and events,
concerning ordinary life, suggestingth positive and negative interpretations of dreams
including happiness, honour, war, dangers, victories, etc. (Schirrmeister, 2021,
Cappozzo, 2020) . Mo +tb@ok helpserecreateed world nfadehok dr e a
ordinary objects, common actions, peopld professions, drinks and food, shared across
time and placeso (Cappozzo, 2020, p.3). As
surprise that dream interpretations were based on the social values gravitating around the
dreamer himselfor herself,undé i ni ng fAt he orientation towar

and cul tur al environment of the dreamer o (
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books were object of controversial hypotheses concerning on the one hand their
playfulness, based on the awarenef the irrational nature of the content, and on the
other hand their relation to mantic affsand, as a consequence, forbidden knowledge
(Palmer & Speckenbach, 199@97). Nevertheless, the credibility of the oneiromantic
practice was easily justifiedy means of the reference to the Old Testament prophet
Daniel(Brandenburg, 2019). Furthermore, as previously underlined, being oneiromancy
inherently associated to medieval prognostication, the latter being endowed with
theological, philosophical and scientific contexts, it is possible to claim that dreaks

aswe | | may have come Aimainly from an erudite
(Schirrmeister, 2021, p.376) as far as their codicological, and written, contextualization
is concerned. More precisely, Kruger (1992) accounts for Shmniale Danielis
exhibiting traces of monastic origins, although ecclesiastical attitudes toward-dream
interpretation became rather hostile around tHeckhtury, reducing the role played by

the religious milieu in the transmission of the drelamok. Interestingly, howeer, from

the 14th century onwards, courtly environments became the core milieu for the reception
of oneiromantic handbookin particular evidence has been provided for the commission

of dreambooks in courtly environments, thus accounting for the wieespvalue of
prognostication, along with the aristocratic will to handle contingency and fate
(Oberhelman, 2021). It was after the 15th century that, apparently, the audience of this
genre gained a more urban connotation, as the considerable increaseaicular and
multilingual manuscripts confirms. Such hypotheses may as well be considered plausible
as regard&B D 40 gersion of théDanielisdreambook. Such assumptions clearly mirror

the abovementioned hypothesis concerning the circulation of the \exsions of the
Somniale which appear to be rather common throughout tHe a@®1 14" century.
Furthermore, at least as far as the Italian vernacular versions are concerned, simplification
in grammatical forms, along with a reduction of both length @mplexity of the Latin
entries of the dreathook can be detected (Cappozzo, 2020). Such observation, clearly
suggests that the vernacular versions may have been addressed to a less erudite audience,
thus enhancing the fact that the Latin tradition mayehbeen intended for a more
acculturated audience. As a matter of fact
imply a more straightforward and literal interpretation of dreams, linked to an

901 OO02NRAY 3 (2 L'EcénRug EtBnolaghe falidartt dmSadike can be resumeds
follows: geomancy, hydromancy, aeromancy, pyromancy, chiromancy or palmistry, scapulimancy and
necromancy.
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ecclesiastical use of t heatimgofiKkRD4 ih@Weach pozzo,
the transcription of théanielis dreambook has been attributed to Hand 2, is thus

consistent with such hypotheses. Furthermore, as far asBhe 4 version of the

Somnialds concerned, further observations can be made. $titegéy, the codicological

insertion of the drearbhook emphasises the substantial link betweerNibita Sompnia

Danielisand the Old Swedish translation of tkarlmagnus Sagao be found at ff. 219r

to 229v°L. More precisely, Brandenburg (201&)counts for the fundamental value of
vision-literature as a widespreadposduring the Middle Agesindeed she underlines

the centrality of Kar/l Magnuso dreams withi
being them the means through which fetewvents are announced. The widespread use

of dream interpretation handbooks throughout the medieval panorama, may easily
suggest a conscious insertion of tBemnialein D 4, with the specific purpose of

providing interpretations and explanationsforddd gnus 6s dr eams, t hus ¢
strong medieval belief in dreams and oneiromantic writings or practices (Steinmeyer,
1963) along with #ft Somniaeasa keptb thaihterpoefationdf e p o p L
l iterary wor ks o ( Catpepsigrifizant presenee2od dreagdate® ) . Thu
contents both in epic literature and dresmerpretation handbooks, definitely implies the

commi ssioner 0s, namely Gustav Al gotsson, [
what has been stated so far, was matisenmon in European courtly environment from

the 14" century. Undoubtedly, Swedish contacts with continental culture by means of the
Hanseatic League may have accelerated cultural transfers of this type, allowing for the
alignment of Swedish aristocratiterests with those of the European continent.

Such assumption is further enhanced by the major role played by mantic alphabets within

the medieval panorama. Although mantic alphabets should not be regarded as dream
interpretation handbook¥, they heb portray the degree of interest in dream divination

present during the Middle Ages. As a matter of fact, during tfeab8 18' century,
mantic alphabetbve r e most i n d e maspahking @drld, with afocase Ge r m:

on Franconia, Swabia,andBavama 6 ( Char donnens, 2013, p. 356)
Although drearrbooks or drearalphabets are to be regarded as other from mantic

al phabet s, it S ascertained t hat nt he m &

Y11 3 LINBOAz2dzate OfFAYSRI GKS ydzYoSNAy3 wable3 O NB | OC
Appendix 1V).
192 More precisely, within the widefield of dream divination, mantic alphabets may be defined as
GRAGAYIG2NE RSOAOSaE GKF{G ft2g 2yS G2 LINBRAOUO GKS T«
(Chardonnens, 2021, p.852).
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unambiguously i dentified amsnend,2®B m8)ilvi nat i c
comes as no surprise, therefore, that drefphabets may have gained such a great
importance in Sweden, given that most part of mantic alphabet extant are strictly related

to the Germaspeaking panorama (Chardonnens, 2014a; 202E) previously

mentioned mantic alphabet were strictly related to the figure of the prophet, being him
Joseph, witlSomnialia Josepbr Daniel in theSomniale Danieliscertainly as a means

of providing this divinatory practice with a certain degree dfi@otication. The fact that

Athe attribution to Joseph [ é] occurs in a
emerged in the fourteenth century in the Gemmgme aki ng areao (Chardo
p.854), suggests a certain degree of popularity as retieg@mnialia Josephnd the

mantic alphabets which, somehow, may have involved diesoks, especially the

Somniale Danielis

5.2.2 Informal medicine and medical prognostickBD 4 Medicinam contra
morbum pecorum

As for the miseenpage observations can be made. Interestingly, no initial
boundaries ocaesuraecan be detected, so that the text appears to be part of a single
production unit, along with its preceding text. Nonetheless, the tdiduas 8(Appendix
IV) makes abundantlglear, appears to be written in a clearer and different ink, which
may suggest a later additi§h perhaps dictated by a later ownerkds D 4 The same
ink had been used to write the following text, tiessa S. Nicolao cantandahich
appears, however, codicologically separated by means of a little blank space. The two
texts, therefore, may be argued to be part of the same codicological unit which is,
however, separated from the preceding text. The rubricated first lihedicinam,
underlined with an orangish or brownish ink, is, thus, embedded within the closing line
of the Aenigmata Biblica In addition, a set of orangiditterae notabiliorescan be
detected, indicating the beginning of the sentences, whereas the presentermivks

has made part of the text rather unreadable. More precisely, the text recites as follows:

V. [Nota medicinam contra morbum pecoium
Notabile domini ko. Lyncopensis episcopi. Nota medicinam contra morbum
pecorum Accipe de interioribus quercus cdotis & facias lixiuium in quo
coquantur fila linea & heslelake. Postquam firmiter sunt decocta debet lixiuium
il lud col ari & purgari. Quo facto in illo
Lungogrees & purgentur Et hoc facto cum primo in autumpno pecora in

193 See Chaptell.
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stabulantur detur cuilibet pecori tercia par vnius bicarij Similiter in vere cum
primo ad pascqua educantur. Si pecora predcitum morbum non habet detur eis
tamen tribus diebus mane ante commestionem pro cautela Et si habuerint detur
eis noume diebus contiistante commestionehif.

As it can be easily observed, similarly to the previously investigated charms, this
prosetext accounts for the use of herbal remedies in the treating and preventing of cattle
lung disease. Apparently, however, no mention is made of the disease afflicting the
animals, albeit implicit reference is made to the body part concehmego[graes),
namely the lungs. In this regard, the present prognostic appears to be close to the
aforementioned charms. Interestingly, as previously observed, when discussing the
ownership and origins of the manuscript, in the first linkletlicinam reference is made
to theNotabile domini kpwhereko, or ka, appears to be consistent, according to Jonsson
(2010) and Kornhall (1959), with Knut Boss
Link°ping in 1391, thus justifying Gustav A
The tex provides information regarding the procedure to be followed while treating the
cattle disease with a wdthown remedyrfota medicinam More precisely, reference is
made to the use of the inner bark of the oak and the creation of the sd calleddar i u m,
dyed namely a preparation obtained through the mixture of wood ash and boiling water,
often employed to wash clothes. According to the procedure, three different herbs must
be distilled within that mixture, namelyeslelake, lysibranzs roteAfter each of tis
phase, théixivium must be filtered and cleansed, thus obtaining theafledlungograes
literally the figrass for the lungso, the ¢
instructions account for two different solutions: if the animals appetato be affected
by the lung disease, the mixture will be given for three days in the morning, before eating,
as a precaution. If, however, the animals appear to be affected by the aforementioned
disease, they must be provided with the mixture for gdotime.
As can be observed, the t@ftMedicinamis undoubtedly endowed with a precautionary
value typical of prognosticpfo cautelg. More precisely, | would argue that the motif
of this medical prognostie® may be the same, or a similar one, of éfierementioned

Middle Low German cattle charms. The adjectiata, preceding the termmedicinanin

1%4The edited version of the text is to lieund in Liffman & Stephens (184849, pp. LXXXLUXXXIV).

195/ K NR2YYySyad o6uvunnco | O002dzy(a F-exdldsitekSegdarideBfamgdicddS 2 F a i
prognostics: (1) prognostics of overtly medical intent; (2) prognostics which refer eypiccithedical

LINy OGAOST YR 600 y2i ySOSaalNate YSRAOKf LINR3Iy2a
(2 GRAFIY2AGA0 2N LINBOSY(ADPS YSRAOAYSE OLPHpPcOLD a
Dog Days, bloodletting, lunas etc.

A
SR,
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the first line of the text, accounts for the wietiown nature of the treatment, further
confirmed by the presence of other versions of the text, oneiohwh Latin, appears

to be contained in a Norwegian manuscript preserved in the Universitetsbiblioteket of
Oslo, which hand is to be dated around 1400 (ReichK@nnerud, 1936) The content

of this manuscript includes a setiedal decrees issued by Kikgikon Magnusson, along

with eight medical texts, two of which related to veterinary issues. Interestingly,
ReichborrKjennerud (1936) accounts for the presence of other parallels of these two
veterinary issues, both Middle Swedish® and in Middle Latin. Both versions appear

to be more recent than the Norwegian one, with the Middle Swedish text, which hand is
to be dated around the"1Bentury, being inserted into a Middle Swedish lawbook. It is
possible, perhaps, th&B D 4 version of Medicinamitself had been based on the
Norwegian, older, version. The presence of more than one version within the Swedish
territory, certainly portrays the widespread knowledge of the practice, along with the use
of herb in curative mrcedures. Along with the previously analysed charms, moreover,
this pseudemedical prescription appears to be endowed with an instructional value,
represented through the use of structures and verbs typical of recipes, sucipas
facias, pogtquam é de

From a linguistic point of view, botKB D 4 version of the text as the Norwegian one,
appear to be written entirely in Latin with the exception of three words of Nordic origins.
More precisely, irKB D 4text three Old Swedish nouns, namkbslelale, lysibranzs

roter and lungograescan be detected, thus accounting for the presence of three code
switching instances within a medieval Latin cont®dsed on these assumptioasew
hypotheses can be made concerning the purposes of these linguistic occurrences
according to context in fnch this text was expected to be employed.

As mentioned abov®’, the use of the vernacular had increased considerably around the
1350s, thus becoming the official language of legal matters. The Latin language, on its
part, had been spreading around Swedece the advent of the Christianisation,
guaranteeing a considerable degree of multilingualism in Late medieval Sweden. It is in
this bilingual context that, throughout theM&entury, secular, encyclopaedic contents

were first produced, probably undereign influencé®®. More precisely, it is possible to

19%The Middle Swedish edition of this version of text can be detectedke och Ortebocker fran Sveriges
Medeltid (Klemming, G., E., 1888, p. 450).
197 Seesection4.1.
198 1n her investigation, Larsson (2010) along with Touwaide (2016) makes reference to the Byzantine
origins of herbal texts in Sweden.
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claim that this newly formed corpus of texts was modelled on texts that originated in the
Classical contexts, including Greek, Latin and Arabic traditions (Collins, 2000);
Touwaide, 2004; 2016). Mooger, the introduction of this genre into the Swedish
panorama contributed significantly to the development of a Swedish technical language

and texitypes (Larsson, 2016). More precisely, remedy books started conveying
Acontinent al k n oofplaet cegpediesaabdootibbtapgris® (ks &r s s on,
2016, p.3), including brief herbal sections and information concerning individual plants

and their taxonomy and nomenclature. Moreover, at least 300 species and 500 Swedish
names of plants have been detddte 7000 references contained in Old Swedish texts,

thus produced between 1250 and 1530. Throughout this period, several manuscripts
concerning medicinal and herbal contents were produced, along with glossaries
containing practical instructions. Given thauch material was produced in the
vernacular, these writings may have been intended for an audience with little or no
knowledge of Latin, even though its content required a proper medicinal and technical
background (Larsson, 2012016).

Based on thespremises, it is possible to provide a better contextualisation of the three
aforementioned instances of ceslgitching®®. The termlungograes being it in the

vernacular, allows for a better understanding of the purposes of the medical text which,
perhapsi n Latin would have been | ess i mmedi at e
Runa: en skrift for nordens fornvann@i848) the ternimeslelake corresponds to the Old

Swedish nomenclature of the-salledCorylus avellananamely the hazelnut. A similar
version,hnotskog appears to have occurred$amson Fagra Sagand Alfs och hans

mans Sagalnterestingly, information is provided concerning the properties and the
prestige of the plant, often relfaugtéard t o s ufy
nordiska fornsagor ofta omtalad, och synes
for underg®°rande egenskapero (Dybeck, 1848,
of evoke forgotten treasures or grant invisibility. Apparently, the hazplayed a major

role in the folk tradition as well as in the aristocratic mAt&uThelysibranzsrotir, on

its part, appears to be equally interesting is to be associated witartheescum tapséy,

199 Differently from the two aforementioned charms, however, | would not argue that ewdéching
occurrences may have beealated to the need to perform the procedure orally, given that the generic
features of the text do not require the verbalisation of medical instructions as, for example, charms.
2041 2FYNYYSy RNRB3I2 LI 2F3Gz YSY |J@AYY2NyYyF LW yl Gaiz23
201 In modern Sweden, the term acquires different nomenclatures suchkasgsliaus, ljusbrand
trollkaringasslanda, kattarumpa,and réfva-rumpaaccording to the Swedish region in which it is found
(Dybeck, 1848)
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also calledliusebrand (tapsiaand kongzspirjain medieval Sweden (Dybeck, 1848).
However, as for thheslelake the terms only appear to be preserKBD 4manuscript.

Based on these premises, it is how possible to account for the nature of the code
switching. Interestingly, the terimeslelake and consequently alsothey si br anzs r _t
was to be found in Vastergotland and Vesterdalarna. This assumption would somehow
justify the Swedish names of the plants within a Latin context, making them recognisable

to the local readers, in thimse, the member of thiksrad Gustav Algotsson and his

family, whom would have needed to use them for the treatment of the cattle. As
previously described, although tmebrik claims that it was originally attributed to
Nicolaus Kenicius or Konig (Liffman& Stephens, 1844840; Ronge, 1957), as
suggested by Kornhall (1959) and Jonsson (28&@®pay be regarded as a reference to

Knut Bosson, whom, as a matter of fact, has been argued to be the owner of the text, thus
being the person from whom Gustav Algais may have inherited it. According to
Kornhall (1959) and Liffman & Stephens (184849), as a matter of fact, it appears that

the text itself had been added at a later stage compared to the rest of the manuscript, as a
result of the saalled ackumulatbon process proposed by Jonsson (2010, p.97).
Regardless of this assumpti on, nonet hel ess,
Arboken 9161430 (D: 9161425),"medicinen foér boskap" och anvisningarna rérande
"hastlakedom" talar starkt for att volymekrigits for en man, enligt min mening darfor
Gustav Al got ssono Ifcamobe arguednhence that the insqrtiorlof 8 ) .
the text in the mulitext book was the result of a conscious choice, probably based on
circumstantial reasons also shareg the Low German cattle charms, such as a
widespread panzootic or the spread of drouglated diseases. As previously mentioned

in 5.1, 14" and 168 century annals in Vadstena accounted for a severe drought, causing
the failure of harvest and breeding in Vastergétland, Smaland, and the Stockholm region,
sothati si cci tas magna et sterilitas fuit; tur
p.200%%2 along with a panzootic which led to the death of sheep, horses and oxen (Hofler,
1866). In addition, the aforementioned Great Famine which spread all over medieval
Europe during the f4century may have enhanced the use of medical prognostics to
protect andprevent cattle from dying of pestilend@ased on this assumptiom can be

argued that by no means may this text had been inserkdl ih 4 due to its brevity, as

its content may have been of great use.

It appears rather unclear, however, whetheptiesent text may had, as a matter of fact,

202 Annales 1098.325 Annales Danici medii aevi
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been intended as a purely medical recipe for lung disease in cattle or a-madical

prognostic. The use of plants which were believed to have a magic value, undoubtedly
relate the text to the field of magicdamore precisely, in the case of invisibility, to
necromancy. Along with the aforementioned herbs, attention is to be paid to the wood
ash employed in the creation of |I|ye, gi ven
(Kieckhefer, 1989, p.66). Thus,@&vthough the major characteristics endowing medico

magical practices concerning herbs appear not to be explicit, it is still possible to detect
information concerning the observation of taboos, such as the purificationigiviuen,

resembling the phas of a ritua@®®, Furthermore, medical prognostics, albeit beatper

elusive in nature, appear to be often inserted within medical contexts when not working

as filler texts in multitext manuscripts. BeingkB D 4 a miscellaneous work, and
considering tk brevity of the text, it may be plausible to interpgviedicinamas filler
material. Nevertheless, if on the one hand
purpose, for the simple reason that the context in which they appear is unprediatable an
invariably nonome di cal 6 (Chardonnens, 2006, p.260),
German cattle charms and the presence of medical texts dbelphagsionomia corporis,

Tractatus de inspectione urinaedDe digestiongalong with historical evidender the

presence of cattle panzootic and mass deaths related to drought, account for the
commi ssionero6s interest in medical content
having been inserted only for reasons of space.

Based on these assumptionstlier hypotheses can be proposed as regards the Latinising
nature of the text. As the termi x Qsuggasts) the practice of producing lye may had

been inherited from the Classical tradition, along with further information concerning
species of plants drtheir use within the medical and pseudedical contex(Larsson,

2010; 2011; 2016). Moreover, light is to be shed on the fact thakii®bih 4text, along

with the Norwegian version of it, preserved into a manuscript containing King Hakon

Ma g n Yas sceeespascouhtefor a courtly environment of use thus suggesting that the
reception of the text included learned people with a minimum, if not significant,
knowledge of the Latin language. Furthermore, emphasis was given to the major role
played by Lathags Al anguage for specific purposes
natural correlation between scientific contents and Latin. Moreover, most of the

prognostics such as calendars are Ain esser

28] OO2NRAY3 (2 YASOIKSTSNI ompypos GFo22a +NB &AYLR NI
adzoaitlyOSs 2N F2N) SyKIyOAy3d (GKS LI26SNI 2F (KS KSIt SN
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p.202), and medicalrpgnostics, apparently, tend to exhibit the same language used in
the context in which they are inserted, in this case, Latin.

5.3 Geography itKB D 4: De regionibus et provinciis totius orbis

The transcription and, along with the following insertion, of this tex{nD 4
appears to be the outcome of Hand 20s worKk
codicological and linguistic perspective, this geographical description of Asia, Afidca a
Europe is located in a Latinate context, in betweerStiraniale Danielignd theMissa
S. Nicolao cantandéigure 9 Appendix IV). The texton the wholeappears to be part
of the major Latin corpus presentB D 4, covering thdoliis included beween ff.205r
- 218v. As for themiseenpage the beginning of the text coincides with a new folio. The
rubricated first line, compared to other texts in the manuscript, appears to be rather visible,
underlined with an orangish colour which, nonetheless, exhibits a correction in a darker
ink, perhag performed by a later Hand, the same involved in the compilation of the
Somniale Danielis
The text appears organised in three different blocks, identified by means of three
penflourisheditterae notabilioreswith the specific purpose of separating descriptions
of the different continent§ hroughout the text, penflourished letters identify the names
of the single regions, making them visible to the reader.

In addition, as can be seerfigure 10(Appendix V), the text appears faded, especially
when compared with the followirfgomniale Danielisthus suggesting that the two texts

must have been part of two different production units.

In order to convey information concerning the reception of this text, based on the
interplay between generic feats and the Latin language, the widespread medieval
interest in geography will be accounted for.
I nterestingly, Ain the Middle Ages, geogr a
(Tomasch, 1998), p.2) through the creation of cartographic contehtsagpae mundi
along with textual descriptions of the globe or the use of geometrical instruments such as
the abacus, underlining a uniformed quest for geographical knowledge, albeit the term
geographiaappeared not to have been in use before thedFury. Within the medieval
European arena, geographical contents were absorbed by means of Classical Greek and
Roman works, whose scientific and philosophical concepts were integrated into a

Christian perspective, a process which saw its beginning in thiesegohases of
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Christianity?®* (Lozovsky, 2000; 2006). As an example, Augustine of Hippo &)
accounts for the importance of secular knowledge, naswantig in the understanding

of divine subjects such as the Bible, with his works constitutirghbifisis of Latin
education in Western Europe. Undoubtedly, therefore, medieval geographical contents
were strictly bond to Christian values, with geography fulfilling Christian didactic
purposes. Such dependence raye justified the proliferation of gexaphical contents.

It can be assumed, therefore, that

medi eval hi storians [ é] included geographic
dedicating special sections to the description of the world and its regions
(Lozovsky, 2006, p.284).

Considering the significant interest in geographical material, it comes as no surprise that

maps of different kind, including portolan charts, simple diagrams or local maps, may

have proliferated within the Middle Ages. Along with geographical texts, wodgds

(i.e.mappae mundistarted circulating in the European panorama around theetfury,

mostly due to the prol i fer atNatorais Historiac| assi c
Nonetheless, maps representing the world and its regions only becaiablawvithin

Latin west around 1406, with Jacobus Angel
Greek treatise based on coordinates (Harvey, 1996).

From a linguistic perspective, the use of Latin in the representation of maps or in
geographical desgtions of regions and the globe may not be surprising. A significant

part of geographical nomenclatuire auge during the Middle Ages was of classical

heritage, such dgura, mappa mundirtabulas t est i f yi ng -fifteeath A bef or
centureyar[léy] anl I medi eval worl d maps were WwWri
Certainly, the context of use of geographical contents, is deeply related to the language
employed, be it Latin or a vernaculaneaningthatit he vocabul ary and pt
mg s
p.390¥°°

i nscriptions, |l i ke their | anguage, re

204 On the whole, hence, geographical information was based on the overlapping @A 6 f A Ol f
O2YYSy il NASadE SyOeoOf2L) SRAIFI&aE KA&AG2NARASAYT &aLISOALFT 3¢
(Lozovsky, 2006, p.283).
205|nterestingly, maps and geographical treatises appear to be mostly related to administrative and legal
environments, vhich, based on what has been proposed in the previous chapters, exhibited a significant
increase in the use of the vernacular in medieval Sweden throughout the 1300s.
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Within this widespread interest in geographical matters, a particular tradition has
gai ned significant i mportance. Mionage preci
Mundi, to be dated around 1110 and 2239 BC
cosmography that dealt with celestial and terrestrial geography, the measurement of time
and the six ages of uni ver sal historyo (T
i cmpendium of geographical, astronomical, calendrical and historical information about
the worldo (p.61) organised in three books
book is, however, the most relevant for the present dissertation, dealing withpdecegra
descriptions of the world and its regions, divided into three macro areas, namely Asia,
Europe and Africa, besides providing an astronomical observation of heavenly bodies
(Foster, 20088, Certainly, in the creation of thknago Mundj Honorius rekd on
traditional and accepted authors, capable of conveying a certain prestige to his work, such
as Plinius, Solinus, Isidore of Seville, BéeMacrobius, etc.. Based on what has been
claimed so far, and as suggested by several scH)dre fact thathe work had been
translated into several vernaculars, transcribed and adapted according to its audience,
suggest s t mago Mihdiwas mrathen gopular in the Middle Ages, besides
being the author 6s most Elutidanus Certainly,othege, al on.
assumptions can be easily confirmed when considering the number of medieval
manuscripts associated with thmago Mundi More precisely, as far as the present
research is concerned, attention should be given to the preseaceagiment of the
Imago Mundiradition in theUppsala Universitetsbibliotek C.69®, be dated around the
12" century, suggesting that th@mago Mundi traditionwas already popular in Sweden
around that time. Interestingly, furthermore, it appears tthatwriting of thelmago
Mundi took place in Southern Germany, as the mention of German cities in Book |
testifies. Several early Germdamago Mundimanuscripts or fragments, to be dated
around the 12 century have, as a matter of fact, been identifiedpbaking a significant
proliferation of thelmago Munditradition in medieval Germany. Among others,
compl ete texts c aBayerisehe Staatabiblibthek olm 22226, iclm 536 s
andclm 11336along withWirttembergische Landesbibliothek Hist. X35.Fragments
of thelmago Munditradition have also been detectedBmyerische Staatsbibliothek clm

206 The second and the third books account, respectively, for the measurement of timeafiurgical
and secular perspective, along with the investigation of historical time, by analysing the six ages of the
world (Foster, 2008).
207 |n hisDe Natura RerumBede accounts for a similar cosmological structure including Africa, Asia and
Europe. Such principle is, moreover, of classical origins.
208 Foster (2008); Tomasch & Gilles (1998); Lozovsky (2006) etc.;
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1001, cim 1003 and clm 1891oster, 2008f°. Based on what has emerged in
subchapter 3.2.1, it can be argued that, similarly to the above discxssedla the
Imago Mundihad spread on a European basis throughout the Middle Afja®
precisely, a a result of the significant improvement of supggional trade networks and
contacts between Sweden and Germany, Swedish culture may have absorljgdahe ty
traits of thelmago Munditradition.

On the whole, the fact thlte regionibus et provinciis totius orlf. 205w+-206v),
appears to be written in Latin allows for the formulation of several hypotheses. The text
accounts for a rather concise description of the world, including an overall portrayal of
Asia, Africa and Europe and the regions included in them. As can be ségare9
(appendix 1V), rubricated ablota regionis in toto [...],the text provides us with a
description ofindiafirst, along with i.e Siria, CappadociaArmeniaand further areas.
Then, the focus shifts taffrica and Europe, with descriptions of ifrigia, Calabria,
Apulia, Brittania, Gallia, Hispania and several otherstekt 3 Appendix VI).
Interestingly, all theseegionibus (abbreviatedregio) are made visible by means of
brownish orange Initials. Interestingly, based on what has been saictcsadarning the
proliferation of geographical material, the topic of this text is to be regarded as all but
uncommon in the medieval panorama, exhibiting similarities in both content and
language with themago Munditradition. Certainly, as a matter oadt, several
parallelisms can be noticed between the structure ofnttago Munditext andDe
regionibus et provinciis totius orhisFirst of all, coherence in the description of
geographical areas can be seen. On many occasions, as a matter of fact, téxest

display a certain consistency not only in the description of continents: Asia first, followed

by Africa and Europe, but in the Iisting of
besides focusing on the major role played by the descripifamngers in the definition of

geographical areas (i.e.Ind) 1t appears rather c¢clear, on
will may have been to reproduce a concise Vv

Based on these assumptions, hypotheses can be proposed iogntterractual
reception ofKB D 4 text De regionibus et provinciis totius orbis view of its Latin

nature.

209 For further information concerning the proliferation of Imago Mundi manuscripts in tfieat@l 13"
century in Germany, see Fos{@008, pp. 105.06).
210 For major information concerning the Imago Mundi contents, see Appendigxt|3j
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Although no clear purposes of tmeago Mundiradition have emerged, it may be argued

t hat the text managed t compgitgshhestbriographg, h t on
understanding of the cosmos, and the popularity of the it and other cosmological treaties

in the twelfth centuryo (Foster, Inago0 8, p. 9
Munditext, as a whole, was based on the overlap ofrgpbgral, historiographical and
astronomical information, thus working as an encyclopaedic3ofkurthermore, it was

all but uncommon foccomputu$'?, chronological, cosmological and historiographical
information to be found in codicological connectiortwihelmago Munditext which,

on its part, included computational information in Book Il (Edson, 1996; Jones, 1943),
suggesting an overall consistency of contents. It appears plausible, therefore, that the
computusvas actually meant to be the core of themgo Munditext, with Book | and

Boook IIl working as didactic material to be used by the reader to interpretrifygutus

itself.

KB D 4on its part, includes both chronicles and annals, along with thellsalBonde

Praktikan comprising theComputatio Esdre sacerdotis de qualitatibus annoamd

calendrical material concerning the computation of Easter and Sunday. The fact that even

in Codex Holmiensis D,£omputational contents appear coexist, albeit netty, with
historiographical and geographical information (ARanales 826 1430; Vastergotlands
allmanningar; Vastergotlands gransdde regionibus et provinciis totius orisespeaks

a substantial similarity with thienago Mundiradition. It may bergued, hence, that the
presence of this Latin text KB D 4may be related to a conscious attempt to reproduce

the cosmological organisation of the world in three continents, namely Asia, Europe and
Africa, using Book Il of themago Munditext as a modeThe fact that, as suggested by

Foster (2008), the origins of a set of ftdkt versions of thémago Mundihave been

traced back to the founding dates of several abbeys and monastery such as Pril, Comburg,
and St. Emmer amdés of Geremang alengwith spveMotheaissnt er i e s
the continent, suggests that

The purpose and subsequent popularity of the Imago Mundi arise from these two
facts. Because it was written in the style and nature of an encyclopedic text that

removed the need of the mastery to have an abundance of books, and due to the

211 The issue of genre, as far as the Imago Mundi is concerned, has been widely discussed. See, as an

example, Petrovskaia (2022).

212 As suggested bydSon (1996)computusY'k @ 6S NB I NRSR | a aiuKS

LINBRAOGAZ2Y 2F 9FAGSNE O6LIJPHpOE NBEFGSR G2 OF
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number of new monastic houses that were being founded, the work filled a need

during a time of monastic growth and refoffroster, 2008, p.98)

As previously argued, some texts in D 4 may have actuléipdy existed in Vadstena

Abbey. Based on this assumption, it may be argued that the aforementioned text, endowed

with geographical contents, had already been present in the Abbey since its first period

of activity, namely since mid4" century. More preisely, it can be suggested that the

texts saw as a purpose the supplementation
building up their | ibrarieso (Foster, 2008,
the presence of the teRte regionibuset provinciis totius orbisn D 4 accounts for the

commi ssi oner 6s KB/ DI4lin atfashios similarctdé the ene of an
encycl opaedia. Fur t her moHluedariusihircludedhilKB t hat F
D 4 as well, further reinforces the assumption that the commissioner may have wanted to
include a work resembling the originatago Mundi

As far as the use of the Latin language is concerned, further hypotheses can be proposed.
More precisely, along with what has been claimed so far, | would argue that the text may

have been an attempt to reproduce part of the origmado Mund, originally written in

Latin. As previously observed, Honoriusdés L
of geographical and cosmological contents up until tiecEhtury. Certainly, it can be

suggested that the text had been transcribed and yedser Vadstena Abbey and

integrated along with the other textsk8 D 4under Gustav Al gotsson
owner 6s, wi || . The fact that Ol d Swedish s
legal matters around 1300, may suggest that the purpdbes alosmological text may

rather be related to the ecclesiastical environment rather than to serve administrational
purposes, which, apparently, was the main function of geographical contents. Such
assumption would reinf or cneng theonsohastic willt2 008 ) 6 s
employ thdmago Mundtext as an encyclopaedia. Along with medieval growing interest

in geographical and calendrical material, the owner may have then suggested to insert the

text inKB D 4, probably as a means of interpretingngutational information related to

the codicologically closBondePraktikan

5.4 Historiography irKB D 4: Chronologia Vetusta 916 (816/826)430

In order to formulate hypotheses as regards the role played by the Latin aet of

annals forming part of th€hronologia Vetustainformation should be provided on the
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evergrowing interest in historiographical material during the Middle Ages, especially in

the Scandinavian arena.

Around the 18 cent ur y, Scandinavian regions exp
hi storiography [é]0 which Acame from Swede
(Bagge, 2012, p.422) most plausibly as a result of the influence diatimeshing
production and tradition of German modéfswhich led to the proliferation of verse
chronicles. Such contact, as mentioned in Chapter IV, must certainly be related to the
ongoing interplay of languages and cultures following the expansidmedfianseatic
League.

Although Scandinavian interests in historiographical material were already detectable in

the 12" century, it was in the Band 14" century that Sweden started exhibiting such
enthusiasm, as a result of monarchical consolidatienta®ly, cultural transfer from

Germany may, once again, be regarded as the result of the significant trade relationship
between Sweden and Germany which undoubtedly reinforced the transmigration of
cultural trends (Warme, 1996). Among others, the afontimeedErikskronikan which

used to be part dB D 4, may be defined as the most vivid example of courtly interest

in historiography, besides being the most famous rhymed chronicle in medieval Sweden.
Although theannalesexperienced a rather differentigin compared to chronicles, they

may as wel | have been employed by the ari st
origins. Interestingly, furthermore, great use was made of Swedish annals by the author

of t he Eri kods Chr oni proveliag, hisvoi heh wotk hwgh pur p o
chronologically ordered and organised historical sources (Warme, 1996). Such
assumption certainly accounts for a strict correlation between the two genres, which is of
particular relevance in the present investigation.

From both a linguistic and generic perspective, when discussing the value of
historiography in the Middle Ages, Latin prose narratives must be investigated. In this

regard, emphasis must be given to a generic distinction between aanaide§,

chronicles ¢hronicor) and historiesHistoria or gestg, their content variating according

to generic featureg.acroix, 1971; Vanderputten, 2001). More precisely, the word
annalesis derived from the Latin termnnusand i s al so known as on

popul ar medi eval |l iterary formso (Foster, 2

213 Among othersLivlandische Reimchronikd the secalledBraunschweigische Reimchronin be cited
(Warme, 1996, p.27).
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can thus be -oremgasdedséasod ehents ordered ch
1983, p.284), bei aogdit hieematiiuore c¢e mpai ts et
pp.3438), considered rather accessible thanks to its brétity

Annals played a major role in medieval monastic communities, their main purposes being

Al ocated in differ eretriaesnpgedt s Vafn dtelrg umd reanst
which they can be regarded as the {firstn genres among the historiographical ones

employed. Several scholalt’ as a matter of fact, argue that #mnalegradition saw its

origins in the annotations of importastents in the margins of computistic tables, more

precisely ¥' century Easter tables, although annals of different kind were also present in

the Roman tradition. Their existence & a consequencgtyictly related to medieval

liturgical environmentsHence, the sealled annales minoregvolved into Annales
Paschalesbecoming a proper liturgical genre. It was in the Arfggxon ecclesiastical

arena that such process took place. Around theritl 8" century, eventually, the

Carolingian court mouldethis originally monastic genre to account for the glorious

nature of its past through the-salledAnnales Regni Francoruand thus for the secular

evolution of monastic annals (Foot, 2012; McCormick, 2005). However, in spite of some
excepti on®gsintiiemiatic @t &iry empire were i mport al
and dal l of the known annals were written |
p.146). Based on these premises, it should not surprise us tl@rb@ologia vetusta

had come to Vdstena Abbey. Interestingly, as a matter of fact, as emphasised by Ray
(1996), annals are mostly considered fianony
|l ocalize, since they were sent around for &
but they were often aimed to describe local and regional events, thus inherently
designating privileges, power and history
characteristics according to the interests and preoccupations of those responsible for their
compilatcn 6 ( Foot, 2008, p. 357). Certainly, the)
up until the end of the medieval era. More precisely, it was in thecdtury that the
annaleseached their apex in Europe, designating a period of common interest)dérom t

part of religious elites, towards their role in historical and contemporary events, reflecting

their strong social impact and seliknowledgement. As a genre, annals may provide

214 More preciselythey are characterised by a total lack of narrativization of the events and no evidence
2F £23A0Ft ftAYy]l 0SiG6SSy (KS S@gSyida tArAaitdSRzT a2 GKFG
année: pour ainsi dire ujdzNy I £ = 2dz OS ljdzu2y | LISt fS Sy 3INBO WSLIKS
many occasions a precise date, such as Maifigaires 4¢ 6, Appendix 1V) is provided as well, probably
to enhance events of particular relevance.
215 Adams and Bampi (2017) alp with Vanderputten (2001), McKitterick (1997) and Ray (1996).
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information of several kind, with focus on different events such as changlynasties

and prosecution lineages or triumphs in battle, often providing a portrayal of the
Afgeographical perspecti veKB®# asamiattereoffact) ( Foo't
significant importance is given to the conquesttasfitories and political geography

concerning the Scandinavian area.

The Chronologia vetustas to be found at ff. 200202r. Its position seems rather
intriguing from a codicological and linguistic perspective, given that it is integrated into
a Swedishtextual context, surrounded respectively bgnaholmsmoteff. 203r) and
Alexander Magnu¢ff.110r-199v). Codicologically, nonetheless, the text appears to be
followed by annotations of a later hand, to be detected at f.2Q2veg 7,Appendix V).
As for themiseenpage the folios still display the original numbering, and the contents
appear to be organised chronologically, with certain dates being underlined, perhaps to
emphasise the importance of the event. In additiofigase 7 (Appendix IV) clealy
portrays, modifications and additions took place as well, along with a fading ink in the
lower part of ff. 201v and 202r.
TheChronologia vetustappears to be known also@ksronologiska anteckningar 826
14300r Annals of the Greyfriardinked tothe fact that many of the Annals entries are
identical to those included in thi®garium Fratrum Minorum Stockholmensjusthough
reasons behind this parallel have not been investigated in depth. As reported by a few
scholars, the first year appears toréther faint in the origindkB D 4, thus leading to a
common misreading from the part of many editors {ggee 4, Appendix 1V) (Liffman
& Stephens, 1848849; Paulsson, 1974).
According to Borgenhammer (2012y,probdbtyhe manu
executed in Vadstena in the early 1430s, n
(par . 6) , organised in three 06dH290cc0o!| 0gi ca
followed by 1290 cai 1390 and 1390 ca. 1430. If on the one harithe first section
seems to be based on older Swedish annals from the fatedding'® the second one
appears to be based on thecatiedAnnales Xused as source for other set of annals, to
be dated in the last decades of th& ddntury. The thirdection is, instead, composed of
eight annals originally produced around the 1420s.
As for the content of this set of annals, along with the aforementioned observations, they

218 probably based othe Chronologia vetus Sw@manica 9161263 (Chronologia vetus ab anno 816[!] ad
annum 1263 and Annales Daaiecani 9161263)(Fant, 1818, pp.450).
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are mostly devoted to political and religious information concerning the catisacof
bishops and archbishops, the beginning or confirmation of ecclesiastical orders and the

election of kings:

MCLXIIII. Consecratus est Stephanus, primus Archiepiscopus Vpsaf€nsis
MCXCVII. Sweerkerus in Regem eligiti#;
MCC. Incipit OrdoFratrum Predicatoruft?:

Along these, entries regarding the death of kings and other royal and ecclesiastical figures,
such as Saint Birgitta, either by murder or natural death, can be found as well:

MCCCLXXIIl. Obiit Rome beata Birghitta. ipso die Apfiobris martirig?’
MCCCLXXV. Obiit Waldemarus Rex Dacie die Crispitij
MC C C L X X X Eope#n]anno obiit Haguinus Rex Norwegie

Moreover, the breaking out of wars and the invasion of regions and cities, sometimes

accompanied by a detalescription of the event i.e.

MCCVIII Bellum fuit in Lenum et Sweerkerus Rex fugatus est et Danorum strages
magna facta est , inter quos Ebbo et Laurentius filii Sunonis de Selandia milites

nobiles corruerunt et reliqui Dani fugertfit

Furthermore, evds such as divorces, solstices, kidnaps, pestilences and religious feasts

are provided:

MCDXXV. Capitulum Minorum fuit Stokholm ipso die assumptionis beate Marie

Virginis?4
Most of the document, on the whole, focuses on the succession to the Swedish throne and
the conquest, annexation and division of lands in the Scandinavian panorama.
Interestingly, furthermore, it must be observed that a significant portion ofaheaées
accounts for thgestaof the Duke Erik and his strife with his brothers, King Birger and

Valdemar Magnusson:

217Fant (1818, pp.61)-or an overview of the overall edited text, sesat 2 (a),Appendix V.
218vi. p. 62.

2191hidem.

2201vi, p. 66.

221bidem.

2221pidem.

2231vi. p.62

2241vi. p.66.
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MCCCIIl. Facta est magna discordia inter Regem Birgerum et Fratres suos die

Sigfridi. Et sic inter Regem Dacie et Norwegte

Given that the author of thErikskronikarf?® has been argued to have used Swedish
annals as historical sources, it may be suggested th@htlo@ologia vetustaself had

been employed as chronological basis for the redaction of the rhymed chronickeiswhic
however, no longer presentiB D 4 Such assumption is further supported by the fact
that the events portrayed in th&ikskronikan,which are included in the timespan
between 1250s and 1330s ca, are widely covered irClinenologia vetustawhich
accounts fora more or less wide period of the history of Sweden, working as a sort of
hi storical manual for the reader and, perha
It comes as no surprising, thus, that both@heonologia vetustand theErikskronikan

had been written in Skara, according to Jonsson (2010), which is further enhanced by the
presence of the swalled Skaraannalistiken sharing their provenance with the

Vastgotska prosakronikorn#go which EK was originally bounded KB D 4.

On the whole, regardless of these generic differences, the presence of akBals4n
certainly accounts for a sincere interest in historiographical matters from the part of the
commissioner, or later aver, of the manuscript. Certainly, the strict correlation between
ecclesiastical environment and the birthaohalesas a genre, clearly suggests its role
within monasteries and abbeys, thus underlining that Brothers and nuns in Vadstena
Abbey may have grvn interested in both local and national events. Presumably, a later
owner 6s interest in geographical and histo
reason for the insertion of the text in the manuscript. The text, on its part, albeit having
originaed in Skara, may have already been present in Vadstena, considering that the
annalesused to be written by ecclesiastical figuf@ergenhammer, 2012).

Such premises account for obvious hypotheses concerning the Latin nature of the text.
Certainly, beig Vadstena environment an inherently bilingual environment and being
theannalesclosely related to monastic writing, the fact that the text appears to be written
in Latin should all but surprise us. Latin, as a matter of fact, was widely employed for
eccksiastical purposes, especially by the brothers, suggesting that a text of this kind may
have been used for internal purposes. Furthermore, considering thah#esvere also

employed in secular environmengnfales Regni Francorumit may be arguethat the

225)vi. p.64.
226 For further information concerning EK see Chapter Il, footnote 18.
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owner ofKB D 4had personally required the insertion of @@onologia vetustagn the

basis of therigo gentisprinciple, namely with the specific purpose of accounting for the
royal history of Sweden, especially during a period of revivahistoriographical
interestsSuch practices may be easily regarded as the influence of continental aristocratic
milieux, especially Germany. Moreover, as theago Munditradition clearly testifies,

the coexistence afomputusand historiographical mateliwithin the same manuscript

was far from uncommon during the Middle Ages, thus suggesting that the presence of
annals, codicologically close to tlBondePraktikan texts (ff. 108¢109r%7), may be
regarded as not surprising, given that annals are themetob the interplay between
computusand chronicles (Foster, 2008). Furthermore Ghenologia Vetustanay have
worked as calendrical source for the author ofgtikskronikanas attested by the entries
concerning Duke Erik and his brothefanally, the presence of other texts such as
Danaholmsmotet, Vastergétlands allmé&nningar, Vastergotlands graarsgiKristna
kungar i Sverigeglearly enhances an overall interest in national and local history, along

with political geography

5.5Codex Htmiensis D 4 a multilingual multitext
lekmannahandskrift

Based on what has been claimed so far, it is now possible to draw conclusions as

far as the investigation of this sample corpus is concerned.

From a generic perspective, a substantial interdependence between the texts
included inKB D 4has emerged in this dissertation.
As an instance, emphasis has been given to the codicological closeness of the four, and
only, charms, gathered within a siagiroduction unit, which, undoubtedly, bespeaks a
certain generic awareness from the part of both the compiler and the commissioner. In
addition, considering the strong interdependence displayed by prognostics, implying the
co-occurrence of more than oneognostic in the same manuscript, be them in the form
of standalone texts or prognostics sections @endePraktikan), hypotheses have been
formulated as regards the presenceajanising principls on which the compilation of
KB D 4may have rekd. Similarly, additional evidence has also been provided for the not
uncommon codicological coexistence of charms and prognostics within the same

manuscripts, especially in religious and medical collections, thus mKBMg 4 more

227 Along with the other texts, variation in page numbering can be observeble 3 (Appendix 1V)
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of a O pr o ttleah gnpexaption,aconkidering the amount of scientific and
religious contents it comprises. Furthermore, from the analysis of an apparently
unnecessary spell concerning invisibility, evidence has emerged concerning the rather
common insertion of invisibty-related spells in medical contexts. Considering the
significant amount of medical and scientific treatises presefBiD 4,the insertion of
medicemagical texts and medical prognostics should, therefore, all but surprise us.
On the whole, the hypbeses of the use of charms and prognostics as mere filler texts
with no link to the remaining contents has been strongly discouraged.

Similarly, it has emerged that the coexistence of geographical, historiographical,
computational and calendrical infortitm may be regarded as an attempt to reproduce
the Imago Mundistructure and subjects, traditionally relying oamputusfor the
interpretation of astronomical contents, perhaps with the purpose of endowing the
manuscript with the encyclopaedic functiargginally displayed by thémago Mundi.

Such hypothesis may as well be confirmed by the fact that manuscripts and fragments
related to thdmago Munditradition were circulating all over Europe throughout the
Middle Ages.

As for the interplay and interdepdence of contents and matters, many
assumptions have been proposed.
The presence of medigonagical material, related to the prevention and cure of cattle
diseases within two of the four charms, along the presence of another text, a medical
prognostic.exhibiting a similar contentedicinam contra morbum pecorjneertainly
accounts for a sincere interest in the pre:
horses or livestock.
It must be observed, furthermore, that 8mmniale Danielisnay have srved as source
for the interpretation of Karl Magnusods dr e
the two texts. Similarly, th€hronologia Vetustappears to have been used as historical
source for the creation of the now IoBK, underlining an owll interplay and
interdependence of contents throughout the manuscript. Furthermore, the presence of
further historiographical and geographical informatidarfaholmsmotet, Vastergotlands
allmanningar, Vastergotlands grangealbeit in the vernacular, ai further support the
assumption of aad hocinsertion of both texts.

Finally, it has been suggested that the Latin water spell, may as well be related to the
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brontologicaltext included in thdondePraktikansection as well as to the Latin charm

Si v fieri inuisibilis,as far as mantic practices are concerned.

The selection of contents included in the manuscript, on the whole, has been
argued to have been widely influenced by eltrguistic factors and contextual aspects
of different kind, be thentultural trends (i.e. the proliferation of charms, lapidaries,
herbaries, geographical material, historiographical contents and mantic alphabets) as well
as wide scale historical phenomena such as panzootics and droughts, the latter suggesting
the insertbn of medicemagical material and other prognostics such as those included in
theBondePraktikan
Furthermore, it has been argued that all the analysed texts can, to a certain extent, be
associated with courtly environments and aristocratic interegtscancerns. More
precisely, evidence has been provided for the proliferation of charms, especially medical
ones, in high status manuscripts, accounting for an overall interest of the aristocracy in
the cure and prevention of livestock ailments. In adaljtib appears that the Latinate
version of theSomniale Danielisvas, in Sweden as in the continent, widely circulating
among learned elites, often used as means of foretelling the future. AsG@brtmologia
Vetustaand theDe Regionibus et provincitetius orbis albeit being originally bond to
the ecclesiastical domain, they may have been source of interest for learned elites while
also being part of wider encyclopaedic purposes. Certainly, the Latinate nature of the
aforementioned text bespeaks &lecenvironment of use.
Furthermore, evidence has been provided for the significant proliferation of lapidaries
during the Late Middle Ages, accounting for an overall interest in talismans and amulets
which may have led to the insertion of the charrKBD 4. Noblemen, above all, were
among the few who could actually afford to collect precious stones.
Furthermore, it appears that the herbs and plants citddedicinam contra morbum
pecorummay have been of particular interests in noble contexts dieitopresumed
magical powers (i.eneslelakg
On the whole, the present dissertation has clearly emphasised that, as suggested by
Carl qui st (2002) , t he matextleknmannahandskriffad a o6 pr |
been certainly meant for nanonasical purposes, considering that, aside from religious
contents both in Latin and in the vernacular, most of the works included in the manuscript

are strongly related to courtly matters, exhibiting either didactic or entertaining purposes.
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Finally, from alinguistic perspective, several hypotheses have been formulated.
More precisely, evidence has been provided for a substantial correlation between
language, genre, sometimes dictated by gsepeeific conventions, as well as for the
significant influencedxercised by extrdinguistic factors.
As for Latinate contents as a whole, their linguistic nature appears to be strongly based
on the association of a given tradition and genre with classical knowledge or an
ecclesiastical environment of use. It is, avatter of fact, impossible to prescind from
the fact that Latin was traditionally employed as a LSP for religious, scientific and
pseudescientific contentsin this regard, the fact that KB D 4 has seen its origins in
Vadstena Abbey which, as widely aiied was one, if not the, major literary and bilingual
milieu in Late Medieval Sweden, may have, at least partially, promoted the insertion of
such a significant body of Latinate contents (ca. 42%).
Alongside these assumptions, nonetheless, further hypotheses have been proposed. More
precisely, it has emerged that the Latinate versions oStmniale Danielisand the
Imago Mundiwere particularly common in the #and 14 century, although vernaad
versions of it existed as weMore preciselyit has been proposed that the presence of a
Latinate version of both texts may be related to the learned nature of the recipient. Both
texts, furthermore, were either used in ecclesiastical environmédats being absorbed
in secular, noble, contexts. Similarly, the Latinate nature dftitenologia Vetustamay
be justified by the ecclesiastical origin of thenalesas a genre. As for Latin charms,
their correlation with divinatory practices of clagdiorigins such asecromantiaand
hydromantiaand the prestige attributed to Latin formulae may provide reasons for their
Latinate nature. Charms, as a matter of fact, were often produced in ecclesiastical
contexts, thus being performed by members ofdleegy such as monks, friars and
chantry priests.
Furthermore, prognostic material suchvéadicinam contra morbum pecorwappears to
exhibit a strong language dependeR§ythus meaning that the linguistic features of the
text are strictly dependent d¢ine context in which they are inserted and on the language
of the overall prognostic material included in the manuscript. Certainly, such assumption
easily explains why the abovementioned staluthe medical prognostic appears to be
written in Latin, giventhat theBondePraktikan along with birth prognostics and a

228 | anguage dependency is mostly related to thecabbed prognostic sections, howeverasttalone
prognostics also tend to be written in the language displayed by the surrounding prognostic material
(Kieckhefer, 1986).

118



treatise on palmistry present iIKB D 4, display Latinate contents as well.

As for Middle Low German charms, their insertion in KB D 4 must be regarded as the
outcomeofalondg asti ng exposure of Swedes to Ger mar
that charms against diseases were particularly common in medieval Germany, the
presene of Low German charms KB D 4(5%), can be easily regarded as the outcome

of a process of cultural transfer and ldagting language contact between Germany and
Sweden, resulting from the enhancement of the commercial bonds originated through the
incomoration of the Northern countries within the Hanseatic League.

Finally, the assumption of a conscious insertion of charms and prognostics is further
enhanced by the presence of vernacular translations of thecbatjputatioand the two

Middle Low Germarcharms ¥Aff hastalalakedooimsuggesting that their insertion may

have certainlybenr el at ed to the owners and commi Ssi O
The overall inclusion of inherently multilingual genres such as prognostics and charms,
displaying, as a matter oédt, a significant amount of inttaxtual language variation,
suggests that learned elites may have had a certain knowledge, albeit perhaps not highly
developed, in the aforementioned languages.

Linguistic diversity must, nonetheless, be regarded agerfitial consequence of a

wider set of cultural transfers which led to the transmigration of cultural trends which
were, perhaps, particularly augein the European continent. Along with woitharms

and other spells which were, apparently, particulpdgular in Germany, it appears that
mantic alphabets, to which the dre&amok Somniale Danieliess partially related, were
proliferating in Europe, and especially in Germany, around tReéstury. Similarly, it
appears that historiographical materialsyparticularly flourishing in Germany. It was on
German models, in fact, that Swedish authors relied in the creation of historiographic
contents and genres such as chronicles.lflago Mundias well, not surprisingly, saw

its origins within the Germannétory. Based on these assumptions, it may be argued that
the expansion of the Hanseatic League may have led to a set of cultural interplays which
had Sweden absorbing continental cultural trends. Such hypotheses not only enhance the
significant effects bthe improvement of commercial trades in Northern Europe, but also
account for a gradual, albeit widespread, process of Europeanisation of the Swedish
culture during the Late Middle Ages, suggesting Ki&tD may, in fact, be interpreted as

anexemplunof a wider European tradition of multxt manuscripts.
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Conclusions

The present dissertation saw as a purpose the investigation of language variation
among individual monoingual texts, or corpra of texts, in the Swedish muitext
lekmannahandskrift Codex Holmiensis DMiore precisely, the present scholarly thesis
aimed to suppothe hypothesis of a conscioas, hocinsertion of Latin and Nidle Low
Germanmaterial withinKB D 4, according to the social, historical, cultural and political
panorama in which the manuscript was compiled, modified and owned, while also
providing evidence for a widpread proficiency in the abovementioned languages within

Swedish aristocratic strata.

So as to provide a detailed investigation of linguistic heterogenekKBib 4,a
socichistorical and linguistic portrayal of medieval Sweden was first conveyede Mor
precisely, along with an overall portrayal KB D 4 structure, owning and dating,
evidence was provided for an exgrowing polyglossia in Late Medieval Sweden, based
on the coexistence of Latin, itlle Low Germanand Old Swedish, employed for
different purposes within different social domains. It emerged, th#ter the
Christianisation, Latin maintained its status of gldimagjua francaand LSP for didactic,
administrationaland religious purposesuntil the endof the Late Middle Ages when,
through a progressive weakening, ceded parts of its social domains to the vernacular
which, during the 1% century, gradually acquired a higher status as emerging written
variety. On the other hand, as a consequence of tigldsting contacts between
Germany and Sweden, emerged from the expansion of the Hanseatic Leiaigilel, v
Germanhad reached a socially dominant and prestigious position, being mostly employed
for commercial, legal and administrational purposes. dstergly, on the whole,
evidence was provided for a widespread linguistic proficiency ishdM Low German
and Medieval Latin among the upper strata of Swedish sowiile alsoconveying a
concise portrayal of the significant influeneeercised bythe® languages on Swedish
language and culture.

On the whole, &sed orthese assumptionsvidence has been given to the influethce
evergrowing triglossic reality may have had on the compilatiokB®D 4, leading to the
codicologicalcoexistenceof Swedish Latin and Middle Low German within the same
manuscriptin this regard, worth of notice is the major role played by Vadstena Abbey as

a bilingual, literary milieuNonetheless, the present dissertation has only dealt with the
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analsis of Mddle Low Germanand Latinexemplawhilst leaving aside, due to reason

of time and space, vernacular contents.

Based on these premises, a sample corpus of eight texts, exhibiting differences
both in language and genre, was investigatedioing so, the present dissertation has,
therefore, supported bot h Nur mi & Pahta (
regarding the value déyout featuresnd genrespecific conventions in the analysis of
medieval multilingual practices, underlining the substantial interdependence between
codicological information, generic features and language alternation among different
texts or corpraof texts.
Interesingly, at least five major findings have emerged from the investigation of the
aforementioned corpus.

More precisely, it is possible to claim that:

l. The eight texts taken under investigation exhibit an overall coherence,
either in terms of content, langy@or genre, being implicitly linked to
other texts of the manuscript (i), with their codicological position being,
on many occasions, the result of a conscious insertion of a single text
within a coherent corpus (ii);

Il. All texts included in the analysi©isw a substantial consistency with the
historical, social and political environment in which they are embedded,
thus portraying events and cultural treftdgi), while also portraying
Swedish aristocracyo6s intere@ts and n
In addition, considering that the majority of the texts includedBrD 4
were also claimed to be widespread, or at least present, in European
cultures KB D 4may be regarded as the Swedish multilinga@mplum
of a wider European phenomenon ilwiog the use of multtext

manuscripts as privatncyclopaediaéor European aristocracies (iii).

Furthermore, from a linguistic perspectiree of the mainsignificant findings to

emerge from this studyre:

[I. The effects of the lontasting contacbetween Germany and Sweden did
not result only in the insertion of ifldle Low Germancontents irKB D

4, which integration only represents the most evident consequence of the

229 Most of them widespread across the European continent.
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ongoing Swedish medieval polyglossia.
More precisely, it emerged that many of the texts includ&dBi 4were
proliferating withing the German area, thus suggesting the platysitili
a transfer of textual traditions from Germany to Sweden;

V. On many occasions, it was possible to observe a strong interdependence
between language and genre. Interestingly, in fact, Latinate cont&®s in
D 4 are mostly related to the classicalyasl as ecclesiastical, origins of
a given genre and tradition (i®omniale Danielis(i). Similarly, the MLG
nature of thencantationegnirrors the provenance of the texts (ii).

V. Some genres, such as charms and prognostics, appear to be inherently
multilingual, providing additional evidence for an overall proficiency,
from the part of the Swedish aristocracy, in Medieval Latin, MLG and the

vernacular.

Returning to the hypothesis posed at the beginning of this study, it is now possible
to state thakB D 4 structure, contents and language variation, must not be regarded as
the outcome of an unconscious gathering of téMtse precisely, albeit some contents
(i.e. prognostics and charms) may have been inserted as filler material, the substantial
bond with the social, cultural, political and historical panorama in which they are
embedded discourages conjectures related to a random inclusion. On the whole, therefore,
it can be claimed that the present research supports both Bahr (2015) and Nichols &
Wenzel (P96) 6s accounts concer orgamsqg frifciels pr es en
regulating heterogeneous contents in medieval manuscripts, to be interpreted according
to specific spatiotemporal coordinates, bespeaking thé hoc integration of the
aforementionedorpus inKB D 4.
In addition, this dissertation has confirmed the findings of Carlquist (2082ander,
(2010)and Bampi (2022) on the natureKi D 4 as dekmannahandskrifivorking as a
Apri vat Carlgdist, 002 k2 for a restricted, educated, multilinglitd, with
the manuscriptébés structure, content and |
ownersd soci al status and needs, whil e al
geographick historiographical, religious, divinatory, medical and pseodwical
contentsin view of these premise&B D 4 must therefore be regarded as a At
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private manuscript exhibiting encyclopaedic functféhs

From a linguistic persgrtive, moreover, several findings have emerged. More precisely,
additional evidence was provided with respect to the major role played byliegtratic
factors in the analysis of multilingual practices in medieval rteki manuscripts, thus
supportirg scholarly assumptiofi& related to the substantial dependence of pragmatic
functions of language variation on social, cultural and political dynamics. More precisely,
it emerged thathe insertion ofmultilingual contentsn KB D 4 must be regarded as the
outcome of theinterplay between the recipiemind the environment in which the
manuscript was produced and regdrthermore, additional evidence was conveyed for
an overall proficiency in Midle Low Germanand MedievalLatin of a restricted, and
educated, Swedish elitSuchassumptionsllow us to recastruct a wider portrayal of

the use and purpose of multilingual muéikt manuscripts within the triglossic panorama

of Late Medieval Sweden. It can be suggested, thereforeKihdd 4 was meant to
portray needs, interests, social status and multilintghrapetences displayed by Swedish
magnateswvhich can, to some extent, be argued to mirror those of several European
aristocracies. Most of the investigated textual traditions were, in fact, widely present in

courtly environments throughout the Europeanticent.

In conclusionKB D 4is to be regarded as an historical document and a literary
practice whose internal coherence and language variat@strictly dependent on
codicological principles, generic conventions ahe social, cultural, historidaand
political environments in which the manuscript was produced and owned.
Furthermorethe aforementioned findings provide evidence for the need to reject biased,
contemporary approaches related to coherence and classification expectancies, while also
discouragingnere linguocentric approaches to the investigation of multilingual practices
in medieval multitext manuscriptsMore precisely, considering that, during thé hd
15" centuries, language alternation amamgnoingual textor coporaof texts and intra
textual multilingualism in medieval manuscripts were all but uncomikBrD) 4is to be
regarded as the result of a conscious work, produced in a multilingual envirdoment
multilingud recipient, serving asxemplunfior a wider European tradition of multilingual

multi-text manuscriptsAndersson, 2021, Huizenga, 2008).

20The termencyclopaedifas been argued to be rather inaccurate, but | believe it to be the most suitable
nomenclature to portray the pragmatic function of the manuscript.
Z1Rambg (2015); Schendl (2015); Muysken (2000); Thomason & Kaufman (1988); Haugen (1971; 1972);
Nurmi & Pata, (2004), etc.
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Appendix

Appendix I- Abbreviations

Abbreviation Full name / Description
KB D 4 CodexHolmiensis
oS Old Swedish
MLG Middle Low German
LSP Language for specific purposes
ML Medieval Latin

’ )

Figure 1

Appendix Il - Figures

Detail taken from "Geometrica Delianeatifwer Closter kiyrkiann i Wadhstena, anno 1653".
Watercolor pencil drawing in the Palmskiold Collection, Uppsala University Library.

Retrieved from: Nordin (2021, p.B5
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Appendix Il - Graphics
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Graphic 1

The vernacular towards itandardisation.
Retrieved from idder (2019, p.235).

High | 1 atin Low German
A
religion everyday domains (Germans)
secular literature trade
administration administration
lingua franca (Europe) lingua franca (Hanseatic League)
Swedish Uralic languages
everyday domains regional minorities
4 primarily spoken, emerging written variety (Finns, Sami)
Low (gaining H-domains) everyday domains
Graphic 2

Polyglossia in Late medieval Sweden, overview of language domains.
Retrieved from dder (2019, p.236).

1000 1200 1400 1600 1800 2000

"

High and Low German

Graphic 3

Schematized intensities of language contacts for Dyfah lines) and Swedish (dotted lines) between
1000 and 2000; the degree of intensity is indicated by boldness.
Retrieved from Gooskens (2010, p.8).
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total
250
200
150
law texts
100
religious fiction
v secular fiction
nonfiction
]
1225-1300 13001334 1335-1369 13701400 1401-1434 14351469  1470-1500
Graphic 4

Old Swedish text type production in Vadstena Abbey between 1225 and 1500.
Retrieved fromHoder (2019, p.23).

Appendix IV- Tables

Feature Level

lexicon:
conjunctions 2
adverbial particles 2
adpositions 3
derivational affixes 3
inflectional affixes none
personal pronouns none
demonstrative pronouns none
indefinite pronouns 3
low numerals none

structure:
phonolog}r 2, at best
syntax 2, but highly restricted
lexical semantics 2w3

Table 1

Levels of borrowing in language recipient agentivity: MLG loans in Old Swedish.
Retrieved from Boden, 1993, p. 304.

Period Andel brev pa latin Andel brev pd svenska

1300-1310 98 % 2%

1340-1350 95 % 5%

1360-1370 70 % 30%

1410-1420 29 % 71%
Table 2

Change in power relations between Latin and Swedish in medtevetien $venskt Diplomatariujn
Retrieved from Gejrot, 2010, p. 101.
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FOLIO
TITLE/TOPIC LANGUAGE RUBRIK INGPIT GENRE(S) HAND.
Kungliga Biblioteket
Innehallsférteckning Parchment folio
E Hand 1 (first 25
u $ oon J nampn fadhers oc sons oc lines) + Hand 4
Herr Ivan Lejonriddaren os il ff. 1r-56r
f A 0 / thds hilgha anda [...] Literary texts. Rhyming 4 (388-415)
€ I novels and fairy tales. (maybe Hand 3)
m Individual works
i
a 2 . 2 i Aff hertig fredhrik | Eet dwintyr thet byrias har Hand 5 (maybe
i Hertig Fredrik av Normandie os off normandi L] f. 56v-84r Hand 3)
Nota gesta Humble war konung ij me;:;):;:l; Pmlis;c:'lork; Hand 5 (maybe
Jig Om Dankmarks Kungar os danorum Férste o A St £ ff.84v-85r
P wpsala [...] biographical and Hand 3)
onung war %
geographical content
BLANK ff.86r-88v
v
i
Her sigx off flores | [-] iak i boker scrifutih sa 5 Hand 5 (maybe
: i Flores och Blanzeflor 0s e N L] f.89r-107v Hand 3)
r
Sl e Job he lagh in der missan
i 25 O A MLG / be bede to dem helghe f.107v Hand 5
Fingerwurm” (Charm against the Kerste [..]
disease of the finger)
c - fore watn Magi dical charms
h ii (Water spell) ML (Fore watn) inquisitas. imuta inrupa in e f.107v Hand 5
a gote[s] namen
r
m orung gegen Leibsch Pert dw bist worwangen
s iii der Kuh (Charm against abdominal MLG Fore fortr & th vnse here got he was ge f.107v Hand 5
pain in cows) hangen|[...]
(Enchantment conceming a tricolor . . Si vis fieri inuisibilis vade .
v stone with which one can become ML S’ wsﬁen ad formicarum vetus S (ne.cromantlc ff. 107v - 108r Hand 5
R inuisibilis S practices)
invisible) temporare estiuali [...]
i (Sundays and Easter calculation) ML / ot ep’”"‘[m}m e 1108 e
P Computatio Esdre Computatio Esdre
5 Computatio Esdre sacerdotis de sacerdotis de sacerdotis de qualitatibus
B N omp. qu -
o a a qualitatibus annorum - qualitatibus annorum, Si kalende e fi2308e =108 Hand 5
k annorum ianuarij [...] Pn.:gnoshcatmn %
2 t 7 (calendrical, p |
d v (On the importance of and brontological
el i shundirstorms diing the montis - / Sitonitruum fuerit mense information) f.108v Hand 5
k ianuarij [...]
= of the year)
a
n Juldagen och veckodagarna R:'b'z%wy';a
iv (betydelsen for viiderleken under os / L O e, f.109r Hand 5
Gret) "Viderleksspdom” goshe wintir oc aarith
warmpt [...]
BLANK f.109v
Uilin ij mérkia ok héra . .
Alexander Magnus (Konung Affkonung Literary text; Rhyming Hand 5 (first
VI 0s hwath fordhom kunno the % % ff. 110r-199v
Alexander) alexander hedhno géira [..] novel; Individual work half) /Hand 2
Annales 916/826 /816 - 1430 . i
VI (Chronologia vetusta ad annum ML / Chronological description f. 200r - 202r Hand 2
1430) of events (annals)
)
Notes of a later Hand (ca. 1575) f.202v
Emundar slemd var
conongdr i vpsalum ok
i Danaholmsmétet 0s / sven tiugiskidg i danmark f.203r Hand 2
per sattu ristir mallir
sverikis ok danmark [...]
T Political, historiograhical |
Vi . N .. " Hdr byrias dnmh?ln.p.ber. and geographical material
i Vistergétlands grénser os / Or danaholme oc i stimnu ff. 203r-203v Hand 2
sund[...]
Almdnnings scoghdr
iii Vdastergotlands allménningar os / Wrighuhdstdr hattas f.204r Hand 2
gusulidir [...]

128




Olof Skétkonung var forste

Political and religious

X Kristna kungar i Sverige 0s / kung som kristen var i ff.204r-204v Hand 2
3 content
Sverige [...]
Interrogaciones magistri
X Aenigmata Biblica ML / ad disciplum Quis fuit Bbiblical riddles £.205¢ Hand 2
natus & non mortuus [...]
Notabile domini
.. ko. Lyncopensis . P Medical prognositcs
X1 Hiedichem s porkiy ML episcopiota | <cPe de c"':’;"‘}’"b"‘ (informal medicine, £205r Hand 2
pee medicinam contra o medico-magical contents)
morbum pecorum
Missa S. Nicolao cantanda
X1 Iy e :
(Nicolaus) 1L / Religious masses f.205r Hand 2
XII De regionibus etqmwnals totius ML Notaregionis in | India dicit ab ind?? fluvio | Geographical description . 205 -206v Hand 2
orbis toto[...] [..] of the world
i & Prognostication
5 ot ” 4 A bestiis infestari ab g
- Somniale Danielis - Nota Sompnia Nota Sompnia | . . .. gigiy (alphabetical dream book, y
X1V Danielis ML Darelis inimicis sup;r;n significat ciated £ dneirbirantic ff.206v - 210r Hand 2
practices)
. Hilrarius: Liber hymnorum (seu Incipiunt psalmi ib [?] - g
XV H riusgl tus) ML / hylario epi L] Religious hymns ff. 210r - 210v Hand 2
Quicumque infrascriptas 6
XV1 Missa pro anima in purgatorio ML / mlssas dicit vsl d“.:’ j.‘mt Religious masses ff.210v-211r Hand 2
pro aliqua anima in igne
purgatorii [...]
5 : Linee naturales tres sunt Prognostication
XV (hesison %”mﬂj" and hind ML / in paimis hominum que | (chi Jpalmistryand| . 211v- 214r Hand 2
P triangulum constituunt [..] | hand prediction)
De phisfilonomia
i De physionomia corporis ML toduscorpolis;; | 35das 'g'tf".q"f’[d'}'m"' . 214r - 215r Hand 2
ypo
philosophi
- Digestio quadruplex fit o X
& B Sequitur de Primo in stomacho vbi Scientific treatises
i De digestione ML digestione separatur.puiim s f. 215r Hand 2
impuro [...]
A A s . Tractatus de Sciendum est quia vrina
il Tractatus de inspectione urinae ML Tnspeccione viine X SL.] ff. 215r -216v Hand 2
(Thesis concerning children’ moods » ; o £
XX and fates according to their birth ML / Mensemajpuersl | - Prognostication (buth ff. 216v - 218v Hand 2
nascitur [...] prognostics)
month)
f HXVI-IXXI  Aff Swerisk Kroneka the Ny- Aff +
£, T XXII - T XXII loan Prest af Indialand
. | Literarytext; prose work;
XX Karl Magnus krénika: redaktion a 0s / [konung] then som hughin Prose novel; fairy tale; ff.219r-229v Hand 2
heter[...] 3 Z
Individual piece
Aue maria iomfru oc aldra 5 5
iz & & = Literary text; rhyming
XXI Om kung Albrekt s Harbyriasaff | _wirdhogast/octhin | onicle and historical f. 220v-230v Hand 2
swerikis rike signadha son somall thing SN
kan biist [..] POCLS008
Literary text; prose work;
2 3 hand The komo som scriptures; homilies;
XX Guds tillkomst och fodelse 0s / biskopin hafdhe them [..] . A — ff.231r-232v Hand 2
individual writing
De obitu beate Hwru war frw iomfrv
XXIT Jungfru Marias saga: redaktion b 0s Marie virginis | sancta maria war op takin Religious contents ff.232v-234v Hand 2
gloriose [.]
De transitu b. Lo . . .
XXIV Jungfru Marias fem sorger 0s Marie virginis g t:ma :wr/n‘v waow mera.rv lextl, Lok w?r.k, ff.234v-235r Hand 2
Z farin til [..] giograp
gloriose
Deguindecm Fér dn war herra kombir m:::tt::s' :’:':?'::'k;
XXV Femton domedagstecken os signis ante diem a5, d ff.235r-235v Hand 2
iudicij [..] revelations; prayers;
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Literary text; prose work
X ] A Thz férsta prestin redher | with monastic purposes
XXV Om mdssans betydelse: variant a os Speculum misse ik till miisso [..] (monastic rules); individual ff.235v-236v Hand 2
writing
3 2 : . . | Epter thet at adam war wt | Literary text; prose work;
XxXvi = 05 * g 236v-
Legend om Heliga kors: variant b 0 De ligno domini wrikin aff paradiis [..] hagiographic material ff.236v-238v Hand 2
Literary text; prose work
Lucidarius: redaktion b (kortfat tat PN Thiisse book hetir with monastic purposes
XXVIn 0 .239r-
sammandrag) (Honorius av Autun) = D¢ Linicidario lucidarius[....] (monastic rules); individual fr2a0n:20m i
writing
= .| Literarytext; prose work;
XXIX Sju vise méstare: redaktion a os Thyatﬂlzmaha'l'lda. the fairy tale; stories; f.245r-263r Hand 2
faa aldre flere séner [...] g
individual work
Hir sigx aff huru i 5 2 s
XXX Sjdlens och Kroppens triita os sidlin oc kroppin Jakeren l.nastare Ihoka htevarv.text, drame ff.263r-267r Hand 2
f list[...] (dialogue)
thritto
. - - Hir byrias aff | Loff hedher oc dre haffwe .
S ff. >
XXxX1 Riddar Sankt Géran oS ridder sancte yrian oudh ] 267r-271r Hand 2
Sapiencia edificauit sibi Literary text; hymns;
Héir byrias siw domum et excidit in ea rhyming prayers
XXX De sju sakramenten os sa:mment:w columpnas septem ff.271v-294v Hand 2
Wiisdomen byghde sik et
hwsl[...]
Aff allom mazins adhrom - Aff
hastalalakedoom - +
Aff marghanda yrtom oc thera
dygdhom
Table 3

Contents and structure of KB D 4.

All information included in the present table were retrieved from Liffman & Stephens (188%9, pp.
LLXXHXCII); Kunglig@iblioteket (under Codex Holmiensis D 4); Brandenburg (2019, ppZ9Bampi
(2008, pp.1516; 2022, p.423); KVHAA Konferenser 88 (2015).
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Appendix V- Codex Holmiensis D :4~olios
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Figure 1

KB D 4 original table abntents: two versions of the same folio (recto).
Retrieved from Kungliga Biblioteket, Codex Holmiensis D 4.
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Figure 2

f. 106v, folio C XVI appears to be inserted in place of C VI.
Retrieved from Kungliga Biblioteket, Codex Holmiensis D 4.
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Figure 3

ff.107w+108r, containingBeschwdrung gegen bdsartige Entziindung am Fiogdfingerwurm (1)the
waterspell (2); Beschworung gegen Leibschmerzen der Kuh (3); and Si vis fieri inuisibilis (4).
Retrieved from KungligBiblioteket, Codex Holmiensis D 4.
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Figure 4

ff. 200r,Chronologia vetusta
Retrieved from Kungliga Biblioteket, Codex Holmiensis D 4.

134



@M.cm
o i : e @ e Ea&wwﬁw ’fmc. ;
e &r;g&* MZEC"@"““M! it favas y %s‘ 4'\'*"“ i omfs (P”‘
o -r"{‘ 653 [g’:z’— “ ' s ; C&"z@; ,1-‘(4»1&4 <
) | ) ; . w; TPMPA@ fwxj.‘ ""‘d'/p
g “9¢ m-:‘;"e A Fha &uQ; .

{ u‘f’qt M‘W&WQ (’H ab-uf:w
,/.WS'-» 0 4% wavenso B bl
«w« -rG«rr-(‘ A~ ey Hm
(\a ‘rlwmmya o
En c"] Buno ‘f\gm %W"(‘\w FG‘W
e ustage 4-
A rybmﬁﬂ&-qﬁ?\mmm

{\-’mw»t(z\
ey md Aﬂ¥
G««q&w o

. i LU , = RN EES 7"1
")&J‘w(}ﬂz_w‘ . @ 7[0‘ e ‘ ot E ‘ Mkj} 6' m@.‘- e &.«@4
7° 1 ‘ @fu sk }W waa’y)é v
§ - wa@m};‘u Mm&fwgu«-’- .
q‘é ,ﬁ,..gﬁ?- counir§ aridBh iy »
g 'mﬁa M%Lw—ﬁ'.“
ofuage-f»ii(‘m\ a\o‘?eﬁmfuq—n o,

» &-5" :\“o 9u\ Gufﬂ" Eﬁ'ﬁu\\"d‘(u”

.{Z,Sp(\ké‘r “’ﬁ((\
Rl v éﬁf% o
D fwae (-5 w B
ét%ﬂ-w :@: N&{

ETE o M‘ll‘*(
et Spont
. va,’é;\Vt‘!A 1< &46;,4{2

ﬁngu\b‘ 4"@0?1‘{4 4g$ﬂ’ﬁ
P AT gl pidsrBall .
! g X Mol - ,6‘ Se Afa@mc@{-

& :f«apfxn:& ﬁ;a(' 3 - Gy Buly mr pads f,asgmmm
— Le¥anue e Ak S I » :

3 TA")C B wq,h“:‘r:;i&fﬂr :': 4(‘;3 @,? N*“{&?‘?téﬂmw, .
. ) {1 sE'Tuo‘*‘ﬁ“‘ «af*ru.
f:w&" ‘% 19«5@7 ﬁté
& fa ey W A»cffogu m{lm {‘e.)o
4 ,:57:"‘

qOArica

o e el

TEETE

f

Q3=j". y :

L “:)v” ‘ﬂqy:;%.tm AP S
‘21“9“‘/?-" e $Mc. ] brt :‘& i

~

Figure 5

ff. 200v; 201rChronologia vetusta
Retrieved from KungligBiblioteket, Codex Holmiensis D 4.
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Figure 6

ff. 201v; 202rChronologia vetusta
Retrieved from Kungliga Biblioteket, Codex Holmiensis D 4.
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Figure 7

f.202v, notes of a later hand.
Retrieved from KungligBiblioteket, Codex Holmiensis D 4.
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Figure 8

f.205r,Medicinam contra morbum pecorum.
Retrieved from Kungliga Biblioteket, Codex Holmiensis D 4.
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Figure 9

f.205v,De regionibus et provinciis totius orbis.
Retrieved from Kungliga Biblioteket, Codex Holmiensis D 4.
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Figure 10

f.206r, De regionibus et provinciis totius orbis.
Retrieved from Kungliga Biblioteket, Cod¢aimiensis D 4.
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